Bedienungsanleitung
Mode d'emploi
Instruzioni per I'uso
Operating instructions

Handleiding
Instrucciones de uso
Manual de instrucéo
Kullanma kilavuzu

Wetrok Drivematic
Delight




Sehr geschatzte Kundin, sehr geschétzter Kunde
Chere cliente, cher client

Gentile Cliente,

Dear Customer

Wir danken Ihnen daflr, dass Sie sich fur ein hochwertiges Wetrok Produkt entschie-
den. Sie haben hiermit eine Qualitdtsmaschine gekauft, die lhnen bei richtiger Pflege
und korrektem Einsatz wahrend vielen Jahren professionelle Resultate liefern wird.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit Ihrer neuen Wetrok!

Ihr Wetrok Produkt Management.

Nous vous remercions d'avoir opté pour un produit de qualité supérieure Wetrok. Vous
avez fait I'acquisition d'une machine de qualité qui vous fournira des résultats professi-
onnels pendant de nombreuses années si vous I'utilisez et I'entretenez correctement.
Nous vous souhaitons une bonne utilisation de votre nouveau produit Wetrok !

L'équipe de gestion des produits Wetrok.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Wetrok di alta qualita. Ha acquistato una
macchina di qualita che Le offrira molti anni di risultati professionali, se ne avra cura e
la utilizzera nel modo corretto.

Le auguriamo di rimanere soddisfatto del nostro nuovo Wetrok!

Il Suo staff di gestione prodotto Wetrok.

Thank you for choosing a high-quality Wetrok product. In doing so, you have purcha-
sed a quality machine that will give you professional results for many years with the
right care and correct use.

We wish you a lot of enjoyment using your new Wetrok!

The Wetrok product management

Allgemeines
Généralités
Aspetti generali
General

aufbewahren!

= Vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung sorgfaltig lesen und griffbereit
% m Avant de procéder a la mise en service, lire attentivement la notice d'utilisation et

conserver celle-ci a portée de main.

= Prima di mettere in funzione la macchina, legga attentamente queste istruzioni per
I'uso e le tenga a portata di mano!

m Carefully read these operating instructions before commissioning. Always keep
it within easy reach!

m Diese Bedienungsanleitung enthalt alle wichtigen Informationen fir Betrieb, Wartung und
Pflege. Sie ist integrierter Bestandteil der Maschine und muss bei einer Weitergabe mitge-
geben werden.

m Cette notice d'utilisation contient toutes les informations importantes relatives a I'exploitati-
on, la maintenance et I'entretien. Elle fait partie intégrante de la machine et doit étre remise
a son nouveau propriétaire en cas de transfert.

m | e presenti istruzioni per I'uso contengono tutte le importanti informazioni che servono per
il funzionamento, la manutenzione e la cura della macchina. Sono parte integrante della
macchina e devono essere conservate in caso di cessione futura.

m These operating instructions provide all information necessary for operation, maintenance
and care. It is integrated part of the machine and must be passed on to an eventual new
owner.

= Wetrok stellt ihren Kundinnen und Kunden diese Bedienungsanleitung auch im Internet zur
Verfugung: www.wetrok.com

m \Wetrok met a disposition de ces clientes et clients cette notice d'utilisation également sur
son site Internet : www.wetrok.com.

= Wetrok mette a disposizione ai suoi clienti le presenti istruzioni per I'uso anche su Internet:
www.wetrok.com

m \Wetrok also supplies it’s customers with this booklet on the internet under www.wetrok.com
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GEFAHR / DANGER / PERICOLO / DANGER

FUr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder
zum Tod fUhrt.

Indique un danger imminent qui entraine des blessures corporelles graves ou
la mort.

Per un pericolo immediatamente incombente, che comporta gravi lesioni fisiche
o che puo portare alla morte.

For an immediate threat that could lead to severe bodily injury or death.

WARNUNG / AVERTISSEMENT / AVWVERTENZA / WARNING

FUr eine mdgliche drohende Gefahr, die zu schwersten Kdrperverletzungen oder
zum Tod fUhrt.

Indique un danger éventuel qui entraine les blessures corporelles les plus graves
ou la mort.

Per un pericolo potenzialmente incombente, che comporta lesioni fisiche piu gravi
o che puo portare alla morte.

For a possible threat that could lead to severe bodily injury or death.

VORSICHT / ATTENTION / ATTENZIONE / ATTENTION

FUr eine mdgliche gefahrliche Situation, die zu Sachschaden fuhren kann.

Indique une situation dangereuse potentielle pouvant entrainer des dommages.
Per una situazione potenzialmente pericolosa, che pud comportare danni alle cose.
For a possibly dangerous situation that can lead to damages.

HINWEIS / REMARQUE / AWISO / NOTICE

Fur Anwendungs- und Bedienungshinweise und andere nitzliche Informationen,
jedoch nicht fur gefahrliche oder schadliche Situationen.

Pour les instructions d‘utilisation et de commande ou autres informations utiles, a
I‘exception des situations dangereuses ou préjudiciables.

Per avvisi relativi ad applicazioni e all‘uso e per altre utili informazioni, ma non per
situazioni pericolose 0 dannose.

For use or operation instructions and other useful information, but it is not for
dangerous or harmful situations.
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20-240V

Kontrollieren
Contrbler
Controllare
Check

Kein Hausmdull. Gemé&ss den lokalen Vorschriften entsorgen!

Cet appareil n‘est pas une ordure ménagére. Eliminer conformément aux prescriptions locales.
Non gettarla nei rifiuti domestici. Smaltirla rispettando la normativa locale!

No household refuse. Dispose of in accordance with applicable laws and regulations.

Batterie 24 V
Batterie 24 V
Batteria 24 V
Battery 24 V

In Ubereinstimmung mit den Europaischen Richtlinien fiir Sicherheit und EMV.
Conforme aux directives européennes en matiére de sécurité et de CEM
Conformemente alle Direttive europee in materia di sicurezza e EMC.

In compliance with the European directives for safety and EMC.

Zugelassene Neigung
Inclinaison autorisée
Pendenza consentita
Permissible incline

Netzspannung
Tension secteur
Tensione di rete
Voltage

IP-Schutzklasse
|IP-Classe de protection
Classe di protezione IP
IP protection class



Bestimmungsgemasse Verwendung
Utilisation conforme

Utilizzo appropriato

Intended Use

= Diese Maschine ist fUr die gewerbliche Bodenreinigung von Hartbodenbelagen in Innenrdumen
unter Bertcksichtigung der Herstellerangaben des Hartbodenbelages und dieser Bedienungs-
anleitung konstruiert.

m Cette machine est congue pour le nettoyage industriel des sols a revétements durs situés a
I'intérieur des batiments, et ce, dans le respect des indications donné par le fabricant du sol et
du présent mode d’emploi.

m Questa macchina € stata costruita per la pulizia industriale di pavimenti rivestiti con materiale
duro di locali interni, nell’osservanza delle informazioni del fabbricante di pavimenti rivestiti con
materiale duro e delle presenti istruzioni per I'uso.

m This machine is designed for industrial floor cleaning of hard floor coverings in interior areas in
due consideration of this operating manual and the specifications given by the manufacturer of
the hard floor covering.

= Zur bestimmungsgemassen Verwendung gehort auch die Einhaltung aller Angaben in
dieser Anleitung.

m | e respect de I'ensemble des indications mentionnées dans ce manuel entre également
dans le cadre d’une utilisation conforme.

m | 'uso conforme agli usi previsti include altresi I'osservanza di tutte le indicazioni riportate nel
presente manuale.

m Observance of all information in these operating instructions also pertain to the intended use.

m Jeglicher Einsatz der Maschine, der nicht dem unter ,Bestimmungsgemasse Verwendung*
beschriebenen Zweck dient, ist unzuléssig.

m Toute utilisation de la machine dans un autre but que celui décrit au point « Utilisation confor-
me » est interdite.

= E inammissibile un qualungue impiego della macchina che non serva allo scopo descritto ai
sensi dell’ <impiego conforme alle norme».

= Any use of the machine, not mentioned under «intended use» is not allowed.

m AnsprUche jeglicher Art wegen Schaden aufgrund nicht bestimmungsgemasser Verwendung
sind ausgeschlossen.

m Tout recours consécutif a des dommages causés par une utilisation non conforme est exclu.

m || costruttore declina qualsiasi rivendicazione per danni risultanti da un uso improprio
dell’'impianto.

= Any kind of claims arising from damage resulting from improper use are excluded.

GEFAHR / DANGER / PERICOLO / DANGER

= Aufnahme resp. Beseitigung gesundheitsgefahrdender Staube und brennender Materialien ist
verboten.

m | 'aspiration ou I'élimination de poussieres nocives et de matériaux combustibles est interdite.
= E vietato assorbire o eliminare polveri pericolose per la salute o materiali infiammalbili.
m Suction or disposal of hazardous dust and inflammable material is prohibited.

= Absaugen von leicht brennbaren, giftigen, &tzenden, reizenden, radioaktiven Materialien oder
gesundheitsschadigenden Mitteln ist verboten.

m | 'aspiration de matériaux légerement inflammables, toxiques, corrosifs, irritants et radi-
oactifs ou de produits dangereux pour la santé est interdite.

= £ vietata I'aspirazione di materiali faciimente infiammabili, tossici, caustici, irritanti, radioat-
tivi 0 sostanze nocive per la salute.

m \acuum cleaning of flammable, toxic, corrosive, irritating, radioactive materials or materials
harmful to health is prohibited.

= Reinigung von Bodenflachen in der N&he von leicht entzindbaren oder explosiven Stoffen ist
verboten.

m | e nettoyage de sols a proximité de matieres facilement inflammables ou explosives est
interdit.

= E vietato pulire superfici vicino a sostanze esplosive o facilmente infiammabili.

m Cleaning floors near highly inflammable or explosive substances is prohibited.



DE - Sicherheit

Die Maschine ist elektrotechnisch geprUft, entspricht den européischen Sicherheitsnormen
und ist nach dem aktuellen Stand der Technik und des Wissens konstruiert. Sie verfugt
Uber verschiedene Stromkreisunterbrecher, die als Schutzeinrichtungen dienen. Trotzdem
kénnen Gefahren entstehen, vor allem bei sachwidriger Verwendung oder Verstoss gegen
die Sicherheitsvorschriften und Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

A WARNUNG
Elektrische Spannung / Strom
Bei Kontakt mit stromflhrenden oder unter Spannung stehenden Teilen besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages, der zu schweren Verletzungen oder sogar
zum Tod flhren kann.

= Beschadigte Kabel nie bertihren. Defekte Kabel sofort durch einen Fachmann austau-
schen lassen.

m Vor allen Arbeiten an elektrischen Installationen, Maschine immer zuerst ausschalten und
vom Netz trennen.

= Diese Maschine darf nicht verwendet werden von Kindern unter 12 Jahren und/oder von
Personen mit verminderten korperlichen, sensoriellen oder geistigen Fahigkeiten bzw. die
Uber nicht ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, ausser sie werden beauf-
sichtigt oder hinsichtlich der gefahrlosen Bedienung der Maschine unterwiesen kennen
und verstehen die damit verbundenen Gefahren. Kinder durfen nicht mit der Maschine
spielen. Die Reinigung und Benutzerpflege darf ausschliesslich von beauftragtem und
unterwiesenem Personal durchgefUhrt werden.

= Umbauten und/oder Verdnderungen an der Maschine sind nicht gestattet.

m Sicherheitsvorschriften zur Bedienung und zur Wartung sind jeweils in den entsprechen-
den Kapiteln aufgeflhrt und unbedingt einzuhalten!

= Niemals eine defekte Maschine verwenden.

= Die Maschine darf nicht als Zugfahrzeug, Transportmittel oder Spielzeug verwendet wer-
den.

= Die Maschine darf nicht zur Reinigung textiler Bodenbelage verwendet werden.

= Die auf dem Typenschild angegebene Spannung muss mit der Spannung im Gebaude
Ubereinstimmen ( + 5%).

= Der Batterieraumdeckel darf NIE aufgemacht werden. Eine Zuwiderhandlung hat das
erléschen der Garantie zur Folge.

Verantwortung des Betreibers:

Die Maschine ist fur den gewerblichen Bereich bestimmt. Der Betreiber der Maschine unter-
liegt daher den gesetzlichen Pflichten zur Arbeitssicherheit.

Neben den Sicherheitshinweisen in dieser Anleitung mussen die flr den Einsatzbereich der
Maschine gultigen Sicherheits-, UnfallverhUtungs- und Umweltschutzvorschriften eingehalten
werden.

Dabei gilt insbesondere:

= Die Maschine darf nur von Personen benutzt werden, die in der Handhabung unterwiesen
und ausdrtcklich mit der Benutzung beauftragt sind.

m Der Betreiber stellt sicher dass der Benutzer festes Schuhwerk tragt um Verletzungen vorzu-
beugen.

m Der Betreiber stellt sicher, dass die anerkannten Regeln fUr Arbeitssicherheit eingehalten wer-
den und allféllige weitergehende staatliche oder betriebsinterne Vorschriften beachtet werden.

m Der Betreiber stellt sicher, dass alle Bediener die Sicherheitsvorschriften kennen und im Ge-
brauch der Maschine produktspezifisch ausgebildet sind.

= Der Betreiber muss die Zustandigkeiten fur Betrieb, Unterhalt und Reparatur der Maschine
eindeutig regeln und festlegen.

m Der Betreiber stellt sicher, dass alle Bediener, die Bedienungsanleitung vor Gebrauch der
Maschine gelesen und verstanden haben.

Weiterhin ist der Betreiber daflr verantwortlich, dass die Maschine stets in technisch einwand-

freiem Zustand ist, daher gilt Folgendes:

= Der Betreiber stellt sicher, dass die in dieser Anleitung beschriebenen Wartungsintervalle
eingehalten werden.

m Der Betreiber muss alle Sicherheitseinrichtungen regelméssig auf Funktionsfahigkeit und
Vollstéandigkeit Uberprifen lassen.

m Storungen und Schaden mussen sofort an die Servicestelle gemeldet werden.

m Schutzeinrichtungen durfen nicht demontiert oder umgangen werden

= Der Betreiber stellt sicher, dass die Maschine nicht auf offentlichen Wegen verwendet wird.

Verantwortung des Benutzers:

= Die Maschine darf nur von Personen bedient werden, die in ihre Handhabung eingewiesen
wurden und dazu befugt sind.

= Die Maschine muss beim Verlassen gegen unbeabsichtigtes Bewegen gesichert und mit
dem Schltsselschalter ausgeschaltet werden. Der SchilUssel muss abgezogen werden. Wenn
vorhanden, die Netzanschlussleitung herausziehen.



WARNUNG

Grenzwerte

Die Maschine darf nicht auf geneigten Flachen > 12% benutzt werden. Die
angegebene maximale Neigung der Reinigungsflachen darf nicht Uberschritten
werden.

Die Luftfeuchtigkeit muss wéahrend des Betriebs zwischen 30-80% liegen.
Das Schwingungsniveau liegt unter 2.5 m/s?.
Die Larmemission ist < 63 dB(A).

Die Maschine darf nur innerhalb der erlaubten Betriebstemperatur (5°C bis 40°C)
benutzt und gelagert werden.

Die Maschine darf nicht im Freien unter nassen Bedingungen (z.B. Regen) oder in
kalter Umgebung < 5° C verwendet oder aufbewahrt werden.

Kupplungen von Netzanschlussleitungen mussen mindestens IP 54
(Spritzwasserschutz) sein.

FR - Sécurité

La machine fait I'objet d’un contrdle électrotechnique, satisfait aux normes de sécurité euro-
péennes et elle est concue selon I'état actuel de la technique et des connaissances. Elle
dispose de différents disjoncteurs qui servent de dispositifs de sécurité. Malgré tout des
dangers peuvent survenir, avant tout en cas d’utilisation non appropriée ou d’infraction aux
directives de sécurité et aux instructions du mode d’emploi.

A AVERTISSEMENT

Tension / Courant électrique
Tout contact avec I'électricité ou des parties conductrices présente un risque
d’électrocution pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort.

= Ne jamais toucher de cables endommageés. Faire immédiatement remplacer les cables
défectueux par un spécialiste.

m Tout d’abord, arréter et débrancher toujours la machine avant d-effectuer tous travaux sur
les installations électriques.

m | es enfants de moins de 12 ans et/ou les personnes aux capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites et ne disposant pas d-expériences et de connaissances
suffisantes ne sont pas autorisés a utiliser cette machine a moins qu-ils ne soient surveil-
les, qu’ils n’aient appris a s’en servir sans risque et quils ne comprennent les dangers
associés a sa manipulation. Il est interdit aux enfants de jouer avec la machine. Seul le
personnel mandaté et instruit est autorisé a nettoyer et a entretenir la machine.

m || est interdit de procéder a une transformation et/ou une modification de la machine.

m | es instructions de sécurité pour I'utilisation et la maintenance figurent dans les chapitres
respectifs et doivent impérativement étre respectées !

= Ne jamais utiliser une machine défectueuse.

m || est interdit d’utiliser la machine comme un véhicule tracteur, un moyen de transport ou
un jouet.

m || est interdit de servir de la machine afin de nettoyer les revétements de sol textiles.

= | a tension indiquée sur la plaque signalétique (tension + 5 %) doit correspond a celle
disponible dans le batiment.

m |e couvercle du compartiment a batterie ne doit JAMAIS étre ouvert. Tout non-respect
entraine la perte de la garantie.



Responsabilité de lexploitant :

LLa machine est destinée aux métiers industriels. L-exploitant de la machine est donc soumis au
respect des obligations Iégales relatives a la sécurité au travail.

Outre les consignes de sécurité mentionnées dans ce manuel, il est impératif de respecter éga-
lement les prescriptions de sécurité, de prévention des accidents et de protection de l-environ-
nement qui s>appliquent a la zone dsutilisation de la machine.

Ce point se réfere notamment aux consignes suivantes :

m Seules les personnes qui ont appris @ manipuler la machine dont lutilisation leur a été confiée
expressement sont autorisées a se servir de celle-ci.

m | ’exploitant s>assure que butilisateur porte des chaussures solides afin de prévenir toute
blessure.

m | 'exploitant doit s)assurer que les regles reconnues en matiere de sécurité au travail sont
respectées et que d-éventuelles prescriptions plus strictes en vigueur a héchelle nationale ou
de I'entreprise sont prises en compte.

m | ’exploitant s>assure que tous les utilisateurs connaissent les regles de sécurité et disposent
d’une formation spécifique a la manipulation de la machine.

m | ’exploitant doit définir clairement les différentes responsabilités relatives a lexploitation, a
I’entretien et a la réparation de la machine.

m | ’exploitant doit veiller a ce que tous les utilisateurs aient lu et compris la notice dvutilisation
avant de se servir de la machine.

De plus, bexploitant est responsable de l-état technique de la machine qui doit étre impeccable

en permanence. Par conséquent, les consignes suivantes doivent étre également respectées:

= Lexploitant doit s)assurer que les intervalles d-entretien mentionnés dans cette notice sont
respectés.

m Lexploitant doit faire controler tous les équipements de sécurité a intervalles réguliers afin de
vérifier s>ils fonctionnent correctement et svils sont tous disponibles.

= Signaler immédiatement les dysfonctionnements et dommages au point de service apres-
vente.

m || est interdit de démonter ou de contourner les dispositifs de protection.

m | ’exploitant veille a ce que la machine ne soit pas utilisée sur les voies publiques.

Responsabilité de l'utilisateur :

m Seules les personnes qui ont appris @ manipuler la machine et sont habilitées a hutiliser sont
autorisées a se servir de celle-ci.

m |.a machine doit étre protégée contre tout déplacement involontaire au moment de quitter le
lieu d’utilisation et elle doit étre arrétée a I'aide de l'interrupteur a clé. La clé doit étre retirée.
Débrancher le cable dsalimentation secteur, le cas échéant.

AVERTISSEMENT

Valeurs limites

Il est interdit d'utiliser la machine sur des surfaces présentant une pente supérieure
a 12 %. Linclinaison maximale de la surface de nettoyage indiquée ne doit pas étre
dépasseée.

Pendant le fonctionnement, I'humidité relative doit étre comprise entre 30 et 80 %.
Le niveau d’oscillation est inférieur a 2,5 m/s?.
Le niveau sonore est inférieur a 63 dB A

Il est interdit d'utiliser et d'entreposer la machine en dehors de la plage de tempéra-
ture de service autorisée (entre 5 et 40 °C).

Il est interdit d'utiliser ou de conserver la machine dans un milieu extérieur exposé
a I'humidité (par exemple la pluie) ou a un environnement froid présentant des
températures inférieures a 5 °C.

Les raccords de cables d'alimentation secteur doivent présenter au minimum un
indice de protection IP 54 (protection contre les jets d'eau).



IT - Sicurezza

La macchina & controllata elettronicamente, &€ conforme alle norme di sicurezza europee ed
e costruita in conformita allo stato dell'arte e delle conoscenze. Dispone inoltre di differenti
separatori di circuito elettrico che fungono da dispositivi di protezione. Cid nonostante pud
essere fonte di pericoli, in particolare a causa di un utilizzo improprio o della violazione delle
prescrizioni e delle istruzioni per I'uso.

A AVVERTENZA

Tensione / Corrente elettrica
In caso di contatto con parti sotto corrente o tensione, sussiste il pericolo di una
scossa elettrica, che pud comportare gravi lesioni 0 addirittura la morte.

= Non toccare i cavi danneggiati. Fare sostituire cavi difettosi immediatamente da un tecnico
autorizzato.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro su installazioni elettriche, spegnere sempre prima la
macchina e staccarla dall’alimentazione.

= Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini al di sotto dei 12 anni e/o da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non dispongono dell’espe-
rienza o della conoscenza sufficienti, a meno che non siano controllati o istruiti sull’'uso
pericoloso dell’apparecchio e comprendano i pericoli ad esso correlati. | bambini non de-
vono giocare con la macchina. Solo il personale incaricato e istruito deve occuparsi della
cura e della pulizia della macchina.

= Non sono consentite trasformazioni e/o modifiche della macchina.

m Consultare e osservare assolutamente le rispettive prescrizioni di sicurezza per I'utilizzo e
la manutenzione riportate nei relativi capitolil

= Non utilizzare la macchina se difettosa.

m Non & consentito utilizzare la macchina come veicolo di traino, mezzo di trasporto o
giocattolo.

= Non & consentito utilizzare la macchina per la pulizia di pavimenti tessili.

m | a tensione indicata sulla targhetta ( + 5%) deve coincidere con la tensione disponibile
nell’edificio.

m || coperchio del vano batteria NON deve essere aperto. Un-eventuale trasgressione ha
come conseguenza la decadenza della garanzia.

Responsabilita dell’utente:

La macchina & destinata all’utilizzo in campo commerciale. Lutente della macchina & quindi
soggetto a tutti gli obblighi previsti dalla legge in materia di sicurezza del lavoro.

Oltre alle indicazioni di sicurezza in queste istruzioni per I'uso & indispensabile osservare le
norme di sicurezza, antinfortunistiche e di tutela dell’'ambiente generali applicabili sul luogo di
utilizzo della macchina.

Di particolare importanza sono:

= | a macchina deve essere utilizzata esclusivamente da personale istruito sull’utilizzo ed
espressamente incaricato dell’uso.

m || gestore assicura che il rispettivo operatore indossi scarpe chiuse e robuste onde escludere
il rischio di lesioni.

m || gestore deve assicurare che vengano rispettate le regole riconosciute per la sicurezza sul
lavoro ed eventuali ulteriori prescrizioni statali o aziendali.

m || gestore si assicurera che tutti gli operatori conoscano le prescrizioni di sicurezza e che
siano stati istruiti sull’'uso della macchina in modo specifico.

m || gestore ha I'obbligo di disciplinare e definire in modo univoco le responsabilita per il funzio-
namento, la manutenzione e la pulizia della macchina.

m || gestore deve far si che tutti gli operatori abbiano letto e capito le istruzioni per I'uso prima
dell’utilizzo della macchina.

Il gestore & per il resto responsabile del corretto funzionamento della macchina, che va utiliz-

zata solo se in perfette condizioni tecniche. Pertanto vale:

m | 'utente deve provvedere al rispetto degli intervalli di manutenzione descritti nella presente
guida.

m || gestore ha I'obbligo di fare regolarmente controllare tutti i dispositivi di sicurezza in termini di
funzionamento e integrita.

= | guasti e i danni siano segnalati immediatamente al punto di assistenza.

m Non & consentito smontare o inibire i dispositivi di sicurezza.

m | 'operatore garantisce che la macchina non sia utilizzata su strade pubbliche.

Responsabilita dell’'utente:

m La macchina pud essere usato solo da persone che sono state istruite e autorizzati sul suo
impiego.

m Parcheggiando la macchina, questa va disinserita con I'interruttore a chiave e assicurata in
modo da escludere una movimentazione accidentale. La chiave deve essere tolta. Estrarre,
se presente, la linea di collegamento alla rete.



AVVERTENZA

Valori limite

La macchina non pu0 essere usata su superfici con inclinazione > 12%. Non
superare l'inclinazione massima indicata delle superfici da pulire.

Durante l'utilizzo 'umidita dell’aria deve essere compresa tra il 30% e il 95%.
Il livello di vibrazione & inferiore a 2,5 m/s2.

La rumorosita € inferiore a 63 dB A.

Sono consentiti 'uso e lo stoccaggio della macchina solamente entro il range di
temperatura di funzionamento compreso tra 5°C e 40°C)

Non sono consentiti 'uso o lo stoccaggio della macchina all’aperto in ambiente
bagnato (per es. pioggia) o in ambienti con temperatura < 5° C.

Gli innesti delle linee di collegamento alla rete devono rispondere minimo alla
categoria IP 54 (protezione contro gli spruzzi d'acqua).

EN - Safety

This machine is electrically tested and satisfies European Safety Standards.lt is constructed
according to the available scientific information and state-of-the art technology It has various
circuit breakers that act as protection systems. Dangers can occur in spite of this, in particular

in the case of improper use or non-compliance with the specifications and instructions in these
operating instructions.

A WARNING

Electric voltage / electric current
Contact with voltage or current bearing parts carries the risk of electric shock,
which can result in serious injury or even death.

= Never touch damaged cables. Have a skilled person replace faulty cables immediately .

= Always switch off and disconnect the power supply before carrying out any work on the machine.

= This machine is not intended for use by persons and/or children under 12 with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been
given initial supervision or instruction concerning the use of the machine by a person respon-
sible for their safety and understand the dangers connected to it. Children are not allowed to
play with the machine. The cleaning and user maintenance may only be performed by trained
and instructed personnel.

= Conversions and modifications to the machine are not permitted.

m Safety instructions for the use and the maintenance of the machine are listed in the corre-
sponding chapters and must be strictly observed!

= Never use a defective machine.

= The machine may not be used as a towing vehicle, means of transport, or toy.

= The machine may not be used for cleaning textile floor coverings.

= The machine shall only be put into operation if the voltage stated on the nameplate (voltage +
5%) agrees with the voltage available in the building.

= The battery cover may NEVER be opened. Opening immediately results in liability beco-
ming void immediately.



Responsibility of the operator:

The machine is designed for professional use. The operator of the machine is therefore subject to
the statutory obligations for occupational health and safety.

Besides the safety notices in these operating instructions, additionally, the national, and generally
valid operation safety and accident prevention are binding.

In this the following applies in particular:

= The machine is only used by personnel instructed in its handling and authorized to use it.

= The operator must ensure that all users wear sturdy footwear to prevent injury.

m The operator must ensure that the recognized occupational safety regulations and all other legal or
company internal provisions are observed.

= The operator must ensure that all users are acquainted with the safety regulations and trained in
the use of the specific machine.

= The operator must ensure that responsibilities for the operation, maintenance and repair of the
machine are clearly assigned and observed.

m The operator must ensure that all users have read and understood the operating instructions
before using the machine.

Furthermore the operator must ensure that the machine is in perfect technical condition. Therefore

following applies:

m [t is the responsibility of the operator to ensure that the maintenance intervals described in these
operating instructions are observed.

= The operator must ensure that all safety devices are controlled on function and completeness on a
regular bases.

= Faults and damage must be immediately notified to the Wetrok Service Agent.

m Protective guards must not be dismantled nor bypassed.

= The operator must ensure that the machine is not being used on public roads.

Responsibility of the user:

= The machine may only be used by personnel who have been instructed in its handling and author-
ized to use it.

= \When leaving the machine, the machine must be secured against unintended motion, and the key
switch must be switched off. The key must be removed. If available, the mains connection must
be unplugged.
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WARNING

Limiting values

The machine may not be used on surfaces with a slope over 12%. The
specified maximum tilt of the cleaning surfaces may not be exceeded
Air humidity during operation must be between 30-80%.

Vibration level is below 2.5 m/s?.

Noise emission is below 63 dB A.

It is permissible to use and store machine within an operating temperature range
of 5°C to 40°C only.

Do not use or store machine outside in wet weather conditions (i.e. rain) or in a
cold environment < 5°C.

Couplings of mains connections must be minimum
protective class IP54 (spray water protection).



Notfall

Urgence

Caso di emergenza
Emergency

Bei Notfall:

m Maschine ausschalten, wenn vorhanden, Not-Halt Schalter driicken
= \Weitere Hilfe alarmieren
m Sofort die anerkannten Erste Hilfe Massnahmen anwenden

ﬁ Nach Zwischenfallen, Maschine vor Uberpriifung durch Wetrok oder
einen Wetrok-Vertragspartner nicht wieder in Betrieb nehmen.

En cas d’urgence :

m Arréter la machine, enfoncer le dispositif d‘arrét d‘urgence s'il existe.
m Alerter des secours supplémentaires
= Appliquer immeédiatement les mesures de premier secours reconnues

A Ne pas remettre la machine en service aprés des incidents avant qu’elle n'ait
été contrdlée par Wetrok ou un partenaire contractuel Wetrok.

In caso di emergenza:

m Spegnere la macchina se viene premuto l‘interruttore di arresto di emergenza esistente
= Allarmare altro aiuto
= Adottare subito le misure di pronto soccorso riconosciute

ﬁ In caso di imprevisti 0 anomalie, non riattivare la macchina prima che sia stata
sottoposta a un controllo da parte di Wetrok o di un concessionario Wetrok.

In the case of an emergency:

m Switch off the machine, if available press the emergency stop switch.
m Alert for further assistance
= [mmediately apply recognised first-aid measures

A After incidents, do not resume operation with the machine until it has been
inspected by Wetrok or a Wetrok authorized partner.

Garantiebestimmungen
Dispositions de la garantie
Condizioni di garanzia
Guarantee provisions

= Die Garantiebestimmungen sind in den Allgemeinen Lieferbedingungen des Vertragspartners
enthalten.

m | es dispositions de la garantie sont mentionnées dans les conditions générales de livraison
de la partie contractante.

= | e condizioni di garanzia sono contenute nelle condizioni generali di fornitura della parte
contraente.

m The guarantee provisions are found in the General Terms and conditions of the contractual
partner.

m Bei Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung und durch unsachgemésse
Handhabung oder Zweckentfremdung entstehen, erlischt der Garantieanspruch. Fur
Folgeschéaden, die daraus resultieren, werden samtliche Haftungsanspriiche abgelehnt.

m En cas de dommages consécutifs au non respect de ce mode d’emploi et a une utilisation
non appropriée ou détournée de son but, la garantie devient caduque. Aucune responsa-
bilité ne sera assumée quant aux dommages consécutifs résultant d’un tel comportement.

m || diritto di garanzia decade in caso di danni dovuti alla mancata osservanza delle presenti
istruzioni, nonché a un utilizzo non corretto o non conforme alla destinazione. Si declina
ogni responsabilita per qualsiasi danno conseguente.

= Where damage occurs because of disregarding these instructions as well as improper
treatment or using machine other than for its intended purpose, claims under the warranty
will be void. No liability will be accepted for consequential damage arising therefrom.

= Schaden, die auf natiirliche Abniitzung/Verschleiss, Uberlastung oder unsachgemésse
Behandlungen zurickzufUhren sind, bleiben ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen.

m | es dommages causés par une usure/détérioration naturelle, une sollicitation excessive
ou une utilisation non appropriée demeurent également exclus de la garantie.

m Sono altresi esclusi dalla garanzia i danni riconducibili a una naturale usura, a sovraccari-
€O 0 a un utilizzo improprio.

m Damage resulting from natural wear, overloading or improper handling are likewise not
covered by the warranty.
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Garantiebestimmungen
Dispositions de la garantie
Condizioni di garanzia
Guarantee provisions

m Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn die Maschine jeweils durch Wetrok
oder einen Wetrok-Vertragspartner repariert wurde.

m | es réclamations ne peuvent étre reconnues que si la machine a été réparée par Wetrok ou
un partenaire contractuel Wetrok.

m | reclami possono essere riconosciuti esclusivamente se la macchina € stata riparata da
parte di Wetrok o di un concessionario Wetrok.

m Complaints will only be acknowledged if the machine has been repaired each time by We-
trok or a Wetrok authorized partner.

= Grundsatzlich ist die Garantiedauer 2 Jahre (ausgenommen Akkus und Verbrauchsmaterial).

m D’'une maniére générale, la durée de la garantie est de deux ans (hors batteries et consommables).

m | a durata della garanzia € di 2 anni (esclusa la batteria ricaricabile e il materiale di consumo).
= The warranty period is generally 2 years (except for rechargeable batteries and consumables).

Lieferumfang

Contenu de la livraison
Oggetto di fornitura
Scope of delivery

= Maschine, SaugdUse, Blrstengehduse, Ladekabel, komplette Bedienungsanleitung.

m Machine, buse d’aspiration, coffre a brosses, céble de charge et notice d’utilisation complete.
= Macchina, bocchetta di aspirazione, involucro della spazzola, cavo di carica, istruzioni d’'uso complete.
= Machine, suction nozzle, brush housing, charging cable, complete operating instructions.
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Urheberrecht
Droit d’auteur
Diritto d’autore

Copyright

Diese Bedienungsanleitung bleibt urheberrechtlich Eigentum der Wetrok. Sie wird nur den
Abnehmern unserer Maschinen anvertraut.

Alle Rechte, insbesondere das Recht der Vervielfaltigung und der Ubersetzung, liegen bei der
Wetrok. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Weitere Anspriiche behalten wir
uns vor. Die Sprache der Originalanleitung ist Deutsch.

Cette notice reste la propriété intellectuelle de Wetrok. Elle est uniqguement confiée aux ache-
teurs de nos machines.

Tous les droits, en particulier celui de reproduction et de traduction, appartiennent a la société
Wetrok. Toute infraction entrainera une demande de dommages-intéréts. Nous nous réservons
le droit d'intenter toute action en justice jugée opportune. La langue de la notice originale est
[‘allemand.

Le presenti istruzioni per 1‘uso restano di proprieta di Wetrok e sono protette dai diritti
d‘autore. Vengono affidate solo all‘acquirente delle nostre macchine.

Tutti i diritti, in particolare il diritto di riproduzione e di traduzione, spettano a Wetrok. In caso
di infrazioni sussiste il diritto al risarcimento dei danni. Gli altri diritti riservati. La lingua del
manuale originale ¢& il tedesco.

This set of operating instructions is property of Wetrok as concerns copyright. It is only entru-
sted to buyers of this machine.

All rights, particularly the right to reproduce or translate, belong to Wetrok AG. Violation obli-

gates compensation for damages. We reserve all other statutory claims. The language of the
original edition of these instructions is German.



Maschinenubersicht links

Apercu de la machine a gauche
Panoramica sulla macchina a sinistra
Machine overview left

Steuerrad

Roue de direction
Volante

Steering wheel

Anschluss Quick-Refill
Raccord Quick-Refill
Attacco Quick-Refill
Quick-Refill connection

Sitzflache / Batteriedeckel
Assise / couvercle de la batterie
Sedile / Coperchio della batteria
Seat / battery cover

Frischwasser-Entleerung
Vidanger le réservoir d‘eau propre
Svuotamento acqua pulita

Fresh water emptying

Saugdisenanhebung

Disp. de soulévement des buses d‘aspiration
Supp. per il sollevamento degli ugelli di aspirazione
Lift suction nozzle

Bedienpanel links

Panneau de commande a gauche
Pannello di comando a sinistra
Operating panel left

Schmutzwasser-Entleerung
Tuyau de vidange de I‘eau sale
Svuotamento acqua sporca
Dirty water emptying

Birstengehause
Brosse

Vano spazzole
Brush housing

Saugdise / Sauglippen

Buse d‘aspiration / Lévres d‘aspiration
Ugello di aspirazione / Labbri di aspirazione
Suction nozzle / Suction lips

Antriebsrad / Fahrmotor

Roue motrice / Moteur de traction
Ruota motrice / Motore di trazione
Drive wheel /Traction motor

Abweisrollen
Roulettes de guidage
Dischi paraurti
Bumper wheels
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Maschineniibersicht rechts

Apercu de la machine a droite
Panoramica sulla macchina a destra
Machine overview right

Dosiersystem (optional)
Systéme de dosage (en option)
Sistema di dosaggio (opzionale)
Dosing system (option)
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Deligt

Bedienpanel rechts

Panneau de commande a droite
Pannello di comando a destra
Operating panel right

Frischwassertank-Deckel

Couvercle réservoir d’eau fraiche
Coperchio del serbatoio dell’acqua pulita
Fresh water tank lid

Birstenanhebung
Levage des brosses
Sollevamento spazzole
Brush lifting

Fahrpedal

Pédale d’accélérateur
Pedale dell’acceleratore
Accelerator

Abweisrollen
Roulettes de guidage
Dischi paraurti
Bumper wheels




Ubersicht Bedienpanel rechts

Apercu panneau de commande a droite

Panoramica pannello di comando a destra
Overview operating panel right

Vorwérts- / Rickwartsfahren
Marche avant/marche arriére
Marcia avanti/indietro

Drive forwards / backwards

Wassermenge:
Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 21
Pos. 10 =ca. 4|

Quantité d’eau:
Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2|
Pos. 10 =ca. 4|

Quantita d’acqua:

Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2l
Pos. 10 =ca. 4|

Amount of water:
Pos.0 =01

Pos. 5 = approx. 2 |
Pos. 10 = approx. 4 |

Not-Halt

Arrét d’urgence
Arresto di emergenza
Emergency stop

Batterieanzeige

Affichage de la batterie
Stato di carica della batteria
Battery indicator

Hupe
Klaxon
Sirena
Horn

Geschwindigkeitsbegrenzung
Limitation de vitesse
Limitazione della velocita
Speed limit
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Ubersicht Bedienpanel links

Apercu panneau de commande a gauche
Panoramica pannello di comando a sinistra

Overview operating panel left

Kontrolllampe Ein / Aus

Voyant lumineux activé/désactivé
Spia luminosa on/off

ON / OFF indicator

Betriebsstundenzahler
Compteur d’heures de service
Contatore ore di servizio
Operating hours counter

Sicherungen Birstenmotoren / Saugturbine
Fusibles moteurs de brosse / turbine d’aspiration
Fusibili motori spazzole / Turbina di aspirazione
Fuses brush motors / suction turbine

Schlusselhauptschalter
Interrupteur a clé principal
Interruttore a chiave principale
Main switch key

Zubehor
Accessoires
Accessori
Accessories

Birstenwechsel-Automatik

Dispositif automatique de changement de brosses
Cambio spazzole automatico

Automatic brush replacement device

51.400 Universal-Fullschlauch
Tuyau de remplissage universel
Tubo di riempimento universale
Universal filler hose
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Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter: www.wetrok.com
Pour plus d’informations sur nos produits et notre gamme, rendez-vous sur www.wetrok.com

Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti e il nostro assortimento si veda www.wetrok.com

Find more information on our products and product range at: www.wetrok.com



Verbrauchsmaterial
Consommables
Materiale di consumo
Consumables

51320

Batteriesatz Trocken 24 V / 105 Ah
Groupe de batterie sec 24 V/ 105 Ah
Gruppo batterie asciutto 24 V / 105 Ah
Battery set dry 24 V /105 Ah

52404

Microsol Faser-Pad 330 ?
Microsol pad en fibres 3302
Pad in fibra Microsol 330 ?
Microsol fibre pad 3302

51340

Batteriesatz Trocken 24 V / 180 Ah
Groupe de batterie sec 224 V / 180 Ah
Gruppo batterie asciutto 24 V / 180 Ah
Battery set dry 224 V / 180 Ah

65058

Scheuerblrste Polypropylen "
Brosse a récurer Polypropylen
Spazzola di lavaggio Polypropylen "
Scrubbing brush Polypropylen

65002

Satz Sauglippen NR

Set levres d’aspiration NR
Set labbri di aspirazione NR
Suction lips set NR

65059

Scheuerbiirste Waschbeton

Brosse a récurer béton désactivé "
Spazzola di lavaggio per calcestruzzo "
Concrete-washing scrubbing brush

65053

Satz Sauglippen PUR

Set levres d’aspiration PUR
Set labbri di aspirazione PUR
Suction lips set PUR

65061

Pad-Antriebsscheibe "
Plateau multidisque "
Disco di trasmissione Pad "
Pad for drive pulley "

65062

Ersatz Chemiekanister 8 Liter

Remplacement jerrycan produits chimiques 8 litres

Sostituzione bidone chimico 8 litri
Replacement chemical canister 8 Litres

52321

Poly-Pad rot 330 2
Poly-Pad rouge 330 2
Poly-Pad rosso 330 ?
Poly-Pad red 330 ?

52322

Poly-Pad griin 330 ?
Poly-Pad vert 330 2
Poly-Pad verde 330 ?
Poly-Pad green 330 ?

52323

Poly-Pad schwarz 330 ?
Poly-Pad noir 3302
Poly-Pad nero 330 ?
Poly-Pad black 3302

52324

Poly-Pad blau 330 ?
Poly-Pad blue 330 2
Poly-Pad blu 330 2

Poly-Pad blue 330 2

" Eine Maschine bendtigt 2 Stiick

" Une machine nécessite 'utilisation de 2 pieces
" Una macchina necessita di 2 pezzi

" Each machine needs two

21 Pack = 5 Stiick

2 1 pack = 5 piéces

2 1 confezione = 5 pezzi
2 1 pack = 5 items
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Vor der Inbetriebnahme / Erstinbetriebnahme
Avant la mise en service / premiére mise en service

Prima della messa in servizio / Messa in servizio iniziale
Before commissioning / Initial commissioning

A SICHERHEIT / SECURITE / SICUREZZA / SAFETY

= Die Auslieferung resp. Instruktion Uber Sicherheitsvorschriften, Handhabung und Wartung
sowie die Erstinbetriebnahme erfolgen im Normalfall durch eine autorisierte Fachperson. Ist
dies nicht der Fall, ist der Betreiber fUr die Instruktion der Bediener verantwortlich.

m | a livraison, la formation sur les directives de sécurité, la manipulation et I’'entretien, ainsi que
la premiere mise en service sont normalement effectuées par un spécialiste agréé. Dans le
cas contraire, I'exploitant est responsable de I'instruction des utilisateurs.

= Normalmente la fornitura, I’addestramento relativo alle prescrizioni di sicurezza, all’uso e alla
manutenzione, nonché la prima messa in servizio vengono effettuati da un tecnico autorizza-
to. Le cose sono diverse se, il fabbricante e responsabile delle istruzioni dell’operatore.

m Delivery, or instructions on safety regulations, handling and maintenance, in addition to initial
commissioning, are normally undertaken by an approved expert. Where this is not the case,
the operator is responsible for instructing the users.

m Schmuckgegenstande, wie z.B. Ringe und Ketten, sind abzulegen.
m | es bijoux tels que les bagues et les chaines doivent étre retirés.

= Non e consentito indossare gioielli (ad esempio anelli e collane).

m [tems of jewellery, such as rings and chains, must be removed.

= Handschuhe tragen
= Porter des gants

m [ndossare guanti

= Wear gloves

= Schutzbrille tragen

= Porter des lunettes de protection
= [ndossare occhiali di protezione
= Wear protective goggles

= Festes Schuhwerk tragen

m Porter des chaussures solides

m [ndossare scarpe chiuse e robuste
= \Wear robust shoes or boots

Laden
Charger
Caricare
Charging

Netzstecker unter der
Sitzflache entnehmen
Retirer la fiche secteur sous
I’assise

Netzstecker einstecken
Brancher la prise
Inserire la spina

Plug i i I
Estrarre la spina sotto al ug in mains plug

sedile
Take out the mains plug
under the seat

A SICHERHEIT / SECURITE / SICUREZZA / SAFETY

= Den Raum wahrend des Aufladens gut belliften. Den Ladezustand regelmassig Uberwachen.
m Bien aérer la piece pendant la recharge. Surveiller |'état de charge a intervalles réguliers.

= Aerare bene il locale durante la carica. Monitorare regolarmente il livello di carica.

m \entilate the room during charging. Regularly control the level of charging.

HINWEIS / REMARQUE / AVVISO / NOTICE

m Das Aufladen kann 8-14 Stunden dauern. Das Ladekabel sollte erst ausgezogen
werden, wenn die Batterie voll geladen ist. Deckel wahrend dem Laden gedffnet
lassen.

m | e chargement peut durer 8 a 14 heures. Il est recommandé de débrancher le
céble de charge uniquement a partir du moment ou la batterie est entierement
rechargée.

m | a carica pu0 durare 8-14 ore. Il cavo di carica dovrebbe essere rimosso solo
quando la batteria € completamente carica.

m Charging of the battery may take 8-14 hours. The charging cable should only be
remove when the battery is fully charged.



Bedienung
Utilisation
Comandi

Operation

A SICHERHEIT / SECURITE / SICUREZZA / SAFETY

m Bei Stillstand der Maschine muss das Burstenaggregat durch Loslassen des Fahrpedals
sofort abgeschaltet werden, damit keine Bodenbelagsbeschadigung entsteht.

m En cas d’immobilisation de la machine, le module brosse doit immeédiatement étre arrété en
relachant la pédale d’accélérateur afin d’éviter d’endommager le revétement du sol.

= Quando la macchina & inattiva & necessario disattivare immediatamente il gruppo spazzole
rilasciando il pedale dell’acceleratore, onde evitare di danneggiare la pavimentazione.

= \When machine is stopped, the brush set must be switched off immediately by releasing the
operating lever to prevent any damage to floor coverings

= Rotierende Teile nicht mit Kleidungsstticken, Schmuck oder Haaren in BerUhrung bringen.
= Ne pas mettre en contact les pieces en rotation avec des vétements, bijoux ou cheveux.
= Bvitare il contatto delle parti rotanti con abiti, gioielli o capelli.

m Do not allow machine to come into contact with items of clothing, jewellery or hair.

= Durch die Fahrbewegung und im Bereich der sich drehenden Bursten/Pads besteht
Verletzungsgefahr.

m Un risque de blessure existe en raison du mouvement et du danger constitué par la
proximité des brosses ou des pads en rotation.

= A causa del moto e nell’area in cui le spazzole / i pad ruotano vi ¢ il rischio di lesioni.

m The drive motion and the vicinity of rotating brushes/pads pose a risk of injury.

= Nur Original Wetrok Zubehor und Verbrauchsmaterial einsetzen.

m Utiliser exclusivement des accessoires et consommables Wetrok d’origine.
= |mpiegare solo gli accessori e il materiale di consumo originali Wetrok.

m Use only original Wetrok accessories and consumables.

= Bei jeglicher Handhabung der Maschine in der Nahe von Kabeln, Motoren oder bewegten
Teilen ist die Maschine auszuschalten.

m Toute manipulation sur la machine a proximité des cables, des moteurs ou des pieces en
mouvement nécessite |'arrét.

m |n caso di utilizzo della macchina vicino a cavi, motori o parti in movimento, occorre speg-
nere la macchina.

m [f you are handling the machine near cables, motors or parts that have been moved, the
machine must be turned off.

m Darauf achten, dass sich keine herumliegende Kabel, Schnire, Seile oder dhnliches
bei Betrieb des Burstenaggregates einwickeln bzw. verfangen.

m Veiller a ce qu'aucun céble, fil, corde ou autre objet similaire traine afin qu'il ne s'enroulent
ou ne se coincent dans la machine pendant le fonctionnement du dispositif de brossage.
m Prestare attenzione che nel corso del funzionamento del gruppo spazzole non vengano

awolti o rimangano impigliati cavi, cordoni, funi o simili sparpagliati.
= Avoid that cables, ropes or similar objects that are lying around are picked up and
reeled in by the running brush unit.

m \or dem Scheuersaugen muss der Boden von losem Schmutz gereinigt werden.
m | e sol doit étre nettoyé des saletés éparpillées avant I'autolavage.

= Prima di passare la lavasciuga, il pavimento deve essere pulito dallo sporco.

m Before scrubbing, clean the floor of loose dirt.
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Bedienung
Utilisation
Comandi

Operation

ﬁ SICHERHEIT / SECURITE / SICUREZZA / SAFETY

= Vor dem Wechsel der Birsten und Pad-Antriebsscheiben/Pads die Maschine ausschalten.

m Arréter et couper du secteur la machine avant de remplacer les brosses et les disques
d'entrainement a coussinet ou les coussinets.

= Prima di sostituire le spazzole e i dischi di trasmissione pad/i pad, spegnere la macchina.

= Turn off the machine and disconnect from the mains before changing the brushes and
Pad-drive pulleys / pad.

= Die Maschine wurde mit Wetrok Reinigungschemie getestet. Flr eine einwandfreie Funkti-
onweise nur Reinigungschemie von Wetrok verwenden.

m | a machine a été testée avec un produit de nettoyage chimique Wetrok. Utiliser unique-
ment un produit de nettoyage chimique Wetrok pour un fonctionnement impeccable.

= | a macchina & stata provata con i detergenti Wetrok. Per un funzionamento perfetto, utilizza-
re solo detergenti Wetrok.

= The machine was tested with Wetrok cleaning agents. Only use Wetrok cleaning agents to
ensure working without problems.

= Bei Verwendung von Reinigungs- und Pflegemitteln ist auf die Gefahrenhinweise des
Herstellers zu achten. Wir empfehlen immer Schutzbrille, Schutzkleidung und Sicherheits-
schuhe zu tragen.

m Utiliser les produits de nettoyage et d’entretien en respectant les mises en garde du fabri-
cant. Nous recommandons toujours de porter des lunettes, des vétements de protection et
des chaussures de sécurité

m Utilizzando i detergenti e i prodotti per pulire, & necessario prestare attenzione alle indi-
cazioni del produttore sui pericoli. Si consiglia di indossare sempre occhiali, indumenti di
protezione e calzature di sicurezza.

= \When using cleaning and care products, observe the producer's hazard warnings. We
recommend to always wear protective goggles, protective clothing and safety shoes.
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Reinigungsmittel
Produit de nettoyage
Detergenti

Cleaning agents

m Auf die Gefahren bei Verwendung von leicht entzlindlichen, brennbaren, giftigen, gesundheits-
gefédhrdenden, &tzenden oder reizenden Stoffen wird ausdricklich hingewiesen.

m | es dangers de I'utilisation de matieres légerement inflammables, combustibles, toxiques,
dangereuses pour la santé, corrosives ou irritantes sont expressément spécifiés par ce mode
d'emploi.

m Sj avverte espressamente della pericolosita dovuta all’uso di sostanze facilmente infiammalbili,
combustibili, velenose, pericolose per la salute, caustiche o irritanti.

m Express reference is made to the hazards when using highly inflammable, combustible, toxic,
health-threatening, corrosive or irritant substances.



Vorbereitung ohne Dosiersystem
Préparation sans systéme de dosage
Preparazione senza sistema di dosaggio
Preparation without dosing system

oder
ou v
oppure

or
Tankdeckel abschrauben Wasser einflllen Quick-Refill: Wasserschlauch direkt anschliessen
Dévisser le bouchon du réservoir Verser |'eau Quick-Refill: Raccorder directement le tuyau d’eau
Svitare il coperchio del serbatoio Riempimento con I'acqua Quick-Refill: Collegare direttamente il tubo flessibile dell’acqua
Remove tank lid Fill with water Quick-Refill: Connect water hose directly

Chemie in gewtinschter Dosierung in Frischwassertank einfillen

Verser le produit chimique dans le réservoir d'eau propre selon le dosage souhaité
Versare nel serbatoio di acqua pulita il prodotto chimico nella quantita desiderata
Fill up fresh water tank with chemicals to the desired dosage
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Vorbereitung mit Dosiersystem
Préparation avec systéme de dosage
Preparazione con sistema di dosaggio
Preparation with dosing system

Tankdeckel abschrauben
Dévisser le bouchon du réservoir
Svitare il coperchio del serbatoio
Remove tank lid
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Wasser einflillen
Verser |'eau

Riempimento con I'acqua

Fill with water

Gewilinschte Dosierung einstellen
Régler le dosage souhaité

Impostare il dosaggio desiderato

Adjust desired dosage

oder

ou

oppure

or

Quick-Refill: Wasserschlauch
direkt anschliessen
Quick-Refill: Raccorder directe-

ment le tuyau d’eau
Quick-Refill: Collegare direttamen-

te il tubo flessibile dell’acqua
Quick-Refill: Connect water hose

directly

Dosiersystem einschalten
Activé le systeme de dosage

Attivare il sistema di dosaggio

Switch on dosing system

Chemie einflllen

Verser le produit chimique

Aggiungere il prodotto chimico

Fill up with chemicals

Driicken bis Chemie im System
Appuyer jusqu'a ce que le produit
chimique ait pénétré le systéeme
Premere fino a che il detergente

non entra nel sistema

Press until chemical agent in system



Inbetriebnahme
Mise en service
Messa in servizio
Commissioning

A WARNUNG / AVERTISSEMENT / AVWERTENZA / WARNING

Uberpriifen ob Ladegeratkabel entfernt ist.

Vérifier si le cordon du chargeur a été retiré.
Controllare se il cavo del caricatore € stato rimosso.
Check that cable of charging unit is removed.

[@ Geschwindigkeit der Bodenbeschaffenheit, dem Umfeld und der Verschmutzung
anpassen.
Adapter la vitesse a la nature du sol, a I’environnement et au degré de salissures.
Adattare la velocita alle condizioni del suolo, all’ambiente e allo sporco.
Adapt speed to the floor condition, the environment and the degree of soiling.
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Inbetriebnahme
Mise en service
Messa in servizio
Commissioning

0Oa

Eine Tankflllung Wasser/Chemie reicht bei durchschnittlicher Wasserdosierung fir ca. 30 - 45 Minuten.

Dans le cas d'un dosage d'eau moyen, le remplissage d'un réservoir d'eau /produit chimique suffit pour 30 - 45 minutes environ.
Un serbatoio pieno di acqua/detergenti & sufficiente con un dosaggio medio dell'acqua per circa 30 - 45 minuti.

One tank of water/chemicals is sufficient with average water dosing for about 30 - 45 minutes.

I]g Vor Nachfillen des Frischwassers unbedingt Schmutzwassertank entleeren!
Vider impérativement le réservoir d'eau sale avant de le remplir avec de I'eau propre !
Prima di aggiungere I'acqua pulita, svuotare assolutamente il serbatoio dell’acqua sporca!

Empty dirty water tank before refilling fresh water tank.

Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill
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Quick-Refill: Stoppt automatisch, wenn voll.

Quick-Refill: Arrét automatique si le réservoir est plein.

Quick-Refill: Se pieno, si arresta automaticamente.
Quick-Refill: Stops automatically when full.

WARNUNG: Schlauch steht unter Druck (max. Wassereingangsdruck 6 bar)!
AVERTISSEMENT: le tuyau est sous pression (pression d‘entrée d‘eau max. 6 bar) !
AVVERTENZA: il tubo flessibile € sotto pressione (pressione d‘ingresso max dell‘acqua 6 bar)!
WARNING: hose is under pressure (max. water inlet pressure 6 bar)!



Vorwartsfahren
Marche avant
Marcia avanti
Drive forwards

. BE > BE

Maschine einschalten; Hebel nach vorne Geschwindigkeit einstellen Wassermenge einstellen Blirsten senken
Schlusselhauptschalter Levier vers I'avant Régler la vitesse Régler la quantité d‘eau Abaisser les brosses
auf ON Leva avanti Impostare la velocita Impostare la quantita d‘acqua Abbassare le spazzole
Mettre en marche la Lever to the front Adjust speed Adjust water quantity Lower brushes

machine ; interrupteur a
clé principal sur ON
Accendere la macchina;
interruttore a chiave prin-
cipale su ON

Switch on machine;
mains key switch to ON

4 4

Saugdiise senken Fahrpedal driicken Arbeiten
Abaisser la buse d’aspiration Enfoncer la pédale d’accélérateur  Travailler
Abbassare la bocchetta di Premere il pedale dell’acceleratore  Lavorare
aspirazione Work
Lower suction nozzle Press on the accelerator
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Riickwaértsfahren
Marche arriére
Marcia indietro
Drive backwards

Saugdiise heben Hebel nach unten
Soulever la buse d’aspiration Levier vers le bas
Sollevare la bocchetta di aspirazione Leva in basso
Lift suction nozzle Lever down

Maschine stoppen
Arréter la machine
Arrestare la macchina
Stop machine

4

Fahrpedal loslassen Birsten heben
Relacher la pédale d’accélérateur Soulever les brosses
Rilasciare il pedale dell’acceleratore  Sollevare le spazzole
Release accelerator Lift brushes
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Fahrpedal driicken

Enfoncer la pédale d’accélérateur
Premere il pedale dell’acceleratore
Press on the accelerator

Saugdiise heben

Soulever la buse d’aspiration
Sollevare la bocchetta di aspirazione
Lift suction nozzle

Maschine ausschalten; Schlisselhauptschalter auf OFF

Arréter la machine; interrupteur a clé principal sur OFF
Accendere la macchina; interruttore a chiave principale su OFF
Switch off machine; mains key switch to OFF



Nach dem Betrieb
Apreés l'utilisation
Dopo l'uso

After operation

Maschine ausschalten Bei den gelb bezeichneten Stellen muss regelmassig gereinigt werden.

Arréter la machine Les zones marquées en jaune doivent étre nettoyées a des intervalles réguliers.
Spegnere la macchina Occorre pulire regolarmente nei punti indicati in giallo.

Switch off machine The positions marked yellow must be regularly cleaned.

\_M }
Frisch- und Schmutzwassertanks Schlauch des Frischwassertanks aus Halterung nehmen Frischwassertank entleeren
ell'mtleeren ) . Retirer le tuyau du réservoir d'eau propre a partir de son support Vidanger le réservoir d'eau propre
V'darlggr les reTervows d'eau pro- Togliere il tubo del serbatoio dell'acqua pulita dal supporto Svuotare il serbatoio
re et d'eau sale
2 Remove the hose of the fresh water tank from the bracket Empty fresh water tank

Svuotare i serbatoi dell'acqua
pulita e sporca
Empty fresh and dirty water tank

4

&

Schlauch des Schmutzwassertanks aus Halterung nehmen Schmutzwassertank entleeren

Retirer le tuyau du réservoir d'eau propre a partir de son support Vider le réservoir d'eau sale

Togliere il tubo del serbatoio dell'acqua sporca dal supporto Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca
Remove the hose of the dirty water tank from the bracket Empty dirty water tank
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Nach dem Betrieb
Apreés l'utilisation
Dopo l'uso

After operation

ﬁ VORSICHT: Die Maschine darf nicht mit Hoch-/ Dampfdruck-Reinigern oder
Flussigkeitsstrahl gereinigt werden. Direkter Wasserkontakt ist zu vermeiden.

ATTENTION : Il est interdit de nettoyer Ig machine avec un appareil a haute
pression/a vapeur ou un jet de liquide. Eviter tout contact direct avec de I'eau.

ATTENZIONE: Non € ammesso pulire la macchina con pulitori ad alta pressione/a
vapore o con un getto liquido. Va evitato il contatto diretto con I'acqua.

ATTENTION: Do not clean machine with high-pressure or steam-pressure
cleaners or liquid spray. Prevent direct contact with water.

Frisch- und Schmutzwassertanks
ausspulen und reinigen

Rincer et nettoyer le réservoir
d'eau propre et d'eau sale.
Sciacquare e lavare i serbatoi
dell'acqua pulita e sporca

Rinse out and clean fresh and
dirty water tank
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Grobschmutzsieb herausnehmen
und reinigen

Retirer et nettoyer le tamis a sale-
tés grossieres

Togliere e pulire il filtro per lo
sporco grossolano

Remove coarse dirt sieve

Schmutzwassertank spllen
Rincer le réservoir d’eau sale
Sciacquare il serbatoio
dell’acqua sporca

Rinse out the dirty water tank

@ Maschine und Saugdiise mit feuchtem Lappen Reinigen.
Nettoyer la machine et la buse d’aspiration a I’aide d’un chiffon humide.
Pulire la macchina e la bocchetta di aspirazione con uno straccio umido.
Clean machine and suction nozzle with a damp cloth

Schwimmer herausnehmen Schwimmer reinigen und
wieder einsetzen
Retirer le flotteur Nettoyer le flotteur et le réinstaller

Togliere il galleggiante Pulire il galleggiante e rimetterlo
a posto

Take out float Clean float and put back in place

Schmutzwassertank reinigen; Frischwassertank spiilen; Tank zum

Tank zum Trocknen gedffnet lassen Trocknen gedffnet lassen

Nettoyer le réservoir d’eaux sales ; laisser Rincer le réservoir d'eau propre ; laisser

le réservoir ouvert afin qu'il puisse sécher le réservoir ouvert afin qu'il puisse sécher
Pulire il serbatoio dell‘acqua sporca; lasciare Sciacquare il serbatoio dell'acqua pulita;
aperto il serbatoio affinché si asciughi lasciare aperto il serbatoio affinché si asciughi
Clean dirty water tank; Rinse out fresh water tank; leave tank
leave tank open to dry open to dry



Nach dem Betrieb
Apreés l'utilisation
Dopo l'uso

After operation

Bdursten reinigen
Nettoyer les brosses
Pulire le spazzole
Clean the brushes

Maschine einschalten

Mettre en marche la machine

Accendere |la macchina

Switch on machine

Scheuerbirsten entfernen

Retirer les brosses de nettoyage
Rimuovere le spazzole di lavaggio
Remove scrubber brushes

Birstengehause absenken
Abaisser le coffre a brosses
Abbassare |‘alloggiamento delle spazzole

Lower brush housing

Burstengehduse anheben
Soulever le coffre a brosses

Sollevare I'alloggiamento delle spazzole

Lift brush housing

Birsten spiilen

Rincer les brosses
Sciacquare le spazzole
Rinse the brushes

Bursten einkuppeln:

> 1,5 Sek. drlicken

Embrayer les brosses de nettoyage ;
appuyer > 1,5 sec.

Agganciare le spazzole di lavaggio;
premere per >1,5 sec.

Engage scrubber brushes

press for > 1.5 sec.

Scheuerbirsten auskuppeln:

> 1,5 Sek. drlicken

Débrayer les brosses de nettoyage ;
appuyer > 1,5 sec.

Sganciare le spazzole di lavaggio;
premere per >1,5 sec.

Disengage scrubber brushes;

press for > 1.5 sec.

Bursten platzieren

Mettre les brosses de nettoyage en place
Mettere le spazzole di lavaggio
Reinsert scrubber brushes

Burstengehause reinigen
Nettoyer le coffre a brosses
Pulire I'alloggiamento delle spazzole

Clean brush housing
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Nach dem Betrieb
Apreés l'utilisation
Dopo l'uso

After operation

Sauglippen reinigen
Nettoyer les levres d’aspiration
Pulire i labbri di aspirazione

Clean suction lips
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Maschine ausschalten
Arréter la machine
Spegnere la macchina

Switch off machine

Saugdiise abmontieren;

Beide Schrauben l6sen
Démonter la buse d’aspiration;
desserrer les deux vis

Smontare |‘ugello di aspirazione;
allentare entrambe le viti
Remove suction nozzle;

loosen the screws

ebens | )

Sauglippen wenden oder auswechseln

Tourner ou remplacer la lévre d’aspiration
Girare il labbro di aspirazione o cambiare

Turn or replace suction lips

Saugdiise absenken

Abaisser la buse d’aspiration

Abbassare la bocchetta di
aspirazione
Lower suction nozzle

——ll

Saugduse reinigen

Nettoyer la buse d'aspiration
Pulire I'ugello di aspirazione

Clean the suction nozzle

Saugdiise wieder montieren

Monter a nouveau la buse d’aspiration
Rimontare la bocchetta di aspirazione
Remount suction nozzle

Schmutzwasserschlauch abnehmen

Retirer le tuyau d’eaux sales
Togliere il tubo flessibile
dell‘acqua sporca

Remove the dirty water hose

Nach Bedarf / Si nécessaire /
Se necessario / As required

Alle Fliigelmuttern der
Klemmleiste 16sen

Desserrer tous les écrous a ailet-
tes de la plaque de serrage
Allentare tutti i dadi a farfalla della
morsettiera

Loosen all wing nuts on the ter-
minal block

Neigung kontrollieren
Contréler I'inclinaison
Controllare I'inclinazione
Check tilt



Nach Bedarf
Si nécessaire
Se necessario
As required

Frischwasserfilter reinigen
Nettoyer le filtre a eau propre
Pulire il filtro dell‘acqua pulita
Clean the fresh water filter

Frischwasserkugelhahn
schliessen

Fermer le robinet a boisseau
sphérique pour eau propre

Chiudere il rubinetto a sfera
dell‘acqua pulita

Close fresh water ball valve

Filtersieb reinigen
Nettoyer le tamis
Pulire il retino del filtro

Clean the filter screen

@e )

Schauglas des Filters abschrau-
ben (im Gegenuhrzeigersinn)
Dévisser le verre de regard du
filtre (dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre)

Svitare lo spioncino del filtro

(in senso antiorario)

Unscrew the viewing pane
for the filter (anticlockwise)

Filtersieb und Schauglas satt
anschrauben

Bien visser le tamis et le verre
de regard

Avvitare bene il retino del filtro
e lo sponcino

Screw in the filter screen and
viewing pane

Schauglas zusammen mit Filter
herausnehmen

Retirer le verre de regard en
méme temps que le filtre

Estrarre lo spioncino insieme
al filtro

Take out the viewing pane and
the filter at the same time

Frischwasserkugelhahn
6ffnen

Ouvrir le robinet a boisseau
sphérique pour eau propre
Aprire il rubinetto a sfera
dell’acqua pulita

Open fresh water ball valve
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Nach Bedarf
Si nécessaire
Se necessario
As required

Ansaudfilter reinigen
Nettoyer le filtre d‘aspiration
Pulire il filtro di aspirazione
Clean intake filter

1 Ansaudfilter
Filtre d‘aspiration
Filtro di aspirazione
Intake filter

Ansaudfilter herausnehmen, ausspllen und trocknen lassen
Retirer le filtre d‘aspiration, rincer et laisser sécher

Togliere il filtro di aspirazione, sciacquare e lasciare asciugare
Remove intake filter, rinse and let dry



Pflege und Unterhalt des Dosiersystems

Entretien et maintenance du systéme de dosage
Cura e manutenzione del sistema di dosaggio
Maintenance and care of the dosing system

Nach dem Betrieb
Apres l'utilisation
Dopo l'uso

After operation

A

VORSICHT: Boden wird nass! Um eine
Uberhitzung des Antriebs zu verhindern
darf die Schnell-Drehtaste nicht langer als
1 Minute betéatigt werden!

ATTENTION : le sol devient mouillé ! Afin
d'empécher toute surchauffe de la com-
mande, il est interdit d'actionner le bouton
tournant rapide pendant plus d'une minute !

ATTENZIONE: il pavimento si bagna! Per
evitare un surriscaldamento del motore,
non azionare il tasto di rotazione rapida
per piu di 1 minuto!

ATTENTION: floor becomes wet! To avoid
an overheating of the drive, the fast run

button may not be activated for more then
1 minute!

Schlauche trennen und sptilen
(bei Reinigungsmittelwechsel
oder nach jedem Gebrauch)

Débrancher les tuyaux flexibles et
rincer (dans le cas d‘un remplace-
ment du produit de nettoyage ou
apres chaque utilisation)

Separare e sciacquare i tubi flessibili
(in caso di cambio del detergente o
dopo ogni utilizzo)

Separate hoses and rinse
(when changing cleaning agents or
after each use)

Zufuhrschlauch in einen Behélter
mit sauberem Wasser platzieren

Mettre le tuyau d‘alimentation dans
un réservoir a eau propre

Mettere il tubo flessibile di aliment-
azione in un contenitore con acqua
pulita

Place the supply hose in a contai-
ner with clean water.

Schnell-Drehtaste driicken. Wasser wird in
hohem Tempo angesaugt und durch die
Leitungen bis zu den Birsten gepumpt.
Appuyer sur le bouton tournant rapide.
L'eau est aspirée a grande vitesse et pom-
pée par les conduites jusqu'aux brosses.

Premere il tasto di rotazione rapida.
L'acqua viene aspirata a grande velocita e
pompata fino alle spazzole lungo le appo-
site condotte.

Press the fast run button. Water is being

sucked in at a high speed and pumped
through the hoses up to to brushes.

1x jahrlich

1 fois par an

1 volta all'anno
1 x per year

Einmal pro Jahr miissen die Schlduche ersetzt werden. Dieser Austausch darf nur von Wetrok oder durch autorisiertes Fachpersonal vorgenommen werden.
Les tuyaux doivent étre remplacés une fois par an. Seul Wetrok ou un personnel spécialisé agréé est habilité a procéder a ce remplacement.

Una volta all'anno € necessario sostituire i tubi flessibili. La sostituzione ¢ offerta solo da Wetrok o da personale tecnico autorizzato.

Once a year the hoses must be replaced. This replacement may be done only by Wetrok or by a Wetrok authorized specialist.
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Wartung und Instandhaltung

Entretien et maintenance

Manutenzione e Manutenzione straordinaria
Maintenance and repair

ﬁ SICHERHEIT / SECURITE / SICUREZZA / SAFETY

= Vor Beginn von Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist die Maschine auszuschalten und ge-
gen ungewolltes wiedereinschalten zu sichern. Die Maschine muss beim Verlassen gegen
unbeabsichtigtes Bewegen gesichert und mit den SchlUsselhauptschalter ausgeschaltet
werden. Wenn vorhanden, die Netzanschlussleitung herausziehen.

m Arréter la machine et protéger contre toute remise en marche involontaire avant de com-
mencer les travaux de nettoyage. La machine doit étre protégée contre tout déplacement

m involontaire au moment de quitter le lieu d’utilisation et elle doit étre arrétée a I'aide de
I'interrupteur a clé. Débrancher le cable d’alimentation secteur, le cas échéant.

= Prima di iniziare a effettuare interventi di pulizia e manutenzione, bisogna assicurare che
la macchina no si collega in modo accidentale. Parcheggiando la macchina, questa va
disinserita con I'interruttore a chiave e assicurata in modo da escludere una movimentazione
accidentale. Estrarre, se presente, la linea di collegamento alla rete.

m Before starting maintenance work or cleaning, switch off the machine and and secure
against unvoluntary switching on. When leaving the machine, the machine must be secured
against unintended motion, and the key switch must be switched off. If available, the mains
connection must be unplugged.

m Die Maschine darf nicht mit Hoch-/Dampfdruck-Reinigern oder starkem FlUssigkeitsstrahl
gereinigt werden. Direkter Wasserkontakt ist zu vermeiden.

m || est interdit de nettoyer la machine avec un appareil a haute pression/a vapeur ou un jet de
liquide fort. Eviter tout contact direct avec de I'eau.

= | a macchina non pud essere pulita con pulitori ad alta pressione/a vapore o con un getto
liquido potente. Va evitato il contatto diretto con I'acqua.

m Do not clean the machine with high pressure or steam or strong liquid jet. Prevent direct
contact with water.

m FUr die Reparatur durfen nur Wetrok Original-Ersatzteile verwendet werden.

m || est autorisé d'utiliser uniquement des pieces de rechange Wetrok a des fins de réparation.
= Per la riparazione devono essere utilizzate solo parti di ricambio originali Wetrok.

m Use only original Wetrok spare parts for repairs.
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m Defekte Netzanschlussleitungen durfen nur von einem Fachmann durch einen Leitungsquer-
schnitt von 3x1,5 mm? nach DIN 58281 / VDE 0281 ersetzt werden.

m Seul un spécialiste est autorisé a remplacer les cables d'alimentation secteur défectueux par
des modeéles présentant une section de 3 x 1,5 mm? conformément a la norme DIN 58281 /
VDE 0281.

m | a sostituzione di linee di collegamento alla rete difettose € consentita solo da parte di un tecni-
co autorizzato effettuando una sezione del cavo di 3x1,5 mm? ai sensi di DIN 58281 / VDE 0281.

m Damages mains connections may only be replaced by a skilled person with a wire cross-sec-
tion of 3x1.5 mm?2according to DIN 58281 / VDE 0281.

Unsere Produkte wurden im Werk auf Sicherheit geprUft. Zur Betriebssicherheit und
Werterhaltung ist 1 mal pro Jahr oder nach 500 Betriebsstunden ein Service durchzuflhren.
Der Service darf nur von Wetrok oder durch autorisiertes Fachpersonal vorgenommen werden.
Fur Unterhaltsarbeiten, Teilewechsel usw. muss der Netzstecker herausgezogen werden.

Nos produits ont subi en usine un contréle de sécurité. Pour la sécurité de fonctionnement et
le maintien de la valeur une maintenance doit étre effectuée 1 fois par an ou aprés 500 heures
de service. Seul Wetrok ou un personnel spécialisé agréé est habilité a fournir un service
d'assistance. La prise secteur doit étre débranchée pour des manipulations, telles que les tra-
vaux de maintenance et le remplacement des pieces.

La sicurezza dei nostri prodotti & stata controllata nello stabilimento di produzione. Per assicurar-
ne la sicurezza e il mantenimento del valore & necessario che la macchina sia revisionata 1 volta
all’anno o dopo 500 ore lavorative. L'assistenza € offerta solo da Wetrok o da personale tecnico
autorizzato. Scollegare la spina prima di procedere ai lavori di manutenzione, sostituzione ecc.

Our products have been inspected for safety at the factory. To ensure their operational safety
and to maintain their value, a service must be carried out once every twelve months or after
500 hours of operation. Service may only be performed by Wetrok or by Wetrok authorized
specialists. For maintenance work, replacing parts etc., the mains plug must always be
unplugged.

= Wenden Sie sich flir Nachbestellungen an die Wetrok Servicestelle.

m Adressez-vous au point de service aprés-vente Wetrok pour toute commande supplémentaire.
= Per ordinare nuovi ricambi si prega di contattare il servizio di assistenza Wetrok.

m Contact your Wetrok authorized agent for reordering.



Problembehebung

Résolution des problemes

Risoluzione dei problemi

Troubleshooting

Stérung
Dysfonctionnement
Guasto

Fault

Ursache
Origine
Causa
Cause

Behebung
Solution
Rimedio
Solution

Maschine kann nicht einge-
schaltet werden

La machine ne peut pas étre
mise en marche

La macchina non puo essere
collegata

Unable to switch on the
machine

Keine Batterie angeschlossen
Aucune batterie n’est connectée
Nessuna batteria collegata

No battery connected

Batterie anschliessen
Connecter la batterie
Collegare la batteria
Connect battery

Batterie nicht geladen
Batterie non rechargée
Batteria non carica
Battery is not charged

Batterie laden bis Ladezyklus beendet

Recharger la batterie jusqu’a ce que le cycle de charge soit terminé
Caricare la batteria fino a che il ciclo di carica non € terminato
Charge battery until the charging cycle has completed

200 A Sicherung an der Plus-Pol Klemme defekt
Fusible 200 A sur la borne positive défectueux
Fusibile da 200 A sul morsetto del polo positivo
200 A fuse on the positive terminal is broken

Sicherung Uberprifen
Vérifier le fusible
Controllare il fusibile
Check fuse

Maschine lauft nicht, ist aber
eingeschaltet

La machine ne fonctionne pas
bien qu’elle soit mise en marche
La macchina non funziona, ma é

collegata
Machine is switched on but
does not run

Not-Halt Taste ist gedrickt

Bouton d’arrét d’urgence est enfoncé

Il tasto di arresto di emergenza € premuto
Emergency stop button is pressed

Not-Halt Taste entriegeln

Déverrovuiller le bouton d’arrét d’urgence
Sbloccare il tasto di arresto di emergenza
Unlock emergency stop button

Uberlastschutz Bilrsten oder Saugturbine ausgeldst

Protection contre les surcharges des brosses de nettoyage ou de la turbine
d’aspiration déclenchée

Protezione da sovracorrente delle spazzole di lavaggio o della turbina di
aspirazione scattata

Overload protection of scrubber brushes or suction turbine tripped

Sicherungen entriegeln und Maschine aus- und wieder einschalten
Déverrouiller les dispositifs de sécurité, éteindre et mettre en marche la
machine

Sbloccare i fusibili, quindi spegnere e riaccendere la macchina

Unlock fuses and switch off and on the machine

LED am linken Bedienpanel blinkt

La LED sur le panneau de commande gauche clignote
Il LED sul pannello di comando a sinistra lampeggia
LED on the left operating panel flashes

Maschine aus- und wieder einschalten
Eteindre la machine et la mettre en marche
Spegnere e riaccendere la macchina
Switch off- and on the machine

Sitzschalter nicht aktiviert

Commutateur de siége n’est pas activé
Sensore integrato nel sedile non attivato
Seat switch not activated

Bediener muss auf der Maschine sitzen
L’ opérateur doit étre assis sur la machine
L'operatore deve sedersi sulla macchina
Operator must sit on the seat
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Stérung
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Ursache
Origine
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Cause

Behebung
Solution
Rimedio
Solution

Kurze Batterielaufzeit

Durée de fonctionnement de la
batterie courte

Breve durata della batteria
Short battery life

Biirstenmotoren drehen nicht
Les moteurs des brosses ne
tournent pas

I motori delle spazzole non
girano

The brush motors do not rotate

Batterien zu kurz aufgeladen, Batterie nicht voll geladen

Batterie rechargée pendant une période trop courte, batterie pas rechargée
entierement

Batterie caricata troppo poco, batteria non completamente caricata
Battery was not charged long enough. Battery is not fully charged.

Anwendung auf sehr rauem Boden
Utilisation sur un sol trés rugueux
Applicazione su pavimenti molto ruvidi
Application on a very rough floor

Laden bis Ladezyklus beendet
Recharge terminée jusqu’au cycle de charge

Caricarla fino a che il ciclo di carica non & terminato
Charge battery until the charging cycle has completed

Pad / Blrste wechseln um Widerstand zu verkleinern
Changer de pad ou de brosse afin de réduire la résistance
Sostituire i pad/le spazzole per ridurre la resistenza
Change pads / brushes to reduce resistance

Burstengeh&use nicht in Arbeitsposition

Le coffre a brosses n’est pas en position de travalil
Il vano spazzole non € in posizione di lavoro

The brush housing is not in operating position

Burstengehduse absenken
Abaisser le coffre a brosses
Abbassare il vano delle spazzole
Blrstengehause absenken

Uberlastschutz ausgeldst

Protection contre les surcharges déclenchée
Protezione da sovracorrente azionata
Overload protection has been tripped

Sicherungen im Bedienpanel links entriegeln

Déverrouiller les dispositifs de sécurité sur le panneau de commande
gauche

Sbloccare i fusibili nel pannello di comando a sinistra

Unlock fuses on the left operating panel

Maschine AUS / EIN
Machine MARCHE / ARRET
Macchina ON / OFF
Machine ON / OFF

Fahrpedal nicht gedriickt

Pédale d’accélérateur non enfoncé
Pedale dell’acceleratore non premuto
Accelerator is not pressed

Fahrpedal driicken

Enfoncer la pédale d’accélérateur
Premere il pedale dell’acceleratore
Press on the accelerator
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Stérung
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Ursache
Origine
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Cause

Behebung
Solution
Rimedio
Solution

Saugmotor dreht nicht

Le moteur a aspiration ne tourne
pas

Il motore di aspirazione non gira
The suction motor does not
rotate

Saugduise nicht in Arbeitsposition

La buse d’aspiration n’est pas en position de travail

La bocchetta di aspirazione non & in posizione di lavoro
The suction nozzle is not in operating position

Saugdiise absenken

Abaisser la buse d’aspiration
Abbassare la bocchetta di aspirazione
Lower suction nozzle

Uberlastschutz ausgeldst
Protection contre les surcharges déclenchée

Protezione da sovracorrente azionata
Overload protection has been tripped

Sicherungen im Bedienpanel links entriegeln

Déverrouiller les dispositifs de sécurité sur le panneau de commande
gauche

Sbloccare i fusibili nel pannello di comando a sinistra

Unlock fuses on the left operating panel

Maschine AUS / EIN (ON/OFF)
Machine MARCHE / ARRET (ON/OFF)
Macchina ON / OFF

Machine ON / OFF

Maschine / Batterie kann nicht
geladen werden

La machine / batterie ne peut
pas étre rechargée

La macchina / batteria non puo
essere collegata

Unable to charge machine /
battery

Keine Batterie oder falsche Batterie angeschlossen

Aucune ou mauvaise batterie raccordée

Nessuna batteria collegata o batteria non collegata correttamente
No battery or incorrect battery connected

Netzkabel nicht angeschlossen
Cable secteur non raccordé

Cavo di alimentazione non collegato
Power cord not connected

Keine Spannung Gebaudeseitig
Aucune tension c6té batiment

Assenza di tensione nell’edificio
No voltage supply at wall outlet

Batterie anschliessen
Connecter la batterie
Collegare la batteria
Connect battery

Netzkabel anschliessen
Raccorder le cable secteur
Collegare il cavo di alimentazione
Connect power cord

Andere Steckdose verwenden
Utiliser une autre prise
Utilizzare altre prese

Use different wall outlet
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Keine oder zu wenig Reini-
gungschemie

Pas ou peu de produit de net-
toyage chimique

Assenza di prodotto chimico o
quantita troppo esigua

No or to little chemical cleaning
solution

Dosiersystem nicht aktiviert

Systeme de dosage non activé
Sistema di dosaggio non attivato
Dosing system has not been activated

Chemiekanister leer

Bidon de produit chimique vide
Bidone chimico vuoto
Chemical canister is empty

Luft in der Zuleitung

Présence d’air dans la conduite d’alimentation
Aria nell’alimentazione

Air in feed line

Zu kleine Dosiermenge eingestellt

Réglage trop bas du dosage

Quantita di dosaggio impostata troppo bassa
Dosing quantity set too low

Dosiersystem aktivieren
Activer le systeme de dosage
Attivare il sistema di dosaggio
Activate dosing system

Chemiekanister ersetzen / fillen

Remplacer / remplir le bidon de produit chimique
Sostituire / riempire il bidone chimico

Replace / fill chemical canister

Entliften mit Taste auf Dosierpumpe

Purger I'air en appuyant sur la touche sur la pompe doseuse
Disaerare con il tasto sulla pompa dosatrice

Bleed by pressing button on dosing pump

% - Chemie mit Potentiometer einstellen

% - Régler le produit chimique avec un potentiométre
% - Prodotto chimico impostato con potenziometro
% - Set chemical solution using potentiometer
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Kein oder zu wenig Frischwasser
Pas ou peu d’eau douce
Assenza di acqua pulita o quan-
tita troppo esigua di acqua pulita
No or too little fresh water

Wassermenge zu klein eingestellt

Réglage trop bas de la quantité d’eau
Quantita di acqua impostata troppo bassa
Water quantity is set too low

Frischwassertank leer

Réservoir d’eau douce vide
Serbatoio dell’acqua pulita vuoto
Fresh water tank is empty

Kugelhahn beim Frischwasserfilter geschlossen

Robinet a boisseau sphérique fermé au filtre a eau propre
Rubinetto a sfera chiuso al filtro dell’acqua pulita

Ball valve at fresh water filter closed

Frischwasserfilter verstopft

Filtre a eau propre bouché

Il filtro dell‘acqua pulita & otturato
Fresh water filter clogged

Frischwasserleitung verstopft
Conduite d’eau propre bouchée
Il filtro dell’acqua pulita € otturato

Clogged fresh water line

Wassermenge auf Bedienpanel erhéhen

Augmenter la quantité d’eau sur le panneau de commande
Aumentare la quantita di acqua sul pannello di comando
Increase water quantity on operating panel

Frischwassertank fiillen

Rempilir le réservoir d’eau douce
Riempire il serbatoio dell’acqua pulita
Fill fresh water tank

Kugelhahn 6ffnen

Ouvrir le robinet a boisseau
Aprire il rubinetto a sfera
Open ball valve

Frischwasserfilter reinigen
Nettoyer le filtre a eau propre
Pulire il filtro dell‘acqua pulita
Clean fresh water filter

Frischwassertank und Leitungssystem mit sauberem Wasser spilen, wenn
nétig reinigen

Rincer a I’eau propre le réservoir d’eau propre et le systéeme de conduite;
nettoyer si nécessaire

Sciacquare il serbatoio dell’acqua pulita € il sistema dei condotti con acqua
pulita, se occorre pulirli

Rinse fresh water tank and tube system with clean water and clean as
necessary.
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Behebung
Solution
Rimedio
Solution

Reinigungswirkung ungeniigend
Efficacité de nettoyage insuf-
fisante

L’azione detergente é insuffi-
ciente

Cleaning action inadequate

Birste / Pad stark verunreinigt

Brosse / plaquette fortement encrassée
Spazzola / pad particolarmente sporchi
Brush / pad is extremely dirty

Birste/Pad stark abgenutzt

Usure prononcée de la brosse / plaquette
Spazzola / pad fortemente usurati

Brush / pad badly worn

Wassermenge / Chemiedosierung zu gering

Quantité d’eau / dosage du produit chimique trop faible
Quantita d’acqua / di prodotto chimico insufficiente
Insufficient amount of water / chemical dosing

Unpassendes Reinigungsmittel / Methode
Produit de nettoyage ou méthode inapproprié(e)

Detergente / metodo non adatto

Unsuitable cleaning solvent / method

Birste / Pad reinigen
Nettoyer la brosse / plaquette
Pulire la spazzola / il pad
Clean brush / pad

Burste/Pad ersetzen

Remplacer la brosse / plaquette
Sostituire la spazzola / il pad
Replace brush / pad

Wassermenge / Chemiedosierung erhéhen

Augmenter la quantité d’eau / le dosage du produit chimique
Aumentare la quantita d’acqua / di prodotto chimico
Increase amount of water / chemical dosing

Produktanleitung Uberprifen oder Wetrok Kundenberater anfragen
Vérifier les instructions du mode d’emploi du produit ou contacter un con-
seiller clientele Wetrok

Controllare le istruzioni del prodotto o chiedere al servizio consulenza di
Wetrok

Check product instructions or ask Wetrok customer service
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Keine oder ungeniigende
Saugleistung

Puissance d’aspiration
manquante ou insuffisante
Nessuna potenza di aspirazione
o potenza scarsa

No suction or suction inad-
equate

Saugduse nicht in Arbeitsposition

La buse d’aspiration n’est pas en position de travail

La bocchetta di aspirazione non € in posizione di lavoro
The suction nozzle is not in operating position

Schmutzwassertank ist voll

Le réservoir d’eau sale est plein

Il serbatoio dell’acqua sporca € pieno
Dirty water tank is full

Ball verschmutzt / Saugung unterbrochen
Boule encrassée / aspiration interrompue
Sfera sporca / Aspirazione interrotta

Ball is dirty / suction interrupted

Saugduse oder Schlauch verstopft

Buse d’aspiration ou tuyau bouchés

Ugello d’aspirazione o tubo flessibile otturati
Suction nozzle or suction hose clogged

Verschlussdeckel am Ablassschlauch nicht geschlossen
Le couvercle du tuyau de refoulement n’est pas fermé

Il coperchio di chiusura sul tubo di scarico non € chiuso
The sealing lid is not closed at the output hose

Schmutzwasserdeckel gedffnet

Couvercle d’eaux sales ouvert

Coperchio del serbatoio dell’acqua sporca aperto
Dirty water tank lid is open

Dichtung Schmutzwasserdeckel defekt

Joint du couvercle d’eaux sales défectueux

Guarnizione del coperchio del serbatoio dell’acqua sporca difettosa
Seal of dirty water tank lid is defective

Falsche Sauglippen

Lévres d’aspiration incorrectes
Labbri di aspirazione errati
Wrong suction lips

Saugdise absenken

Abaisser la buse d’aspiration
Abbassare la bocchetta di aspirazione
Lower suction nozzle

Schmutzwassertank entleeren

Vider le réservoir d‘eau sale

Svuotare il serbatoio dell‘acqua sporca
Empty dirty water tank

Ball im Schmutzwassertank reinigen

Nettoyer la boule dans le réservoir d’eau sale
Pulire la sfera nel serbatoio dell’acqua sporca
Clean ball in dirty water tank

Saugweg Uberpriifen und Verstopfung beseitigen

Veérifier le circuit d’aspiration et enlever les bouchons
Controllare il percorso di aspirazione ed eliminare I'ostruzione
Check suction path and remove the blockage

Verschlussdeckel schliessen

Fermer le couvercle du tuyau de refoulement
Chiudere il coperchio di chiusura

Close sealing lid

Deckel schliessen
Fermer le couvercle
Chiudere il coperchio
Close the lid

Dichtung ersetzen

Remplacer le joint

Sostituire la guarnizione di tenuta
Replace seal

Anderer Typ Sauglippen verwenden

Utiliser un autre type de lévre d’aspiration
Utilizzare un altro tipo di labbri di aspirazione
Use a different type of suction lips.

41



Problembehebung
Résolution des problemes
Risoluzione dei problemi
Troubleshooting

Stérung Ursache Behebung

Dysfonctionnement Origine Solution

Guasto Causa Rimedio

Fault Cause Solution

Striemenbildung Sauglippen verschmutzt bzw. abgenutzt Sauglippen reinigen / ersetzen

Formation de traces Levres d’aspiration salies ou usées Nettoyer ou remplacer les lévres d’aspiration
Formazione di striature | labbri di aspirazione sono sporchi o consumati Pulire o sostituire i labbri di aspirazione
Streak formation Suction lips contaminated or worn Clean or replace suction lips

Saugleistung ungeniigend
Puissance d’aspiration insuffisante
Potenza di aspirazione insufficiente
Suction power not sufficient

Saugdusenrader blockieren bzw. sind abgenutzt

Bloquer les roues de la buse d’aspiration ou bien les roues sont usées
Le ruote dell’ugello di aspirazione sono bloccate o usurate

Suction nozzle wheels are blocked or worn

Sauglippen reinigen / ersetzen

Nettoyer ou remplacer les lévres d’aspiration
Pulire o sostituire i labbri di aspirazione
Clean or replace suction lips

Blockierende Verschmutzung beseitigen bzw. neue Rader montieren
Enlever les saletés qui bloquent les roues ou monter de nouvelles roues
Togliere lo sporco che le blocca o montare ruote nuove

Remove the dirt blocking them or put on new wheels

Saugduse falsch eingestellt

Buse d’aspiration mal réglée

Bocchetta di aspirazione non regolata correttamente
Suction nozzle in incorrectly adjusted

Einstellung mit Hilfe des Sterngriffs kontrollieren ggf. einstellen

Controler le réglage a I'aide de la poignée-étoile et ajuster le cas échéant
Controllare la regolazione con 'ausilio della manopola a stella ed eventual-
mente regolare

Check the adjustment by means of the star knob, adjust if necessary

Bei anderen Stérungen / Fehlermeldungen wenden Sie sich an Wetrok oder an von Wetrok autorisiertem Fachpersonal.
En cas d’autre dysfonctionnement / message d’erreur, prendre contact avec Wetrok ou un spécialiste agréé par Wetrok.
In caso di altri guasti / messaggi di errore, rivolgersi a Wetrok o a personale tecnico specializzato di Wetrok.

For all other faults and damages please contact Wetrok or Wetrok authorised specialists.
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Transport, Lagerung

Transport et entreposage
Trasporto, stoccaggio

Transport, storage

Die Temperatur darf bei Transport und Lagerung weder 5 °C unterschreiten noch 40 °C
Uberschreiten. Die Maschine darf nur in Innenrdumen gelagert werden. Beim Transport
muss die Maschine entsprechend verpackt und gesichert werden. Wird die Maschine
gelagert, wird das Frisch- und Schmutzwasser entleert und die Tanks gereinigt und
offen gehalten.

LLa température ne doit pas descendre sous min. 5 °C ni excéder max. 40 °C pendant
le transport et le stockage. La machine ne doit étre entreposée qu‘a I‘intérieur. Lors du
transport la machine doit étre emballée en conséquence et sécurisée. Si la machine est
stockeée, I'eau propre et I'eau sale doivent étre vidées et les réservoirs nettoyés et lais-
sés ouvert.

La temperatura di trasporto e di immagazzinamento non deve essere inferiore a 5 °C ne
superare i 40°C. La macchina pud essere custodita solo al chiuso. Durante il trasporto
la macchina deve essere imballata e protetta in modo adeguato. Se la macchina viene
immagazzinata € necessario svuotare e pulire i serbatoi dell’acqua pulita e sporca e las-
ciarli aperti.

Temperature must not be below 5 °C nor exceed 40°C when transporting and storing
machine. The machine may only be stored indoors. WWhen machine is transported, it
must be properly packed and secured. If the machine is stored, the fresh water and
dirty water must be emptied and the tanks must be cleaned and kept opened.

Entsorgung
Elimination
Smaltimento
Disposal

m Verpackung und Reinigungsmittel missen den nationalen Vorschriften entsprechend entsorgt werden.

m | 'emballage et les produits de nettoyage doivent étre éliminés conformément aux prescriptions nationales.

= || materiale di imballaggio e i detergenti vanno smaltiti secondo le prescrizioni nazionali.
m Packaging and cleaning agents must be disposed of according to national laws and provisions.

= Maschine muss nach der Ausmusterung den nationalen Vorschriften entsprechend entsorgt werden.
= | a machine doit étre éliminée conformément aux réglementations nationales.

= | a rottamazione della macchina va eseguita conformemente alle norme nazionali.

= Machine must be disposed of according to national laws and provisions.

Technische Daten

Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Technical specifications

Nennspannung:
Tension nominale :
Tensione nominale:
Nominal voltage:

Theoretische Leistung:
Puissance théorique :
Potenza teorica:
Theoretical power:

Arbeitsbreite:
Largeur de travail :
Ampiezza di lavoro:
Operating width:

Saugdisenbreite gebogen:

Largeur de buse d’aspiration recourbée :
Larghezza con ugelli di aspirazione curvi:

Width of suction nozzle, folded:

Frischwassertank:
Réservoir d’eau propre :
Serbatoio dell’acqua pulita:
Fresh water tank:

Schmutzwassertank:
Réservoir d’eau sale :
Serbatoio dell’acqua sporca:
Dirty water tank:

Leistung Birstenmotor:
Puissance moteur de brosse :
Potenza motore spazzola:
Power brush motor:

Leistung Saugturbine:
Puissance turbine d’aspiration :
Potenza turbina di aspirazione:
Power cuction turbine:

Fahrmotor:

Moteur de traction :
Motore di trazione:
Traction motor:

24 V

3960 m%h

66 cm

85 cm

70 |

80 |

1100 W

350 W

750 W
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Technische Daten

Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Technical specifications

Gesamt-Nennleistung:
Puissance nominale totale :
Potenza nominale complessiva:
Overall nominal rating:

Gewicht:
Poids :
Peso:
Weight:

Gewicht + Wasser:
Poids + eau :
Peso + acqua:
Weight + water:

Max. Masse (LxBxH):
Dimensions max. (L x I x h) :
Dimensioni max. (L x L x A):
Max. dimensions (LxXWxH):

2240 W

335 kg

405 kg

138 x 68 x 117 cm

Vakuum:
Vide :
Vuoto:
Vacuum:

110 mbar

Buirstendruck:

Pression brosse : 0,36 N/cm?
Pressione spazzola: 40 kg
Brush pressure:

Burstendrehzanhl:

Vitesse de rotation de brosse :
Numero di giri spazzola:
Brush rpm:

Schalldruckpegel (LpA):

Niveau de pression acoustique (LpA) :
Livello di pressione acustica (LpA):
Sound pressure level (LpA):

180 1/min

63 dB(A)

Schalldruckpegel Ungenauigkeit (KpA):

Niveau de pression acoustique inexactitude (KpA) :
Livello di pressione acustica imprecisione (KpA):
Sound pressure level precision (KpA):
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Prifzeichen:

Sigle d’homologation :
Marchio di controllo:
Certification mark:

Spritzwasserschutz:

Protection contre les projections :
Protezione antispruzzo:
Anti-splash protection:

X3 IP

Geschwindigkeit vorwérts:
Vitesse en marche avant :
Velocita avanti:
Speed forward:

0-7 km/h

Geschwindigkeit riickwarts:
Vitesse en marche arriére:
Velocita indietro:

Speed backward:

0-2,5 km/h

Technische Anderungen
Modifications techniques
Modifiche tecniche
Technical improvements

= Wir behalten uns jederzeit das Recht vor, technische Anderungen an der Maschine sowie an
Verbrauchsmaterial und Zubehor anzubringen. Daher kann die Maschine in Details von den
Angaben in der Bedienungsanleitung abweichen.

m Nous nous réservons le droit d’apporter a tout moment des modifications techniques a la ma-
chine ainsi qu’aux matériaux consommables et accessoires. Par conséquent, certains détails
relatifs a la machine peuvent différer des données de la notice d'utilisation.

m Ci riserviamo il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche tecniche alla macchina,
nonché al materiale di consumo e agli accessori. Per questo motivo alcuni dettagli della
macchina potrebbero essere differenti da quanto indicato nelle istruzioni per I'uso.

m \We reserve the right at any time to make technical modifications to the machine as well as
to consumables and accessories. For this reason, the machine may differ in details from the
information in the operating instructions.



KONFORMITATSERKLARUNG
c € DECLARATION DE CONFORMITE
]

Wir
Nous Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
DECLARATION OF CONFORMITY
|

Noi
We Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

(Name & Anschrift des Anbieters / nom du foumisseur et adresse)

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
déclarons sous notre seule responsabilité que le produit

Scheuersaugmaschine
Autolaveuse

Drivematic Delight

(nome e indirizzo del fornitore /supplier‘s name and address)

dichiariamo sotto la nostra responsabilita, che il prodotto
declare under our sole responsibility that the product

Lavasciuga pavimenti
Scrubber-dryers

Drivematic Delight

(Art der Maschine / / Type de machine)

50092-50099

(modello della macchina / Type of machine)

50092-50099

(Modell - Seriennummer; Baujahr / modéle - no de série; année de production)

auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden Normen iibereinstimmt,
auquel se référe cette déclaration est conforme a aux normes suivants,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(modello - numero di serie; anno di costruzione /model - serial number; year of productlon)

cui si riferisce la presente dichiarazione, & conforme alle seguenti norme,
to which this declaration relates is in conformlty with the following standards,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(Titel und/oder Nummer sowie Ausgabedatum der Norm(en) oder der anderen normativen Dokument(e)
(Titre et/ou no. et date de publication de la (des) norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s)

gemdss den Bestimmungen der Richtlinien:

conformément aux exigences des directives: 2004/108/EC (EMC)

(titolo e/o0 numero, nonché data di pubblicazione della(e) norma(e) o degli altri documenti normativi)
(Title and/or number and date af issue of the standard(s) or other normative document(s)

secondo le disposizioni delle linee guida:

following the provisions of directives: 2004/108/EC (EMC)

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation ist: Mark Meng
Responsable pour le documentation technique est: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Il responsabile della documentazione tecnica é: Mark Meng
Responsible for the technical documentation is: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015
. /t’
(/’ - j

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015
. /t’
(/’ - j

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

(Ort und Datum der Ausstellung) (Name und Unterschrift oder gleichwertige Kennzeichnung des Befugten)
(Lieu et date) (nom et signature du signataire autorisé)

(luogo e data di emissione)
(Place and Date of issue)

(nome e firma o contrassegno equivalente della persona autorizzata)
(name and signature or equivalent marking of authorized person)
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Geachte klant
Estimado/a cliente/a:
Estimados clientes,
Saygideger miisterimiz

Wij willen u bedanken omdat u voor een hoogwaardig product van Wetrok heeft geko-
zen. U heeft een machine van hoge kwaliteit gekocht die, bij correct gebruik en goed
onderhoud, jarenlang professioneel resultaat zal opleveren.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe Wetrok!

Uw Wetrok Productmanagement.

Le agradecemos que haya optado por un producto de alta calidad de Wetrok. Ha
adquirido una maquina de calidad que, si la cuida de forma adecuada y la utiliza cor-
rectamente, le proporcionara resultados profesionales durante muchos afos.
iEsperamos que disfrute mucho de su nueva maquina Wetrok!

Su equipo de Gestidn del Producto de Wetrok.

Agradecemos a sua escolha de um produto Wetrok de qualidade. Vocé adquiriu uma
magquina de qualidade que |he fornecera muitos anos de resultados profissionais com
a utilizacdo e os cuidados apropriados.

Desejamos-lhe muito prazer com a sua nova Wetrok!

A sua gestédo de produtos Wetrok

Yuksek kaliteli bir Wetrok trind satin almaya karar verdiginiz icin tesekkUr ederiz. Size
uzun yillar boyu dogru korundugunda ve kusursuz kullanildiginda profesyonel sonuclar
saglayacak olan kaliteli bir makine satin almis bulunuyorsunuz.

Yeni Wetrok makinenizden memnun kalmanizi dileriz!

Wetrok Urlin Yonetiminiz

Algemeen
Cuestiones generales
Generalidades

Genel aciklamalar

deze binnen handbereik!

m | ees de gebruiksaanwijzing voor ingebruikname zorgvuldig door en bewaar
% m Antes de la puesta en servicio, lea atentamente las instrucciones de uso y guar-

delas al alcance.

m Antes de colocar a maquina em funcionamento, leia © manual de instrugdes com
cuidado e guarde-0 a mao!

m [sletime almadan &nce isletme kilavuzunu titizlikle okuyunuz ve daima kolay
erisebileceginiz bir yerde muhafaza ediniz!

m Deze gebruiksaanwijzing bevat alle belangrijke informatie voor de bediening, het onder-
houd en de verzorging. De gebruiksaanwijzing is een vast onderdeel van het apparaat en
moet worden meegeleverd als de machine wordt doorgegeven.

m | as presentes instrucciones de uso incluyen toda la informacion relevante acerca del uso,
el mantenimiento y el cuidado. Son una parte integral de la maquina y, en caso de cesion
de la misma, deberan entregarse con la maquina.

m Este manual de instrugcdes contém todas as informagdes importantes sobre o funciona-
mento, manutengéo e cuidados. Ele é parte integrante da maquina e deve ser fornecido
caso a maquina seja revendida.

m Bu isletme kilavuzu Grdnun igletilmesi, bakimi ve korunmasina yonelik buttn énemili bilgileri
icermektedir. Makinenin ayriimaz bir unsurdur ve makinenin bagkalarina veriimesi durumun-
da, beraberinde teslim edilmesi gerekmektedir.

m Voor klanten van Wetrok is deze gebruiksaanwijzing ook op internet beschikbaar:
www.wetrok.com

m \Wetrok también pone estas instrucciones de uso a disposicion de sus clientes y clientas
en internet: www.wetrok.com

m A Wetrok disponibiliza este manual de instrugdes para os seus clientes também através
da Internet em: www.wetrok.ch

m \Wetrok bu kullanma kilavuzunu internet Gzerinden de musterilerinin kullanimina sunmakta-
dir: www.wetrok.com
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Symbolen
Simbolos
Simbolos
Semboller

A

A\

GEVAAR / PELIGRO / PERIGO / TEHLIKE

Voor een direct dreigend gevaar, dat kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel of
overlijden.

Para indicar un peligro inminente que puede provocar graves lesiones corporales
o la muerte.

Para perigos imediatos que podem causar ferimentos graves ou morte.

Agir yaralanmalara veya 6lUme neden olan dogrudan bir tehlike icin.

WAARSCHUWING / ADVERTENCIA / AVISO / IKAZ

Voor een mogelijk dreigend gevaar, dat kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel
of overlijden.

Para indicar un posible peligro inminente que puede provocar graves lesiones
corporales o la muerte.

Para perigos possiveis que podem causar ferimentos graves ou morte.

Cok agir yaralanmalara veya 6lime neden olan olasi bir tehlike igin.

VOORZICHTIG / PRECAUCION / CUIDADO / DIKKAT

Voor een mogelijk dreigend gevaar, dat kan leiden tot materi€le schade.

Para una posible situacion peligrosa que puede provocar danos.

Para uma situagao possivelmente perigosa que pode causar danos materiais.
Maddi zararlara neden olabilen olasi tehlikeli bir durum icin.

LET OP / NOTA / DICA / UYARI

Voor aanwijzingen voor het gebruik en de bediening en andere nuttige informatie,
maar niet voor gevaarlijke of schadelijke situaties.

Para indicaciones de utilizacion y manejo, asi como otras informaciones Utiles,
pero no para situaciones peligrosas o dafinas.

Para dicas de utilizagéo e outras informagdes Uteis, excluindo porém situagdes
perigosas ou prejudiciais.

Uygulama ve kullanim uyarilari ve baska faydali bilgiler, ancak tehlikeli veya zararli
durumlar icin degil.

13

C€

%

20-240V

Controleren
Controlar
Controlar
Kontrol etmek

Geen huisvuil. Verwijderen volgens de lokale voorschriften!

No desechar en la basura doméstica. jDesechar conforme a la normativa local
Nao € lixo doméstico. Descartar de acordo com as leis locais!

Evsel atik degildir. Mahalli ydnetmeliklere uygun olarak imha ediniz!

Batterij 24 V
Bateria 24 V
Bateria 24 V
AkU 24 V

In overeenstemming met de Europese richtlijnen voor veiligheid en elektromagneti-
sche compatibiliteit (EMC).

Cumplimiento de las directivas europeas de seguridad y compatibilidad electromagnética.
Em conformidade com as Directivas Europeias de Seguranga € CEM.

Avrupa Guvenlik ve EMU direktiflerine uygun olarak.

Toegestane helling
Inclinacion permitida
Gradiente permitido
izin verilen egim

Netspanning

Tension de red
Tensao de rede
Sebeke gerilimi

IP-beschermingsklasse
Clase de proteccion IP
Classe de proteccao IP
IP koruma sinfi



Gebruik conform de voorschriften
Utilizacién conforme a su finalidad
Utilizacao adequada

Amacina uygun kullanim

= De machine is voor de industriéle vloerreiniging van harde vioerbedekking in binnenruimtes
rekening houdend met deze gebruiksaanwijzing en de specificaties van de fabrikant van de
harde vloerbedekking geconstrueerd.

m Esta maquina ha sido disenada para la limpieza industrial de pavimentos duros en interiores
teniendo en cuenta las presentes instrucciones de uso e del especificado por el fabricante.

m Esta maquina destina-se a limpeza de superficies (chdo) comerciais e industriais de
revestimento rigido em espagos interiores, tendo em conta os fabricantes do revestimento
de piso duro e, em conformidade com as instru¢des fornecidas no presente manual.

m Bu makina, i¢ alanlardaki sert zemin kaplamalarinin bu kullanim kilavuzunu dikkate sert
zemin kaplamasi Ureticileri alarak, almak suretiyle yapilan sinai temizliginde kullanimak Uzere
yapiimistir

m Tot gebruik conform de voorschriften behoort ook de inachtneming van alle informatie in
deze handleiding

m | a utilizacion conforme a la finalidad también incluye el cumplimiento de todas las indicaciones
de este manual.

m Da utilizagdo adequada também faz parte o cumprimento de todos os dados constantes
neste Manual.

= Amacina uygun kullanima bu kilavuzdaki buttn bilgilere uyulmasi da dahildir.

m Elk gebruik van de machine voor een doel dat niet onder “Gebruik conform de voorschrif-
ten” is beschreven, is niet toegestaan.

= Queda prohibido todo uso de la maquina que no persiga la finalidad descrita en el apartado
"Utilizacion conforme a su finalidad".

= Qualquer utilizagdo da maquina que nao estiver de acordo com a fun¢éo descrita em
"Utilizagao correta” é inadmissivel.

= Makinenin "Amacina uygun kullanm" kisminda tarif edilen amaca yoénelik olmayan her
tarld kullanimi yasaktir.

= Elke soort aansprakelijkheid vanwege schade op basis van onjuist gebruik is uitgesloten.

m Quedan excluidas las reclamaciones de todo tipo por dafos como consecuencia de utilizacion
no conforme a su finalidad.

= Excluem-se quaisquer pretensdes por danos causados pela utilizagdo ndo adequada.

= Amacina uygun olmayan kullanimdan dolay! olusan hasarlar icin higbir sekilde sorumluluk
Ustlenilmez.

GEVAAR / PELIGRO / PERIGO / TEHLIKE

m De opname resp. verwijdering van gezondheidsschadelijke stoffen en brandend materiaal is
verboden.

= Queda prohibido aspirar y eliminar polvos peligrosos para la salud y materiales inflamables.

= E proibida a recolha ou eliminacdo de poeiras nocivas & satde e materiais combustiveis.

m Saglida zararl tozlarin ve yanici malzemelerin emdirimesi ve giderilmesi yasaktir.

m Het opzuigen van licht brandbare, giftige, bijtende, irriterende, radioactieve of gezondheids-
schadelijke middelen is verboden.

m Queda prohibido aspirar materiales o medios ligeramente inflamables, toxicos, corrosivos, irritan-
tes, radioactivos o que sean nocivos para la salud.

= E proibida a aspiracdo de materiais inflamaveis, téxicos, corrosivos e irritantes, bem como
produtos radioactivos ou nocivos para a saude.

m Kolay ates alan, zehirli, agindirici, tahris edici, radyoaktif malzemelerin ve sagliga zararh madde-
lerin emdirimesi yasaktir.

= De reiniging van vioeren in de buurt van licht ontvlambare of explosieve stoffen is verboden.

m Queda prohibida la limpieza de superficies de suelos cerca de materiales ligeramente infla-
mables o explosivos.

= E proibida a limpeza de solos nas proximidades de substancias facilmente inflamaveis ou
explosivas.

m Kolay tutusabilir veya patlayici maddeler yakinindaki zemin ytzeylerin temizlenmesi yasaktir.



NL - Veiligheid

De machine is elektrotechnisch getest, komt overeen met de Europese veiligheidsnormen
en is vervaardigd volgens de huidige stand van kennis en techniek. Ze beschikt over verschil-
lende stroomcircuitverbrekers die als veiligheid dienen. Desondanks kunnen er gevaren
ontstaan, vooral bij ondeskundig gebruik of bij overtreding van de voorschriften en aanwij-
zingen in de gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING

Elektrische spanning / stroom

Bij contact met stroom of onderdelen waar spanning op staat, bestaat het
gevaar van een elektrische schok, die tot ernstige verwondingen kan leiden of
zelfs dodelijk kan zijn.

= Beschadigde kabels nooit aanraken. Kapotte kabels direct door een vakman vervangen laten.

= V&or elk soort werkzaamheden aan elektrische installaties dient u de machine eerst uit te
schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen.

= Deze machine mag niet worden gebruikt door kinderen jonger dan 12 jaar en/of personen
met een lichamelijke, sensorische of geestelijke beperking of personen met beperkte er-
varing of kennis, tenzij er toezicht wordt gehouden op deze personen of tenzij ze geinstru-
eerd zijn over de veilige bediening van de machine en ze de daarmee verbonden gevaren
kennen en begrijpen. Kinderen mogen niet met de machine spelen. De reiniging en het
gebruikersonderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat hiervoor
opdracht en instructies heeft gekregen.

m Aanpassingen en/of wijzigingen aan de machine zijn niet toegestaan.

= Veiligheidsvoorschriften voor de bediening en het onderhoud staan telkens in de overeen-
komstige hoofdstukken en moeten in ieder geval in acht worden genomen.

= Een defecte machine mag nooit worden gebruikt.

= De machine mag niet worden gebruikt als trekvoertuig, transportmiddel of speelgoed.

= De machine mag niet worden gebruikt voor het reinigen van vioerbedekking van textiel.

= De machine mag alleen aan worden gezet als de op het typeplaatje aangegeven spanning
overeenstemt met de spanning die in het gebouw beschikbaar is. ( = 5%).

m Het deksel van de batterijruimte mag NOOIT geopend worden. Een inbreuk heeft het
vervallen van de garantie tot gevolg.

Verantwoordelijkheid van de exploitant:

De machine is bedoeld voor gebruik in de industriéle sector. De exploitant van de machine
dient zich te houden aan de wettelijke voorschriften met betrekking tot arbeidsveiligheid.
Naast de veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing dient men zich ook te houden
aan de geldende veiligheids-, ongevallenpreventie- en milieuvoorschriften die betrekking heb-
ben op het toepassingsgebied van de machine.

Hierbij geldt met name het volgende:

= De machine mag alleen door personen worden bediend die uitdrukkelijk opdracht daartoe
hebben en die instructies hebben gekregen over het gebruik ervan.

m De exploitant dient ervoor te zorgen dat de gebruiker vast schoeisel draagt om verwondingen
te voorkomen.

= De exploitant dient ervoor te zorgen dat men zich houdt aan de geldende regels voor de ar-
beidsveiligheid en dat eventuele overheids- of bedrijfsinterne voorschriften die verder gaan dan
deze regels, in acht worden genomen.

= De exploitant dient ervoor te zorgen dat alle gebruikers de veiligheidsvoorschriften kennen en
geinstrueerd zijn over het productspecifieke gebruik van de machine.

= De exploitant dient de bevoegdheden voor gebruik, onderhoud en reparatie van de machine
eenduidig te regelen en vast te leggen.

= De exploitant dient ervoor te zorgen dat alle gebruikers de gebruiksaanwijzing véor het gebruik
van de machine hebben gelezen en begrepen.

Verder is de exploitant ervoor verantwoordelijk dat de machine altijd in technisch onberispelij-

ke conditie is. Daarom geldt het volgende:

= De exploitant dient ervoor te zorgen dat men zich houdt aan de in deze gebruiksaanwijzing
beschreven onderhoudsintervallen.

= De exploitant dient alle veiligheidsvoorzieningen regelmatig te laten controleren op het functio-
neren en de volledigheid.

m storingen en beschadigingen moeten meteen aan de servicedienst worden gemeld.

m veiligheidsvoorzieningen mogen niet gedemonteerd of omzeild worden.

= De exploitant dient ervoor te zorgen dat de machine niet op openbare wegen wordt gebruikt.

Verantwoordelijkheid van de gebruiker:

= De machine mag alleen worden bediend door personen die geinstrueerd zijn over het gebruik
en die hiertoe bevoegd zijn.

= Wanneer de machine niet wordt gebruikt, moet ze worden beveiligd tegen onbedoeld
bewegen en worden uitgeschakeld met de sleutelschakelaar. De sleutel moet weggenomen
worden. Trek, indien aanwezig, het netsnoer uit het stopcontact.



WAARSCHUWING

Grenswaarden

De machine mag niet op hellende vlakken > 12 % worden gebruikt. De aangegeven
maximum neiging van de opperviaktes om te reinigen mag niet overschreden worden.
De luchtvochtigheid moet tijdens de werking tussen 30 % en 80 % liggen.

Het trillingsniveau is kleiner dan 2.5 m m/s2.

De geluidsuitstoot is < 63 dB A.

De machine mag alleen worden gebruikt en opgeslagen binnen de toegestane
bedriffstemperatuur (5 °C tot 40 °C).

De machine mag niet worden gebruikt of opgeslagen in de buitenlucht bij natte
weersomstandigheden (bv. regen) of in koude omstandigheden < 5 °C.

Koppelingen van netsnoeren moeten minimaal beschermingsklasse IP-54 hebben
(spatwaterdicht).

ES - Seguridad

La maquina esta comprobada a nivel electrotécnico, cumple la normativa europea sobre
seguridad y se ha construido conforme al estado actual de la técnica y el conocimiento.
Dispone de diferentes seccionadores que actian como dispositivos de seguridad. A pesar
de ello se pueden producir situaciones peligrosas, sobre todo en caso de uso no adecuado o
incumplimiento de la normativa y de las indicaciones contenidas en las instrucciones de uso.

A ADVERTENCIA
Tensioén / Corriente eléctrica
En caso de contacto con piezas conductoras de corriente o tension, existe
peligro de sufrir una descarga eléctrica que puede provocar lesiones graves o
incluso la muerte.

= Nunca tocar cables dafiados. Los cables defectuosos deben ser sustituidos de inmediato
por un técnico.

= Antes de cualquier trabajo en instalaciones eléctricas, primero debe apagarse siempre la
maquina y desconectarla de la red.

m Esta maquina no debe ser utilizada por nifos menores de 12 aios y/o personas con
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas o que no dispongan de suficiente
experiencia y conocimientos, a menos que sean supervisadas o reciban instrucciones sobre
el manejo no peligroso de la maquina y comprendan los peligros a ello asociados. Los ninos
no deben jugar con la maquina. Las tareas de limpieza y mantenimiento deben ser realiza-
das unicamente por personas con la formacion y autorizacion correspondiente.

m No se permiten transformaciones y/o cambios en la maquina.

= | as normas de seguridad para el funcionamiento y el mantenimiento se detallan en los
capitulos correspondientes y deben cumplirse.

= Nunca se debe utilizar una maquina defectuosa.

m La maquina no debe utilizarse como vehiculo tractor, medio de transporte ni juguete.

m a maquina no debe utilizarse para la limpieza de revestimientos de suelos textiles.

= | a maquina solo se puede poner en funcionamiento si la tension indicada en la placa de
tipo (voltaje + 5 %) coincide con la tension disponible en el edificio.

= NUNCA debe abrirse la tapa del compartimiento de las baterias. El incumplimiento su-
pondra la extincion de la garantia.



Responsabilidad del operador:

La maquina ha sido disefiada para el ambito industrial. Por este motivo, el operador de la maqui-
na esta sujeto a las obligaciones legales sobre seguridad laboral.

Junto con las indicaciones de seguridad incluidas en este manual, debera cumplirse la normati-
va de seguridad, de prevencion de accidentes y de proteccion del medio ambiente aplicable al
ambito de aplicacion de la maquina.

En este sentido, sera de aplicacion especialmente lo siguiente:

= | a maquina debe ser usada Unicamente por personas que hayan recibido formacion sobre su
manejo y a las que se haya encargado explicitamente su utilizacion.

= E| operador garantiza que el personal lleve calzado robusto a fin de evitar lesiones.

m E| operador debe garantizar que se cumpla la normativa reconocida en materia de seguridad
laboral, asi como otras disposiciones estatales o internas de la empresa que pudieran ser
de aplicacion.

= E| operador garantiza que todo el personal conoce la normativa sobre seguridad y que ha
recibido formacion especifica sobre el uso de la maquina.

= El operador debe regular y especificar de forma inequivoca las competencias para realizar
trabajos de manejo, mantenimiento y reparacion de la maquina.

m E| operador debe asegurarse de que todo el personal haya leido y comprendido las instruccio-
nes de uso antes de utilizar la maquina.

Asimismo, el operador es responsable de que la maquina se encuentre siempre en perfecto

estado técnico, por lo que sera de aplicacion lo siguiente:

m E| operador debe encargarse de que se cumplan los intervalos de mantenimiento descritos en
este manual.

m E| operador debera ordenar que se verifique periddicamente que todos los dispositivos de
seguridad funcionen correctamente y que no falte ninguno.

m | as averfas y los dafios deben notificarse de inmediato al servicio de atencion al cliente.

m | os dispositivos de seguridad no se pueden desmontar ni evadir.

m E| operador garantiza que la maquina no se utilice en vias publicas.

Responsabilidad del usuario:

m | a maquina debe ser operada Unicamente por personas que haya recibido formacién sobre su
manejo y que cuenten con la debida autorizacion para ello.

= Al salir, la maquina debe asegurarse contra movimientos accidentales y debe apagarse me-
diante el interruptor de llave. Se debe quitar la llave. De existir, retirar el cable de alimentacion.

ADVERTENCIA

Valores limite

La maquina no debe utilizarse en superficies con una inclinacion > 12 %.

La inclinacién maxima especificada de las superficies de limpieza no se debe
sobrepasar.

Durante el funcionamiento, la humedad del aire debe estar situada alrededor del 30-80 %.
El nivel de vibracion esta por debajo de 2,5 m/s?.
LLa emision de ruidos es inferior a 63 dB A.

La maquina solo se debe utilizar y almacenar dentro del rango de temperatura de
servicio permitida (5° C hasta 40° C).

La maquina no debe utilizarse ni guardarse al aire libre en condiciones hiumedas
(p. €j. lluvia) o en un ambiente frio < 5° C.

Los acoplamientos y las conducciones de conexion a la red deben tener como
minimo un tipo de proteccion IP 54 (proteccion contra salpicaduras de agua).



PT - Seguranca

A magquina foi testada electricamente, segue as normas de segurancga europeias e foi fab-
ricada de acordo com o padrdo tecnoldgico e cientifico mais recente. Esta equipada com
diferentes Interruptores de circuito, que funcionam como dispositivos de proteccédo. Apesar
disso podem ocorrer situagdes perigosas, especialmente na utilizacao ndo apropriada ou
no descumprimento das regulamentagdes e indicagdes do manual de instrugoes.

A AVISO

Tenséo eléctrica / corrente eléctrica

Ha o perigo de choque eléctrico ao entrar em contacto com pecas condutoras
de electricidade ou sob tenséo, o que pode causar ferimentos graves ou até

a morte.

= Nunca toque em cabos danificados. Solicitar a substituicao imediata dos cabos com
defeito a um técnico.

m Antes de trabalhar com as instalagdes eléctricas, sempre desligue a maquina e des-
conecte-a da rede eléctrica primeiro.

m Esta maquina nao pode ser utilizada por criangas com menos de 12 anos e/ou por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, nem por pessoas
que ndo possuam experiéncia suficiente e os conhecimentos necessarios, a ndo ser que
sejam vigiadas ou instruidas na utilizagéo segura da maquina e conhegam os perigos
relacionados com a mesma. Criangas nao podem brincar com a maquina. A limpeza e a
manutencao do usuario s podem ser realizadas por pessoal treinado e encarregado.

= Modificacdes e alteragbes da maquina nao séo permitidas.

= As normas de segurancga para operagao e manutencao da maquina s&o descritas nos
respectivos capitulos e devem ser impreterivelmente cumpridas!

= Nunca utilize uma maquina defeituosa.

= A maquina nao pode ser utilizada como veiculo tractor, meio de transporte ou brinquedo.

m A maquina n&o pode ser utilizada para a limpeza de superficies com revestimentos téxteis.

= A maquina somente pode ser colocada em funcionamento quando a tenséo (voltagem
+ 5%) indicada na placa de identificacdo corresponder a tensédo disponivel do prédio.

= A tampa do compartimento da bateria NUNCA deve ser aberta. O incumprimento causara
a invalidagéo da garantia.

Responsabilidade da entidade exploradora:

A maquina destina-se ao sector industrial. Por isso o operador da maquina tem a obrigagao
de seguir as leis de seguranca do trabalho.

Além das indicagbes de segurancga contidas neste manual, também devem ser seguidas as
regulamentacdes de seguranca, prevencao de acidentes e protec¢cdo ao meio ambiente rela-
cionadas a aplicagdo da maquina.

Em especial, destaca-se que:

= A maquina so pode ser utilizada por pessoas treinadas em seu manuseio e encarregadas
com a sua utilizagéo.

m A entidade exploradora certifica-se de que 0 operador utiliza sapatos resistentes para preve-
nir ferimentos.

m O operador deve assegurar-se do cumprimento das regras de seguranga do trabalho e de
todas as regulamentagdes estatais ou internas adicionais.

m O operador deve assegurar-se de que todos 0s usuarios conhegam as regras de seguranca
e sejam treinados na utilizagdo desta maquina especifica.

m O operador deve determinar e regulamentar as responsabilidades da utilizagdo, manutengéao
e reparo da maquina.

m O operador deve garantir que todos os usuarios leiam e entendam o manual de instrugées
antes de utilizar a maquina.

Além disso, a entidade exploradora é ainda responsavel pelo constante estado técnico per-

feito da maquina, aplicando-se o seguinte:

m A entidade exploradora devera zelar para que os intervalos de manutencao indicados neste
manual sejam cumpridos.

= A entidade exploradora tem de mandar verificar todos os dispositivos de seguranga regu-
larmente, quanto a sua funcionalidade e integridade.

m Assegurar que eventuais danos e avarias sejam imediatamente comunicados ao servigo de
assisténcia técnica.

m N&o é permitido desmontar ou de alguma forma anular os equipamentos de proteccao.

m A entidade exploradora certifica-se de que a maquina nao € utilizada nas vias publicas.

Responsabilidade da entidade utilizador:

= A maquina s pode ser utilizada por pessoas treinadas e autorizadas em seu manuseio.

= A maquina deve ser protegida contra movimento inadvertido quando se sai da mesma e
desligada com o interruptor de chave. A chave deve ser retirada. Se disponivel extrair o cabo
de alimentagé&o.



AVISO

Valores limite

A maquina n&o pode ser utilizada em superficies inclinadas > 12%. Nao

deve ser ultrapassada uma inclinagéo ascendente de 2% para o trabalho

A humidade do ar durante a utilizagcdo da maqguina devera manter-se entre 30 e 80%.
O grau de oscilagéo € inferior a 2.5 m/s?.

A emissao de ruido é inferior a 63 dB A.

A maquina s6 pode ser usada e armazenada dentro da temperatura
de servico permitida (5 °C a 40 °C).

A maquina ndo pode ser usada nem guardada ao ar livre em condigdes de humidade
ou chuva, ou em ambientes frios < 5° C.

Os acoplamentos de cabos de alimentacdo devem ser, no minimo, IP 54
(Proteccao anti-salpicos).

TR - Giivenlik

Bu makine elektroteknik bakimdan kontrol edilmistir ve Avrupa guvenlik standartlarina uygun olup
en son teknolojik gelismelere uygun olarak tasarlanmistir. Koruyucu onlem gorevini Ustlenen bir-
den fazla cereyan devresi kesicisi bulunmaktadir. Buna ragmen gerektigi sekilde kullanimadigin-
da veya yonetmelikler ve kullanma kilavuzundaki talimatlar ihlal edildiginde tehlikelerin olusmasi
mUmkdndur.

A iIKAZ

Elektrik gerilimi / akim
Uzerinde akim veya gerilim bulunan parcalarla temas durumunda agdir yaralanmalar
veya 6lume bile neden olabilen elektrik carpmasi tehlikesi bulunmaktadir.

= Hasarll kablolara asla dokunmayiniz. Arizali kablolarin vakit kaybetmen uzman tarafindan yeni-
lenmesini saglayiniz.

= Elektrik tesisatinda yapilacak her turll calismalardan dnce daima makineyi sebekeden kesiniz.

= Cihaz, 12 yasindan kicUk ve/veya bedensel, duyusal veya zihinsel yetkileri kisitlanmis veya
yeteri kadar deneyimi ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanilimaz, ancak denetlenmeleri ve
cihazin tehlike olusturmayacak sekilde kullanimi bakimindan egitim veriimis olmasi ve buna bagli
tehlikeleri bilen ve anlayan kisiler haric. Cocuklarin makineyle oynamasi yasaktir. Temizlik ve
duizenli bakim sadece gorevli ve egitim gérmus personel tarafindan yapilabilir.

= Makinede yapisal degisiklik ve/veya bagka degisilikler yapiimasi yasaktir.

= Kullanim ve bakimla ilgili glvenlik talimatlar ilgili bélumlerde aciklanmistir ve bunlara kesinlikle
uyulmasi gerekir

= Asla arizall bir makineyi kullanmayiniz.

= Makine ¢ekici, tasima araci veya oyuncak olarak kullanilamaz.

= Makine tekstil zemin kaplamalarin temizligi icin kullanilamaz.

= Makine sadece model levhasi Uzerinde belirtilen gerilim (voltaj rakami + %5) binada mevcut
gerilime uygun oldugunda isletime alinabilir.

= Akll bélmesi kapag HICBIR ZAMAN acilmamalidir. Aksi halde garanti hakki kaybedilir.



isleticinin sorumlulugu:

Makine sinai alanda kullaniimak icin éngértimustir. Bu ylzden makinenin isleticisi is glivenligine yone-
lik yasal yukdmlUlUklere tabidir.

Bu kilavuz igindeki glvenlik uyarilarinin yani sira, makinenin kullanim alani igin gecerli glivenlik, kazalar-
dan korunma ve gevreyi koruma htkidmlerine uyulmasi gerekmektedir.

Bu ylzden 6zellikle su husus gecerlidir:

= Makine sadece makinenin kullanimi hakkinda egitim gérmus ve kullaniimast i¢in kesin olarak gorev-
lendirilmis kisiler tarafindan kullanilabilir.

m [sleticisi, yaralanmalari dnlemek icin kullanicinin saglam ayakkabilar giymesini saglamak zorundadir.

= igleticisi, is giivenliginin kabul edilmis kurallarina uyuldugunu ve icabinda ayrica devletin yénetmelikle-
rine veya isletmenin dahili htikimlerine dikkat ediimesini saglamak zorundadir.

= isleticisi, makineyi kullanan herkesin giivenlik hilkiimlerini bilmesini ve makinenin kullanimi hususunda
Urline 6zgu sekilde egitim gérmus olmasini saglar.

m [sleticisi, makinenin isletimi, bakimi ve tamiri icin yetkileri kesin bir sekilde diizenlemeli ve tespit etme-
lidir.

= isleticisi, bitin kullanicilann isletme kilavuzunu makineyi kullanmadan énce okumalarini ve anlamal-
arni saglamak zorundadir.

Ayrica igleticisi, makinenin daima teknik olarak kusursuz durumda olmasindan sorumludur, bu yizden

su husus gegerlidir:

= isleticisi, bu kilavuzda tarif edilen bakim araliklarina uyulmasini saglamak zorundadir.

m [sleticisi, bitiin giivenlik tertibatlarini diizenli araliklarda fonksiyonlarini yerine getirmeleri ve eksiksiz
olmalar bakimindan kontrol ettirmek zorundadir.

= Ariza ve hatalarin derhal servis merkezine bildirimesi gerekir.

m Koruyucu 6nlem olusturan kisimlarin demonte edilmesi veya devre disi birakilimasi yasaktir.

u [sleticisi, makinenin kamuya acik yollarda kullanimamasini saglar.

Kullanicinin sorumlulugu:

= Makine sadece, kullanimi hakkinda egitim gérmus ve yetkili kisilerce kullanilabilir.

= Makinenin yanindan ayrilirken, istenmeyerek hareket ettirimeye karsi emniyete alinmasi ve anahtarli
salterle kapatimasi gerekmektedir. Anahtarin Uzerinden ¢ekiimesi gerekmektedir. Mevcutsa elektrik
kablosunu ¢ekiniz.
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IKAZ

Sinir degerler

Makinanin ile ¢alisirken azami ¢ikis ve inis meyilinin %12 yi asmamasi gerekir. Maki
nanin esnasinda ve makina ile ¢alisirken azami ¢ikis ve inis meyilinin yi asmamasi
gerekir.

Makina calisirken hava rutubeti % 30 ile % 80 arasinda olmalidir.
Titresim dlzeyi 2.5 m/s? nin altindadir.
GUrGltt emisyonu 63 dB A'dan azdir.

Makine sadece izin verilen isletim sicakliginda (5°C - 40°C) kullanilabilir ve
depolanabilir.

Makina acgik havada islak kosullarda (6rnegin yagmurda) veya soguk ortamda < 5° C
kullanilmamali veya muhafaza edilmemelidir.

Elektrik kablolarin baglantilari en az IP 54 (plskuren sulara karsi koruma)
olmalidir.



Noodgevallen

Caso de emergencia
Emergéncia

Acil durum

Bij noodgevallen:

= Machine uitschakelen, indien aanwezig op de noodstopschakelaar drukken
= Hulp alarmeren
= Onmiddellijk de erkende eerstehulpmaatregelen toepassen.

ﬁ Na een incident moet Wetrok of een contractuele partner van Wetrok de
machine controleren voordat ze opnieuw in werking mag worden gesteld.

En caso de emergencia:

m Apagar la maquina si se ha pulsado el interruptor de parada de emergencia existente
m Alerta de mas ayuda
m Aplicar de inmediato las medidas reconocidas de primeros auxilios.

ﬁ Tras cualquier incidente, no volver a poner en funcionamiento la maquina sin
que antes la haya verificado Wetrok o un socio de Wetrok.

Em caso de emergéncia:

m Desligar a maquina, premir o interruptor de paragem de emergéncia se disponivel
= Peca ajuda adicional
= Aplicar os primeiros socorros necessarios imediatamente.

Apds qualquer incidente ou acidente, nunca voltar a colocar a maquina em
funcionamento sem antes providenciar a inspeccao da mesma por parte da
Wetrok ou por um parceiro da Wetrok.

Acil durumda:

m Makineyi kapatin, varsa acil stop salterine basin
m Ayrica yardim igin alarm veriniz
m Derhal kabul edilen ilk yardim tedbirlerini uygulayiniz.

ﬁ Beklenmedik olaylardan sonra, Wetrok veya bir Wetrok sézlesme ortagi tar
afindan kontrol edilmeden makineyi tekrar isletime almayiniz.

Garantiebepalingen
Términos de garantia
Determinacoes da garantia
Garanti sartlan

= De garantiebepalingen zijn opgenomen in de Algemene Leveringsvoorwaarden van de cont-
ractuele partner.

m L os términos de la garantia estan incluidos en las condiciones generales de suministro de la
parte contratante.

= As determinagdes da garantia est&o contidas nas condi¢des gerais de fornecimento do
contratante.

m Garanti sartlan s6zlesme ortaginin genel teslimat sartlari iginde bulunur.

m Bij beschadigingen, die door het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing evenals bij
ondeskundige behandeling of niet-doelmatig gebruik ontstaan, valt het recht op garantie weg.
Voor eventuele daaruit ontstane schade kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld.

m En caso de dafios derivados del incumplimiento de las presentes instrucciones asi como de
una manipulacion indebida o un uso para fines ajenos, se extinguir el derecho de garantia.
No se asume responsabilidad alguna por los dafos consecuenciales de ello derivados.

m A garantia é anulada em caso de danos resultantes da nao observagéo das instrugbes con-
tidas no presente manual, bem como de utilizagao imprépria ou incorrecta da maquina, nao
sendo reconhecida qualquer responsabilidade por perdas e Nao é aceite qualquer responsa-
bilidade por danos daqui resultantes.

m Bu kilavuza dikkat edilmemesinden veya gerektigi gibi kullanmamak veya yanlis yerde kul-
lanmaktan kaynaklanan hasarlarda garanti hakki gecerliligini yitirir. Bundan dolay! sonradan
olusan zararlar icin tarafimizdan hi¢ bir sorumluluk Gstleniimez.

m Beschadigingen die het gevolg zijn van natuurlijke slijtage, overbelasting of ondeskundig ge-
bruik, zijn ook van garantie uitgesloten.

m | 0s danos atribuibles al desgaste natural, a sobrecarga o a manipulaciones indebidas también
quedaran excluidos de la garantia.

= N&o séo cobertos pela garantia danos resultantes do desgaste natural, sobrecarga ou qual-
quer manipulagéo impropria/incorrecta.

m Ayni sekilde normal kullanim/asinma, asirn yUk veya usultine uygun olmayan kullanmdan kay-
naklanan zararlar da garantiye dahil degildir.
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Garantiebepalingen
Términos de garantia
Determinacoes da garantia
Garanti sartlan

m Klachten kunnen uitsluitend worden aanvaard, als de machine telkens door Wetrok of door
een contractuele partner van Wetrok is gerepareerd.

m Solo se aceptaran reclamaciones si la maquina ha sido siempre reparada por Wetrok o un
socio de Wetrok.

m As reclamagdes ao abrigo da garantia apenas poderéo ser reconhecidas se a maquina tiver
sido reparada pela Wetrok ou um parceiro da Wetrok.

m Sikayetlerin kabul edilmesi icin makinanin Wetrok veya bir Wetrok sézlesme ortag tarafin-
dan onariimis olmasi sarti aranir.

= [n beginsel geldt de garantie voor twee jaar (behalve voor accu's en verbruiksmaterialen).

m En principio, la duracién de la garantia son 2 afos (a excepcion de las baterfas y los consumibles).
= A garantia é de 2 anos (n&o inclui pilhas nem consumiveis).

m Garanti sUresi esas olarak 2 yildir (sarjli piller ve sarf malzemeleri harictir).

Omvang van de levering
Alcance del suministro
Material fornecido
Teslimat kapsami

= Machine, zuigmondstuk, borstelbehuizing, oplaadkabel, complete gebruiksaanwijzing.
m Maquina, tobera de aspiracion, carcasa del cepillo, cable de carga, instrucciones de uso completas.

= Maquina, dispositivo de sucgao, compartimento da escova, cabo de carregamento, manual de
instrucdes completo.

m Makine, emme basligl, firca gdvdesi, sarj kablosu, komple kullanma kilavuzu.
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Auteursrecht
Propiedad intelectual
Direitos autorais
Telif hakki

Deze gebruiksaanwijzing blijft intellectueel eigendom van Wetrok. Ze wordt alleen ter beschik-
king gesteld aan afnemers van onze machines.

Alle rechten, met name het recht op verspreiding en vertaling, zijn voorbehouden aan Wetrok.
Bij overtredingen dient er een schadevergoeding te worden betaald. Andere rechten worden
door ons voorbehouden. De taal van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing is Duits.

Wetrok se reserva los derechos de autor de las presentes instrucciones. Solo se confian a los
compradores de nuestras maquinas.

Todos los derechos, en especial, el derecho de reproduccion y traduccion, quedan reservados
a Wetrok. Las infracciones obligan a indemnizacion por danos y perjuicios. Nos reservamos el
derecho a realizar otras reclamaciones. El idioma de las instrucciones originales es el aleman.

Este manual de instru¢des permanece ao abrigo dos direitos autorais da Wetrok. Ele € distri-
buido apenas aos compradores de nossas maquinas.

Todos os direitos, especialmente o direito de reprodugéo e tradugéo, residem na Wetrok.

A infrac¢ao obriga a indemnizagédo. Todos os direitos reservados. O idioma do manual
original, em alemao.

Bu kilavuzun telif hakki Wetrok'a aittir. Sadece makinelerimizi satin alan kisilere teslim edilmek-
tedir.

Her tUrlG haklar, dzellikle cogaltma ve tercime hakki Wetrok sirketine aittir. Aykirt davraniimasi
tazminat yakimldliga dogurur. Ayrica haklar saklidir. Aimanca orijinal kilavuzun dili.



Machineoverzicht links
Vision general de la maquina izda.
Vista geral da maquina a esquerda

Makineye genel bakis, sol

Stuurwiel
Volante
Volante
Direksiyon

Aansluiting Quick-Refill
Conexion para recarga rapida
Ligacao Quick-Refill
Quick-Refill baglantisi

Zitvlak / batterijdeksel

Asiento / Tapa de la bateria
Assento / tampa da bateria
Oturma alani / akli bélmesi kapagi

Verswater lediging

Vaciar agua fresca
Drenagem de agua limpe
Temiz su deposunu bosaltin

Bedieningsveld links
Panel de mando izda
Painel de controlo a esquerda
Kumanda paneli, sol

Zuigmondstukken optrekken
Levantamiento de la tobera de aspiracién
Sucgéo elevagéo

Emme firgasini kaldirma

Afvalwater lediging
Vaciado del agua sucia
Drenagem de agua suja
Kirli su deposunu bosaltin

Borstelbehuizing

Carcasa del cepillo
Compartimento da escova
Firca mahfazasi

Zuigmondstuk / Zuiglippen

Tobera de aspiracion / Labios de aspiracion
Dispositivo de sucgéo / Labios de sucgéo
Emme memesi/ Emme agzini

Aandrijfwiel / Rijmotor

Rueda motriz / Motor de traccion
Roda motriz / Motor de tracgéo
Tahrik carki / Hareket motoru

Afstootrol

Rodillos de rechazo
Rodas para-choques
Tamponlar tekerlekli
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Machineoverzicht rechts

Vision general de la maquina derecha
Vista geral da maquina a direita
Makineye genel bakis, sag

Doseersysteem (optioneel)
Sistema de dosificacién (opcional)
Sistema de dosagem (opcional)
Dozlama sistemi (opsiyonel)

Bedieningsveld rechts
Panel de mando dcha
Painel de controlo a direita
Kumanda paneli, sag

Verswatertank deksel

Tapa del depdsito de agua fresca
Tampa do depdsito de agua limpa
Temiz su deposu kapagi
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Borstelverhoging
Elevacion de cepillos
Subida das escovas
Firgca kaldirma diizenegi

Gaspedaal

Pedal acelerador
Pedal de acelerador
Hareket pedali

Afstootrollen
Rodillos de rechazo
Rodas para-choques
Tamponlar tekerlekli




Overzicht bedieningsveld rechts

Vision general del panel de mando derecha
Vista geral do painel de controlo a direita
Kumanda paneline genel bakis, sag

Vooruit- / achteruitrijden
Avanzar hacia delante/atras
Avanco/marcha-atras
ileri/geri hareket

Waterhoeveelheid:

Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2l
Pos.10 =ca. 4 |

Cantidad de agua:
Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2|
Pos. 10 =ca. 4|

Quantidade de agua:

Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2l
Pos. 10 =ca. 41
Su miktar:
Pos.0 =01

Pos. 5 = approx. 2 |
Pos. 10 = approx. 4 |

Noodstop

Parada de emergencia
Paragem de emergéncia
Acil stop

Batterijindicatie
Indicacion de bateria
Indicador de bateria
AkU gostergesi

Claxon
Bocina
Buzina
Korna

Snelheidsbegrenzing
Limitacién de la velocidad
Limitacdo da velocidade
Hiz sinirlamasi
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Overzicht bedieningsveld links
Vision general del panel de mando izda.
Vista geral do painel de controlo a esquerda

Kumanda paneline genel bakisg, sol
Gebruiksurenteller
Contador de horas de servicio
Contador das horas de servigo
isletme saatleri sayaci

Controlelamp aan / uit

Luz de control ON/OFF

Lampada de aviso Ligada / Desligada
Kontrol lambasi acik/kapali

Sleutelhoofdschakelaar
Interruptor principal con llave
Interruptor principal de chave
Ana anahtar salteri

Zekeringen borstelmotoren / zuigturbine

Fusibles motores cepillos / turbina de aspiracién
Fusiveis dos motores das escovas / turbina de sucg¢ao
Firca motorlari / emme turbini emniyet diizenegi

Automatische borstelwissel

Sistema automatico de cambio de cepillos
Sistema automatico de mudanga de escovas
Otomatik firca degistirme sistemi

Toebehoren
Accesorios

Acessorios

Aksesuar

51.400 Universele vulslang Meer informatie over onze producten en het assortiment vindt u op www.wetrok.com
Tubo de llenado universal Encontrara mas informacion acerca de nuestros productos y nuestra gama en: www.wetrok.com
Mangueira de enchimento universal Encontra mais informagdes acerca dos nossos produtos e a nossa gama em: www.wetrok.com
Gok yonldi doldurma hortumu Urtinlerimiz ve cesitlerimizle ilgili ayrica bilgiler icin bakiniz: www.wetrok.com
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Verbruiksmateriaal
Material de consumo
Consumiveis

Sarf malzemesi

51320

Set batterijen droog 24 V / 105 Ah
Juego de baterias seco 24 V/ 105 Ah
Jogo de baterias secas 24 V / 105 Ah
AkU seti Kuru 24 V /105 Ah

51340

Set batterijen droog 24 V / 180 Ah
Juego de baterias seco 24 V /180 Ah
Jogo de baterias secas 24 V /180 Ah
Akl seti Kuru 24 V /180 Ah

65058

Schuurborstel polypropyleen "
Cepillo abrasivo polipropileno "
Escova de lavagem polipropileno "
Temizleme firgasi Polipropilen "

52404  Microsol Vezel-Pad 330 2
Almohadilla de fibras Microsol 330 2
Almofada de fibra Microsol 330 ?
Pad witdknisty Microsol 330 ?

65002  Set zuiglippen NR
Juego labios de aspiracion NR
Jogo labios de succao NR
Emme agzini seti NR

65059

Schuurborstel gewassen beton
Cepillo abrasivo hormigén lavado
Escova de lavagem betao"
Temizleme firgcasi agrega beton "

65053  Set zuiglippen PUR
Juego labios de aspiracion PUR
Jogo labios de sucgdo PUR
Emme agzini seti PUR

65061

Pad-krukaspoelie "

Polea de accionamiento de almohadilla®
Disco motriz da almofada "

Ped tahrik diski "

65062 Vervangende chemicalién jerrycan 8 liter
Sustitucion de bidén de productos quimicos 8 litros
Substituicdo da vasilha de produto quimico de 8 litros
Yedek kimyasal bidonu 8 litre

52321

Poly-Pad rood 330 2

Poly-Pad rojo 330 2

Almofada polypad vermelho 330 ?
Gok yonli pedler kirmizi 330 2

52322

Poly-Pad groen 330 ?
Poly-Pad verde 330 2
Almofada polypad verde 330 ?
Cok yonli pedler yesil 330 ?

52323

Poly-Pad zwart 330 ?
Poly-Pad negro 330 ?
Almofada polypad preto 330 2
Cok yonli pedler siyan 330 ?

52324

Poly-Pad blauw 330 2
Poly-Pad azul 330 2
Almofada polypad azul 330 ?
Cok yonli pedler mavi 330 2

" Een machine heeft twee stuks nodig 21 Pak = 5 Stuks
Una maquina necesita 2 unidades 21 paquete = 5 unidades
" Uma maquina requer 2 pecas 21 embalagem = 5 pecas
" Bir makine 2 adet gerektirir 21 paket = 5 adet
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Voor de inwerkingstelling / eerste inwerkingstelling Laden
Antes de la puesta en servicio / Primera puesta en servicio Cargar
Antes de iniciar o funcionamento / Primeira colocacao em funcionamento g::jregar
Calistirmadan / llk calistirmadan énce

ﬁ VEILIGHEID / SEGURIDAD / SEGURANGA / GUVENLIK

= De levering, de instructies over veiligheidsvoorschriften, handhaving en onderhoud evenals
de eerste inwerkingstelling worden normaal gesproken door een bevoegd vakman uitge-
voerd. Indien niet, is de exploitant verantwoordelijk voor de instructies aan de gebruikers.

m | a entrega y la instruccion sobre las normas de seguridad, la manipulacion y el manteni- Stekker uit de ruimte Stekker insteken
miento, asi como la primera puesta en servicio normalmente van a cargo de un técnico onder het zitvlak halen Enchufar
especializado autorizado. Si no es el caso, el operador sera responsable de la instruccion Retirar el enchufe debajo Ligar a ficha da tomada
de los operarios. del asiento L
) L . . ) . Sebeke fisini takin
= Por norma, o fornecimento da respectiva instrugcdo sobre as normas de seguranca, manu- Retirar a ficha por debaixo
seamento e manutencao, bem como a primeira colocagéo da maquina em funcionamento do assento
é realizada por um técnico especializado devidamente autorizado. Se n&o for este o caso, Oturma alani altindaki
a empresa € responsavel pela instrugao dos operadores. elektrik fisini ¢cikartin

= Normal olarak makinanin teslimi ve gtivenlik kurallar, bakim ve onarima dair bilgilerin
verilmesi ve ilk kez calistinimasi yetkili bir uzman tarafindan yapilir. Bdyle olmadiginda,

kullaniciya talimat veriimesinden isletici sorumludur. A e

= De ruimte tijdens het opladen goed ventileren. De toestand van het opladen regelmatig

= Juwelen zoals bv. ringen en kettingen moeten worden uitgedaan. controleren.

m Deben depositarse las joyas como, por ejemplo, anillos y cadenas. m Ventilar bien la habitacion durante la carga. Controlar periddicamente el nivel de carga.

= N&o devem ser usadas pegas de joalharia como, anéis, colares, etc. m Ventilar bem o recinto durante o carregamento. Monitorizar regularmente o estado de carga.
= Makinay kullanirken ytizik veya bilezik gibi takilarin gikariimasi gerekir m Sarj sirasinda odayi yeteri kadar havalandirn. Sarj durumunu diizenli araliklarda denetleyin.

= Handschoenen dragen
m Utilizar guantes

m Utilizar luvas

= Eldiven giyiniz

LET OP / NOTA / DICA / UYARI

= Het opladen kan 8-14 uur duren. Het oplaadkabel eerst uittrekken wanneer de
batterij volledig is opgeladen.

m | a carga puede tardar 8-14 horas. No debe desenchufarse el cable de carga hasta

Veiligheidsbril dragen . ,
- 9 9 que la bateria esté totalmente cargada.

m Usar gafas de seguridad

= Usar 6culos de protecéo = O carregamento pode durar 8-14 horas. O cabo de carregamento so deve ser
= Koruyucu gozltk kullanin retirado apos a bateria estar completamente carregada.

m Sarj etmesi 8-14 saat strebilir. Sarj kablosu ancak aki tamamiyla dolduktan sonra
m Draag vast schoeisel cekimelidir.

= Debe llevarse un calzado robusto
m Usar sapatos resistentes
= Saglam ayakkabilar giyiniz




Bediening
Manejo
Operacao
Kullanim

é VEILIGHEID / SEGURIDAD / SEGURANGA / GUVENLIK

m Bjj stilstand van de machine moet het borstelaggregaat meteen door loslaten van het gas-
pedaal worden uitgeschakeld, opdat geen schade aan de vioerbedekking zou ontstaan.

m En caso de parada de la maquina, debe desconectarse de inmediato el agregado de cepillos,
soltando pedal acelerador, para no danar el revestimiento del suelo.

m Em caso de imobilizagdo da maquina € necessario desligar imediatamente a unidade das
escovas soltando o pedal de acelerador, a fim de evitar eventuais danos no revestimento da
superficie.

= Makine durdugunda firga agregati hareket pedalindan ayak hemen cekilerek kapatimaldir; aksi
halde zemin kaplamasi zarar gdrebilir.

= Roterende onderdelen niet met kledij, juwelen of haar in contact brengen.
m No permitir que las piezas giratorias entren en contacto con prendas de ropa, joyas o con el pelo.

= Nao permitir que as pecas em rotagdo entrem em contacto com o vestuario, bijuteria ou o cabelo.

m Giysileriniz, takilarniz ve saglarinizin makinanin rotatif parcalarina degmemesine dikkat ediniz.

= Door de rijpeweging en in de buurt van de draaiende borstels / pads bestaat er gevaar
voor letsel.

m Debido al movimiento de avance y en el area de los cepillos/las almohadillas que giran,
existe peligro de lesion.

= O movimento de marcha da maquina e a zona de rotagao das escovas/almofadas impli-
cam perigo de lesdes quando activados

= Makinanin hareket etmesinden 6tlrl ve dénmekte olan firca ve pedlerin ¢evresinde
yaralanma tehlikesi mevcuttur.

= Uitsluitend origineel Wetrok toebehoren en verbruiksmateriaal gebruiken.
m Utilizar Unicamente accesorios y consumibles originales de Wetrok.

= Aplicar apenas acessdrios e consumiveis originais Wetrok.

m Sadece orijinal Wetrok aksesuar ve sarf malzemeleri kullaniniz.

m Bjj elk onderhoud van de machine in de buurt van kabels, motoren of bewegende delen
moet de machine worden uitgeschakeld.

m En toda manipulacion de la maquina cerca de cables, motores o piezas moviles, debe
desconectarse la maquina.

= Durante qualquer manipulagéo da maquina perto de cabos, motores ou partes moveis,
desligue 0 maquina.

m Kablolar , motorlar veya hareketli pargalarin yaninda makinenin tim kullanim altinda énce
makineyi kapatiniz.

m Ervoor zorgen dat er geen kabels, snoeren, touwen of soortgelijke zaken rondslinge-
ren, die verstrikt of bekneld kunnen raken in een werkend borstelaggregaat.

m Asegurarse de que durante el funcionamiento del agregado de cepillos, no se enrollen
0 enganchen cables, cordones, cuerdas o similares.

m Ateng&o para que nenhum cabo, cordao, corda ou algo idéntico se enrole ou seja
agarrado pela operagdo do agregado da escova.

m Calistinrken firga agregatina kablo, ip, halat veya benzeri seylerin dolasmamasina veya
kapllmamasina dikkat edin.

m Voor het schrobben moet de bodem van los vuil gereinigd worden.

m Antes de fregar-aspirar, debe limpiarse el suelo de suciedad suelta.

= Antes da lavagem e aspiracéo, deve-se limpar a sujidade solta do chéo.

m Yikama temizleme isleminden 6nce zemindeki yapisik olmayan pislikler gideriimis olmalidir.
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Bediening
Manejo
Operacao
Kullanim

ﬁ VEILIGHEID / SEGURIDAD / SEGURANGA / GUVENLIK

m Zet voor het verwisselen van de borstels en de pad-riemschijven/pads de machine uit.

m Antes de cambiar los cepillos y los discos para almohadillas/las almohadillas, se debe apagar
la maquina.

= Antes da substituigao de escovas e discos de accionamento Pad/Pads, desligar a maquina.
m Firgalar ve Pad tahrik disklerini/pad'leri degistirmeden énce makineyi kapatini.

= De machine is met een Wetrok reinigingsschema getest. Voor een probleemloos functione-
ren alleen chemische reinigingsmiddelen van Wetrok gebruiken.

m .a maquina se ha testeado con productos quimicos de limpieza de Wetrok. Para un correcto
funcionamiento deben utilizarse Unicamente productos quimicos de limpieza de Wetrok.

m O aparelho foi testado com Wetrok produtos quimicos de limpeza. Para um funcionamento
sem problemas, utilizar apenas produtos quimicos de limpeza da Wetrok.

= Makine Wetrok temizlik kimyasallari ile test edilmistir. islevini kusursuz olarak yerine getir-
mesi igin sadece Wetrok temizlik kimyasallari kullanin.

= Bjj gebruik van reinigings- en onderhoudsproducten moeten de gevaarrichtlijnen van de
fabrikant in acht worden genomen. Wij raden u aan altijd een veiligheidsbril, veiligheids-
schoenen en veiligheidskleding te dragen

m En caso de utilizacion de detergentes y productos de limpieza, deben tenerse en cuenta
las indicaciones de peligro del fabricante. Recomendamos usar siempre gafas de seguri-
dad, zapatos de seguridad y ropa de proteccion.

m Deve-se observar as indicagdes de risco do fabricante no uso de produtos de limpeza e
de manutencdo. Recomendamos utilizar sempre éculos, calgado e vestuario de pro-
tecgéo.

= Temizlik ve bakim maddelerinin kullaniimasi sirasinda Ureticinin tehlike uyarilarina dikkat
edilmesi gerekmektedir; Her zaman koruyucu gézlik takmanizi, ayakkabilar ve koruyucu
giysi giymenizi tavsiye etmekteyiz.
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Reinigingsmiddel
Limpiadores
Detergente
Temizleme maddeleri

= Er wordt uitdrukkelijk verwezen naar de gevaren bij het gebruik van licht ontvlambare, brand-
bare, giftige, gezondheidsschadelijke, bijtende of irriterende stoffen.

m Cabe prestar especial atencion a los peligros derivados de la utilizacion de materiales ligera-
mente inflamables, combustibles, nocivos para la salud, corrosivos o irritantes.

n E feita especial adverténcia para os perigos inerentes a utilizagdo de produtos inflamaveis,
combustiveis, téxicos, nocivos para a salde, corrosivos ou irritantes

m Kolay ates alan, yanan, zehirli, sihhat icin tehlikeli, daglayan veya tahris eden maddelerin kul-
laniminda mevcut olan tehlikelere dzellikle dikkat gekilir



Voorbereiding zonder doseersysteem
Preparacion sin sistema de dosificacion
Preparacao sem sistema de dosagem
Doz sistemi olmadan hazirhik

Tankdeksel losschroeven
Desatornillar la tapa del depésito
Desaparafusar a tampa do depdsito
Depo kapagini sékiin

of
: v
ou
veya

Met water vullen Quick-Refill: Waterslang direct aansluiten
Introducir agua Recarga rapida: Conectar directamente el tubo de agua
Encha com agua Quick-Refill: Ligar directamente a mangueira para agua
Su ile doldurun Quick-Refill: Su hortumunu dogrudan baglayin

Chemicalién met de gewenste dosering in the verswatertank gieten

Introducir la dosificacién deseada de producto quimico en el depésito de agua
Encha o depésito de agua limpa com dosagem o produtos quimicos desejadas
Temiz su deposuna kimyasal madde doldurmak
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Voorbereiding met doseersysteem

Preparacion con sistema de dosificacion
Preparacado com sistema de dosagem

Doz sistemi ile hazirlik
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Tankdeksel losschroeven
Desatornillar la tapa del depdsito
Desaparafusar a tampa do depdsito
Depo kapagini sékun

of

ou
veya

Met water vullen
Introducir agua
Encha com agua
Su ile doldurun

Gewenste dosering instellen
Ajuste dosificacion deseada
Regule a dosagem desejada
istenilen dozu ayarla

Quick-Refill: Waterslang direct
aansluiten

Recarga rapida: Conectar directa-
mente el tubo de agua
Quick-Refill: Ligar directamente a
mangueira para agua

Quick-Refill: Su hortumunu dogru-
dan baglayin

Doseersysteem inschakelen
Conectar el sistema de dosificacion
Ligar o sistema de dosagem
Dozlama sistemini ¢alistirin

Chemicalién toevoegen
Introducir el producto quimico
Encha com produto quimico
Kimyasal ile doldurun

Drukken tot chemisch middel in het systeem
Presionar hasta que el producto quimico esté
en el sistema

Premir até os produtos quimicos estarem no
sistema

Kimyasal sisteme gelene kadar basin



Inbedrijfstelling

Puesta en servicio

Colocacao em funcionamento
Calistirma

A\

WAARSCHUWING / ADVERTENCIA / AVISO / IKAZ

Controleren of de kabel van het oplaadapparaat verwijderd is.
Comprobar si el cable del cargador esta retirado.

Verificar se o cabo do carregador foi retirado.

Sarj aleti kablosunun ¢ekilmis olmasini kontrol edin.

Snelheid aanpassen aan de toestand van de bodem, de omgeving en de veront-
reiniging.

Ajustar la velocidad a las caracteristicas del suelo, el entorno y la suciedad.
Velocidade da qualidade do solo, adaptar o entorno e a sujidade.

Hizi zemin &zelliklerine, gevreye ve kirlenmeye goére ayarlayin.
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Inbedrijfstelling
Puesta en servicio

Colocacao em funcionamento

Calistirma

Een tankvulling water / chemicalién is bij gemiddelde waterdosering voldoende voor ca. 30 - 45 minuten

Un llenado de depdsito con agua/productos quimicos, con una dosificacion media de agua, suele bastar para aprox. 30 - 45 minutos.
Um enchimento do tanque de dgua/produtos quimicos bastam para a dosagem normal de agua para aprox. 30 - 45 min.

Tanki dolum su/kimyasal madde normal su dozlamasinda takr 30-45 dakika icin yeter.

I]g Voor het navullen van het verswater moet de afvalwatertank worden geleegd!
jAntes de volver a llenar con agua fresca debe vaciarse el depésito de agua sucial
Antes de reencher com agua fresca, ndo deixe de esvaziar o depdsito de agua suja!
Temiz su deposuna yeniden doldurmadan dnce kirli su deposunu mutlaka bosaltin!

Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill
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Quick-Refill: Stopt automatische indien vol.

Recarga rapida: Se detiene automaticamente cuando esta lleno.

Quick-Refill: Para automaticamente quando cheio.
Quick-Refill: Para automaticamente quando cheio.

A

WAARSCHUWING: Slang staat onder druk (max. druk van ingang water 6 bar)!
ADVERTENCIA: El tubo esta bajo presién (presion max. de entrada de agua: 6 bar).
AVISO: Mangueira sob pressao (pressao max. de entrada da agua 6 bar)!

IKAZ: Hortum basing altindadir (maks. su giris basinci 6 bar)!



Vooruitrijden
Marcha adelante
Avanco

ileri hareket

. BE BE

Machine inschakelen; sleutel- Hendel naar voren Snelheid instellen Waterhoeveelheid instellen Borstels laten zakken
hoofdschakelaar op ON Palanca hacia adelante Ajustar la velocidad Ajustar la cantidad de agua Descender los cepillos
Conectar la maquina; situar el Alavanca para a frente Ajustar a velocidade Ajustar quantidade de agua Baixar as escovas
interruptor principal con llave Kolu 6ne dogru itin Hizi ayarlayin Su miktarinin ayarlanmasi Fircalari indirin

en posicion ON

Ligar a maquina; interruptor
principal de chave em ON
Makineyi calistirin; ana anah-
tar salteri ON konumuna
getirin

4

Zuigmondstuk laten zakken Gaspedaal indrukken Werken
Bajar la tobera de aspiraciéon Presionar el pedal acelerador Trabajar
Baixar o dispositivo de sucgéo Premir o pedal de acelerador Trabalhar
Emme bashgini indirin Hareket pedalina basin Calisma
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Achteruitrijden
Avanzar hacia atras
Marcha-atras

Geri hareket

Zuigmondstuk opheffen
Subir la tobera de aspiracion
Elevar o dispositivo de sucgéo
Emme bagshgini kaldirin

Machine stoppen
Detener la maquina
Parar a maquina
Makinenin durdurulmasi
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Gaspedaal loslaten

Soltar el pedal acelerador
Soltar o pedal de acelerador
Hareket pedalini birakin

Hendel naar beneden
Palanca hacia abajo
Alavanca para baixo
Kolu asagi dogru cekin

Borstels opheffen
Subir los cepillos

Elevar as escovas
Fircalar kaldirin

Gaspedaal indrukken

Presionar el pedal acelerador
Premir o pedal de acelerador

Hareket pedalina basin

Zuigmondstuk opheffen
Subir la tobera de aspiracion
Elevar o dispositivo de sucgéo
Emme bashgini kaldirin

Machine uitschakelen; Sleutelhoofdschakelaar OFF
Apagar la maquina; Interruptor principal con llave OFF
Desligar a maquina; Interruptor principal de chave OFF
Makineyi kapatin; Ana anahtar salteri OFF



Na de werking

Tras el funcionamiento
Depois do funcionamento
isletimden sonra

Machine uitschakelen
Apagar la maquina
Desligar a maquina
Makineyi kapatin

Vers- en afvalwatertanks
ledigen

Vaciar el depésito de agua fres-
ca y depdsito de agua sucia
Esvazie o depdsito de agua
limpa e o depdsito de dgua suja
Kirli su deposuna su ve su
deposunu bosaltin

OO

De geel gemarkeerde plekken moeten regelmatig gereinigd worden.

En las zonas marcadas de color amarillo debe limpiarse de forma periddica.
Os locais identificados a amarelo devem ser limpos regularmente.

Sari isaretli yerlerde diizenli olarak temizlik yapiimasi gerekmektedir.

1~ K

Slang van de verswatertank uit de houder nemen
Extraer el tubo del depdsito de agua fresca del soporte
Remover mangueira do depdsito de agua limpa do suporte
Besleme hortumu su deposuna su tutacak dislamak

4

Slang van de afvalwatertank uit de houder nemen

Extraer el tubo del depdsito de agua sucia del soporte
Remover mangueira do depdsito de agua suja do suporte
Besleme hortumu su deposuna bosaltin tutacak diglamak

&

Verswatertank ledigen

Vaciar el depdsito de agua fresca
Esvazie o depdsito de agua limpa
Kirli su deposuna su

Afvalwatertank legen

Vaciar el depdsito de agua sucia
Esvazie o depdsito de agua suja
Kirli su deposunu bosaltin
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Na de werking

Tras el funcionamiento
Depois do funcionamento
isletimden sonra

ﬁ VOORZICHTIG: De machine mag niet met hogedruk/-stoomdrukreinigers of
vloeistofstraal worden gereinigd. Vermijd direct contact met water.

PRECAUCION: No debe realizarse una limpieza de la maquina mediante alta presién/
presion de vapor o chorros de liquido. Debe evitarse el contacto directo con el agua.

CUIDADO: A maquina ndo deve ser limpada por aparelhos de alta presséo /
presséo de vapor ou por jacto de liquido. Evite o contacto directo com agua.

DIKKAT: Makine yiilksek/buharli basing temizleme cihazlariyla veya sivi suasiyla
temizlenemez. Direk su temasindan kaciimalidir.

Vers- en afvalwatertanks
uitspoelen en reinigen
Enjuagar y limpiar los deposi-
to de agua y agua sucia
Lavar o depésito de agua
limpa e de agua suja e limpe
Durulayin ve temiz su tankini
ve kirli su deposunu
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Grofzeef uitnemen en reinigen

Extraer el filtro de suciedad
gruesa y limpiarlo

Retirar e limpar o crivo de suji-
dade grosseira

Kaba pislik stizgecini ¢ikartin
ve temizleyin

Afvalwatertank spoelen
Lavar el depdsito de agua sucia
Lavar o depdsito de agua suja

Kirli su deposunu zemin

@ Machine en zuigmondstuk met een vochtige doek reinigen
Limpiar la maquina y la tobera de aspiracion con un pano humedo
Limpar a maquina e o dispositivo de sucgdo com pano humido
Makineyi ve emme bashgini nemli bir bezle silin

Drijver verwijderen

Retirar el flotador
Retirar o flutuador

Samandirayi ¢ikartin

Afvalwatertank reinigen;

tank open laten om te laten drogen

Limpiar el deposito de agua sucia;

dejar el depdsito abierto para que se seque
Limpar depésito de agua suja;

deixe o depdsito aberto para secar

Kirli su deposunu temizleyin;

kurumasi igin acik tanki

Drijver reinigen en weer terug-
plaatsen

Limpiar el flotador y volver a colo-
carlo

Limpar o flutuador e voltar a
inseri-lo

Samandirayi temizleyin ve tekrar
takin

Verswatertank spoelen; tank open laten
om te laten drogen

Lavar el depdsito de agua fresca; dejar
el depdsito abierto para que se seque
Lavar o depdsito de agua limpa; deixe
o depdsito aberto para secar

Temiz su tankini ile yikayiniz; kurumasi
icin acik tanki



Na de werking

Tras el funcionamiento
Depois do funcionamento
isletimden sonra

Borstels reinigen

Limpiar los cepillos
Limpar as escovas
Fircalan temizleyin

Machine inschakelen

Conectar la maquina

Ligar a maquina

Makineyi ¢alistirin

Schuurborstels verwijderen
Retirar los cepillos abrasivos
Retirar as escovas de lavagem
Temizlik firgalarini ¢cikartin

Borstelbehuizing laten zakken
Bajar la carcasa de los cepillos

Baixar o compartimento da escova

Firca gévdesini indirin

Borstelbehuizing laten zakken
Bajar la carcasa de los cepillos
Baixar o compartimento da escova

Firca gbvdesini indirin

Schuurborstels spoelen
Lavar los cepillos abrasivos
Lavar escova de lavagem
Temiz firgay! cikarin

Schuurborstels koppelen;

> 1,5 sec. indrukken

Acoplar los cepillos abrasivos;
Presionar durante 1,5 s

Acoplar as escovas de lavagem;
> premir durante 1,5 seg.

Firca gévdesini baglayin

> 1,5 san. basin

Schuurborstels ontkoppelen;

> 1,5 sec. indrukken

Desacoplar los cepillos abrasivos;
> Presionar durante 1,5 s

Desacoplar as escovas de lavagem;

> premir durante 1,5 seg.
Temizlik firgalarini bosa alin;
> 1,5 san. basin

Schuurborstels plaatsen
Colocar los cepillos abrasivos
Colocar as escovas de lavagem
Temizlik firgalarini yerlestirin

Borstelbehuizing reinigen
Limpiar la carcasa de los cepillos

Limpar o compartimento da escova

Firca mahfazasi temizleyiniz
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Na de werking

Tras el funcionamiento
Depois do funcionamento
isletimden sonra

Zuiglippen reinigen

Limpiar los labios de aspiracion
Limpar os labios de succéo
Emme dudagini temizleyin

30

Machine uitschakelen
Apagar la maquina
Desligar a maquina
Makineyi kapatin

Zuigsproeien verwijderen;

Beide Schrauben I6sen

Desmontar la tobera de aspiracion;
desserrer les deux vis

Desmontar o dispositivo de sucgéo;
allentare entrambe le viti

Emme memesi kaldir;

loosen the screws

ebens | )

Zuiglip draaien of vervangen

Dar la vuelta a la junta de goma o cambiar
Labio de succgéo substituir ou mudar
Emme agzini yenileyiniz veya dénus

Zuigmondstuk laten zakken

Bajar la tobera de aspiracion
Baixar o dispositivo de succao
Emme bashgini indirin

il

Zuigsproeier reinigen

Limpiar la tobera de aspiracion
Limpar o dispositivo de suc¢éo

Emme memesi temizleyiniz

Zuigmondstuk weer monteren

Volver a montar la tobera de aspiracion
Voltar a montar o dispositivo de succao
Emme basligini tekrar monte edin

Afvalwaterslang wegnemen

Retirar el tubo de agua sucia
Retirar a mangueira de agua suja
Kirli su hortumunu cikartin

Als nodig / Bajo demanda /
Apos a necessidade / Ihtiyac halinde

Alle vleugelmoeren van het klem-
menblok losmaken

Aflojar todas las tuercas de mari-
posa de la regleta

Soltar todas as porcas com orel-
has do bloco de terminais
Sikistirma citasinin bitiin kelebek
somunlarini sékin

Helling controleren
Controlar la inclinacion
Controlar a inclinagao
Egimi kontrol edin



Als nodig

Bajo demanda
Apds a necessidade
ihtiyac halinde

Verswaterfilter reinigen
Limpiar el filtro de agua fresca
Lavar o filiro de agua limpa
Temiz su filtresini temizleyiniz

4

Kogelkraan voor vers water
sluiten

Cerrar la llave esférica del
agua fresca

Fechar a valvula de esfera
para agua fresca

Temiz su kiresel vanayi
kapatin

@e )

Filterzeef reinigen

Limpiar el tamiz
Limpar o filtro

ilgili filtreyi temizleyiniz

Spionglas van het filter
afschroeven (linksom)
Desatornillar la mirilla del fil-
tro (en el sentido contrario a
las agujas del reloj)

Desapertar o vidro do filtro
(anti-horario)

Gozetleme cam filtre s6kin
(saat yonunun tersine )

Filterzeef en spionglas goed aanschroeven

El tamiz y la mirilla se deben atornillar bien
Aparafusar o filtro e o vidro

Filtreyi ve gozetleme cam filtre vidalamak

Spionglas er samen met
het filter uithemen

Retirar la mirilla junto con
el filtro

Retirar o visor de vidro
com filtro

Filtreli gbzetleme camini
cikartiniz

Kogelkraan voor vers
water openen

Abrir la llave esférica del
agua fresca

Abrir a vélvula de esfera
para agua fresca

Temiz su kiresel vanayi
agin
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Als nodig

Bajo demanda
Apds a necessidade
ihtiyac halinde

Aanzuidfilter reinigen
Limpiar el filtro de aspiracion
Limpar o filtro de sucgéo
Emme filtresini temizleyin

1 Aanzuidfilter
Filtro de aspiracion
Filtro de sucgéao
Emme filtresi

Aanzuidfilter uitnemen, uitspoelen en laten drogen
Retirar el filtro de aspiracion, lavarlo y dejarlo secar
Retirar, lavar e deixar secar o filtro de sucgéo

Emme filtresini ¢ikarin, durulayin ve kurumasini bekleyin



Verzorging en onderhoud van het doseersysteem
Cuidado y mantenimiento del sistema de dosificacion
Conservacao e manutencao do sistema de dosagem

Dozlama sisteminin temizligi ve bakimi

Na de werking

Tras el funcionamiento
Depois do funcionamento
isletimden sonra

VOORZICHTIG: Vloer wordt nat! Om over-
verhitting van de aandrijving te voorko-
men, mag de snelle draaiknop niet langer
dan één minuut worden bediend!

PRECAUCION:;EI suelo se moja! jPara evi-
tar un sobrecalentamiento del accionami-
ento, el botdén giratorio rapido no se puede
accionar durante mas de un 1 minuto!

CUIDADO: O piso fica molhado! Para evi-
tar um sobreaquecimento do accionamen-
to, o botéo rotativo rapido ndo pode ser
premido por mais de 1 minuto!

DIKKAT: Zemin islanir! Tahrikin asiri
Isinmasini énlemek icin hizli cevirme
tusuna 1 dakikadan daha uzun sire
basiimamalidir!

1 x per jaar
1 vez al afo
1x por ano

1xyl

Slangen losmaken en afspoelen
(bij verandering van reinigingsmiddel
of na ieder gebruik)

Desconectar y lavar los tubos
(al cambiar el detergente o en el caso
de largos periodos de parada)

Retirar e lavar as mangueiras

(ao mudar de detergente

ou apds cada utilizagéo)
Hortumlar sokun ve yikayin
(temizlik maddesi degistirildiginde
veya her kullanimdan sonra)

Toevoerslang in een bak met
schoon water plaatsen

Colocar el tubo de alimentaciéon en
un recipiente con agua limpia

Colocar a mangueira de alimen-
tagdo num recipiente com agua
limpa

Besleme hortumunu i¢inde temiz
su olan bir kaba yerlestirin

Snelle draaiknop indrukken. Water wordt in
hoog tempo aangezogen en door de leidin-
gen tot aan de borstels gepompt.

Presionar el botdn giratorio rapido. El agua se
aspira con una alta velocidad y se bombea
hasta los cepillos a través de los conductos.
Premir o bot&o rotativo rapido. A agua é
aspirada num ritmo rapido e bombeada
para as escovas através dos cabos.

Hizli cevirme tusuna basiniz. Su ytiksek bir
hizla emilmekte ve hortumun icinden
fircalara kadar pompalanmaktadir.

Een keer per jaar moeten de slangen worden vervangen. Deze vervanging mag uitsluitend door Wetrok of door bevoegd vakkundig personeel worden uitgevoerd.
Los tubos se deben sustituir una vez al afo. Esta sustitucion solo puede ser realizada por Wetrok o por personal técnico autorizado.

As mangueiras devem ser substituidas anualmente. Esta substituicdo apenas pode ser realizada pela Wetrok ou por pessoal técnico autorizado.

Hortumlarin yilda bir defa degistirilmesi gerekmektedir. Bu degistirme islemi sadece Wetrok veya yetkilendirilmis uzman personel tarafindan yapilabilir.
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Onderhoud en instandhouding
Mantenimiento y conservacion
Manutencao e reparacao
Bakim ve onarim

ﬁ VEILIGHEID / SEGURIDAD / SEGURANGA / GUVENLIK

= Voor aanvang van reinigings- of onderhoudswerkzaamheden dient de machine te worden
uitgeschakeld en tegen ongewild inschakelen beveiligen. Wanneer de machine niet wordt
gebruikt, moet ze worden beveiligd tegen onbedoeld bewegen en worden uitgeschakeld met
de sleutelschakelaar. Trek, indien aanwezig, het netsnoer uit het stopcontact.

m Antes de iniciar tareas de limpieza y mantenimiento, se debe apagar la maquina y asegurar
contra una reconexion no deseada. Al salir, la maquina debe asegurarse contra movimientos
accidentales y debe apagarse mediante el interruptor de llave. De existir, retirar el cable de
alimentacion.

= Antes do inicio de trabalhos de limpeza e de manutengéo devera desligar-se a maquina e
bloquear contra uma ligag&o renovada inadvertida. A maquina deve ser protegida contra
movimento inadvertido quando se sai da mesma e desligada com o interruptor de chave.

= Se disponivel extrair o cabo de alimentacao.

= Temizlik ve bakim islerine baslamadan dnce makine kapatiimall ve istenmeden tekrar calistiril-
masina karsi emniyete almak igin. Makinenin yanindan ayrilirken, istenmeyerek hareket ettirimeye
karsi emniyete alinmasl ve anahtarll salterle kapatiimasi gerekmektedir. Mevcutsa elektrik kablosunu
cekiniz.

= De machine mag niet met hogedruk/-stoomdrukreinigers of een sterke vloeistofstraal worden
gereinigd. Vermijd direct contact met water

m No debe realizarse una limpieza de la maquina mediante alta presion/presion de vapor o chor-
ros fuertes de liquido. Debe evitarse el contacto directo con el agua.

= A maquina nao deve ser limpada com aparelhos a alta presséo / pressao de vapor ou jacto de
liquido. Evite o contacto directo com agua.

= Makine yuksek/buharl basing temizleme cihazlariyla veya gucli sivi suasiyla temizlenemez. Direk
su temasindan kagiimalidir.

m \/oor reparaties mogen alleen originele vervangende onderdelen van Wetrok worden gebruikt.
m Para la reparacion se deben emplear Unicamente piezas de repuesto originales de Wetrok.

m Somente pecas originais Wetrok podem ser utilizadas no reparo.

= Tamir icin sadece Wetrok orijinal yedek parcalari kullanilabilir.
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m Defecte netsnoeren mogen alleen door een vakman worden vervangen door een snoer met
een kabeldoorsnede van 3 x 1,5 mm? volgens DIN 58281 / VDE 0281.

m | os cables de alimentacion defectuosos deben ser sustituidos Unicamente por cables con un
diametro de 3 x 1,5 mm? conforme a la norma DIN 58281 / VDE 0281.

m Cabos de alimentagéo com defeito apenas podem ser substituidos por um técnico e por
cabos com uma secgéo transversal de 3 x 1,5 mm? conforme a DIN 58281 / VDE 0281.

m Arizall elektrik kablolar sadece bir uzman tarafindan kablo kesiti 3 x 1,5 mm? olan ve DIN
58281 / VDE 0281 standartlarina uygun olanlarla degistirilebilir.

In de fabriek wordt de veiligheid van onze producten gecontroleerd. Om bedrijfsveiligheid en
behoud van waarde te kunnen garanderen moet 1 keer per jaar of na 500 gebruiksuren een
service worden uitgevoerd. De service mag uitsluitend door Wetrok of door bevoegd vakkun-
dig personeel worden uitgevoerd. Voor onderhoudswerkzaamheden, vervangen van onderde-
len etc. moet de stekker eruit worden getrokken.

Nuestros productos han sido verificados en cuanto a su seguridad en la fabrica. Para garanti-
zar la seguridad de funcionamiento y la conservacion del valor de la maquina, debe realizarse
una inspeccion 1 vez al ano o tras 500 horas de utilizacion. La inspeccion solo puede ser rea-
lizada por Wetrok o por personal técnico autorizado. Para realizar trabajos de mantenimiento,
sustituir piezas, etc., debe desenchufarse la maquina.

Os nosso produtos foram testados de fabrica em termos de seguranca. Para manter a segu-
ranga operacional e conservar o valor do aparelho, devera ser efectuada uma manutengéo
anual ou a intervalos de 500 horas de funcionamento. A assisténcia apenas pode ser realiza-
da pela Wetrok ou por pessoal técnico autorizado. Para trabalhos de conservacéo, substitu-
icao de pecas etc. a ficha deve ser desligada.

Uriinlerimiz fabrikada giivenlik testinden gegirilmistir. Givenli galismanin saglanmasi ve degderin
muhafaza edilmesi icin yilda 1 kez veya 500 saat ¢alisma suresinden sonra bir servis yapilmasi
gerekir. Bu servisin sadece Wetrok veya yetkili uzman personel tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim calismalari, parca degisimi vs. icin elektrik fisinin ¢cekilmesi gerekmektedir.

m Voor nabestellingen kunt u contact opnemen met de Wetrok servicedienst.

m Para realizar pedidos posteriores, dirfjase al servicio de atencion al cliente de Wetrok.

= Entre em contacto com a central de atendimento da Wetrok para encomendas posteriores.
m Sonradan tekrar siparis icin Wetrok Servis Merkezine basvurunuz.



Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Géziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Ariza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucidn
Solucao
Co6zim

Machine kan niet ingeschakeld
wordenn

La maquina no se puede en-
cender

Nao é possivel ligar a maquina
Makine calistinnlamiyor

Geen batterij aangesloten
Ninguna bateria conectada
Nenhuma bateria ligada
AkU bagl degil

Batterij niet opgeladen
Bateria no cargada

Bateria ndo carregada
AkU sarj edilmemis

Batterij aansluiten

Conectar la bateria

Ligar a bateria

AkuyU baglayin

Batterij opladen totdat de oplaadcyclus is beéindigd
Cargar la bateria hasta que finalice el ciclo de carga

Carregar a bateria até o ciclo de carga terminar
Akuyu bir sonraki sarj devresi tamamlanana kadar sarj ettirin

200 A-zekering aan de pluspool-klem defect

Fusible de 200 A en el terminal del polo positivo defectuoso
Fusivel de 200 A no borne do pélo positivo com defeito

Arti kutbundaki 200 A sigorta arizali

Zekering controleren
Comprobar el fusible
Verificar o fusivel

Sigortayi kontrol edin

Machine funktioneert niet, is wel
ingeschakeld

La maquina no funciona, pero
esta encendida

Noodstopschakelaar is ingedrukt

Se ha pulsado el botén de parada de emergencia
A tecla de paragem de emergéncia foi premida
Acil stop tusu basil

Noodstopschakelaar ontgrendelen

Desbloquear el botdn de parada de emergencia
Desbloquear a tecla de paragem de emergéncia
Acil stop tusunu ¢6ziln

A maquina esta ligada, mas nao
funciona

Makine calismiyor, ama acik
konumda

Overbelastingsbeveiliging schuurborstels of zuigturbine geactiveerd

Se ha activado la proteccion contra sobrecarga de los cepillos abrasivos o
la turbina de aspiracién

Proteccéo contra sobrecarga das escovas de lavagem ou da turbina de
seccédo activada

Temizleme fircalar veya emme tirbini asiri yik korumasi devreye girdi

Zekeringen ontgrendelen en machine uit- en weer inschakelen

Desbloquear los fusibles, apagar la maquina y volver a encenderla

Desbloquear os fusiveis e desligar e voltar a ligar a maquina

Emniyet diizeneklerini ¢céztin ve makineyi kapatip tekrar ¢alistirin

LED op het linker bedieningsveld knippert

El LED situado en el panel de mando izquierdo parpadea
O LED no painel de controlo esquerdo pisca

Sol kumanda panelindeki LED yanip sénuyor

Machine uit- en weer aanzetten
Apagar y volver a encender la maquina
Desligue e volte a ligar a maquina
Makineyi kapatin ve tekrar calistirin

Zitschakelaar niet geactiveerd
Interruptor del asiento no activado
Interruptor do assento ndo activado
Koltuk salteri aktif degil

Gebruiker moet op de machine zitten

El operador debe sentarse sobre la maquina
O operador deve sentar-se na maquina
Kullanici makine Gzerine oturmak zorundadir
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Céziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Ariza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucion
Solucao
Coziim

Korte looptijd batterij

Breve tiempo de funcionamiento
de la bateria

Periodo curto de funcionamento
da bateria

Akii cabuk bosaliyor

Batterijen te kort opgeladen, batterij niet volledig opgeladen

La bateria se cargado demasiado poco, la bateria no esta totalmente cargada
Bateria carregada durante tempo insuficiente, bateria nao totalmente carregada
AKU cok kisa sarj edildi, aki tam sarj edilmedi

Gebruik op zeer ruwe grond

Utilizacién sobre un suelo muy aspero
Aplicagcao em solo extremamente aspero
Cok purizli zeminde kullanim

Opladen totdat de oplaadcyclus is beéindigd
Cargar hasta que finalice el ciclo de carga
Carregar até o ciclo de carga terminar

Akuyul sarj devresi tamamlanana kadar sarj ettirin

Pad / borstel vervangen om weerstand te verminderen
Cambiar la almohadilla/el cepillo para reducir la resistencia
Substituir almofada/escova para reduzir a resisténcia
Direnci azaltmak igin pedi / fircay degistirin

De borstelmotoren draaien niet
Los motores de los cepillos no
giran

Os motores da escova hao

Borstelbehuizing is niet in werkpositie

La carcasa de los cepillos no esta en posicion de trabajo

O compartimento da escova néo esta na posi¢ao de trabalho
Firca gévdesi calisma pozisyonunda degil

Borstelbehuizing laten zakken
Bajar la carcasa de los cepillos
Baixar o compartimento da escova
Firca gévdesini indirin

giram
Firca motorlari donmuyor

Overbelastingsbescherming aangeslagen

Se ha activado la proteccion contra sobrecarga
Proteccéo contra sobrecorrentes desconectados
Asir akim korumasi devreye girdi

Zekeringen in het linker bedieningsveld ontgrendelen
Desbloquear los fusibles en el panel de mando izquierdo
Desbloquear os fusiveis no painel de controlo a esquerda
Sol kumanda panelindeki emniyet dlizenegini ¢ézln

Machine uit- en weer aanzetten (ON / OFF)
Apagar y volver a encender la maquina (ON / OFF)
Desligue e volte a ligar a maquina (ON / OFF)
Makineyi kapatin ve tekrar calistirin (ON / OFF)

Gaspedaal niet ingedrukt

Pedal acelerador no presionado
Pedal de acelerador nao premido
Hareket pedali basili degil

Gaspedaal indrukken
Presionar el pedal acelerador
Premir o pedal de acelerador
Hareket pedalina basin
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Géziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Ariza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucion
Solucao
Co6ziim

Zuigmotor draait niet

El motor de aspiracién no gira
O motor de aspiragao nao gira
Emme motoru dénmiiyor

Zuigmondstuk is niet in werkpositie

La tobera de aspiracion no esta en posicion de trabajo
O dispositivo de sucgdo nio esta na posigao de trabalho
Emme baslidi calisma pozisyonunda degil

Zuigmondstuk laten zakken
Bajar la tobera de aspiracion
Baixar o dispositivo de succgao
Emme basligini indirin

Machine / batterij kan niet opge-
laden worden

La maquina/bateria no se puede
cargar

Nao é possivel carregar a ma-
quina/bateria

Makine / akii sarj ettirilemiyo

Overbelastingsbescherming aangeslagen

Se ha activado la proteccion contra sobrecarga
Proteccéo contra sobrecorrentes desconectados
Asiri akim korumasi devreye girdi

Onjuiste of geen batterij aangesloten

La bateria no esta conectada o se ha conectado una bateria errénea
Nenhuma bateria ligada ou a bateria incorrecta esta ligada

AkU bagli degil veya yanhs aki bagl

Netsnoer niet aangesloten

El cable de alimentacion no esta conectado

Cabo de alimentacéo néo ligado

Elektrik kablosu baglanmamis

Geen spanning in het gebouw

No llega electricidad del edificio
Nenhuma tenséo do lado do edificio
Binada voltaj yok

Zekeringen in het linker bedieningsveld ontgrendelen
Desbloquear los fusibles en el panel de mando izquierdo
Desbloquear os fusiveis no painel de controlo a esquerda
Sol kumanda panelindeki emniyet diizenegini ¢dziin

Machine uit- en weer aanzetten (ON / OFF)
Apagar y volver a encender la maquina (ON / OFF)
Desligue e volte a ligar a maquina (ON / OFF)
Makineyi kapatin ve tekrar calistirin (ON / OFF)

Batterij aansluiten
Conectar la bateria
Ligar a bateria
Aklyl baglayin

Netsnoer aansluiten

Conectar el cable de alimentacion
Ligar o cabo de alimentacao
Elektrik kablosunu baglayin

Een ander stopcontact gebruiken
Utilizar otra toma de corriente
Utilizar outra tomada

Baska priz kullanin
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas

Sorunlarin Céziimlenmesi

Storing Oorzaak Verhelpen
Averia Causa Solucion
Avaria Causa Solucao
Ariza Nedeni Coziim

Geen of weinig chemisch reini-
gingsmiddel

Faltan productos quimicos de
limpieza o su cantidad es insu-
ficiente

Nenhum produto quimico de
limpeza ou demasiado pouco
Temizlik kimyasal yok veya
yetersiz

Doseersysteem niet geactiveerd

El sistema de dosificacion no esta activado
Sistema de dosagem nao ativado

Dozlama sistemi aktif degil

Chemicalién jerrycan leeg

Bidon de productos quimicos vacio
Embalagem de produto quimico vazia
Kimyasal bidonu bos

Lucht in de toevoerleiding

Aire en la linea de alimentacion
Ar na linha de alimentagéo
Giris hattinda hava

Een te kleine dosering ingesteld

Ajuste demasiado pequefo de la cantidad de dosificacion
Ajustada uma quantidade de dosagem demasiado pequena
Dozlama miktar yetersiz ayarlanmis

Doseersysteem activeren

Activar el sistema de dosificacion
Activar o sistema de dosagem
Dozlama sisteminin aktiflestiriimesi

Chemicalién jerrycan vervangen / vullen
Sustituir/Llenar el bidén de productos quimicos
Substituir/encher a embalagem de produto quimico
Kimyasal bidonu degistirin / doldurun

Ontluchten met de knop op de doseerpomp

Purgar con el botén situado en la bomba de dosificacion
Purgar com a tecla na bomba de dosagem

Dozlama pompasi Uzerindeki tusla havasini bosaltin

% - Chemie instellen met de potentiometer

% - Ajustar los productos quimicos con un potenciémetro
% - Ajustar produto quimico com o potencidémetro

% - Potansiyometre ile kimyasali ayarlayin
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Géziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Arniza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucion
Solucao
Co6zim

Geen of te weinig vers water

No hay agua fresca o su can-
tidad es insuficiente

Nenhuma agua limpa ou demasi-
ado pouca

Temiz su yok veya yetersiz

Te weinig hoeveelheid water ingesteld

Ajuste demasiado pequefio de la cantidad de agua
Ajustada uma quantidade de agua demasiado pequena
Su miktar yetersiz ayarlanmig

Hoeveelheid water aan de panel verhogen
Aumentar la cantidad de agua en el panel
Aumentar a quantidade de agua no painel
Su miktarini panel Gzerinden artirin

Verswatertank leeg

Depdsito de agua fresca vacio
Deposito de agua limpa vazio
Temiz su deposu bos

Verswatertank vullen

Llenar el depdsito de agua fresca
Encher o depdsito de agua limpa
Temiz su deposunu doldurun

Kogelkraan bij vers water gesloten

La llave esférica del agua fresca esta cerrada
Fechar a valvula de esfera com agua fresca
Temiz su kiresel vanasi kapali

Kogelkraan voor vers water openen

Abrir la llave esférica del agua fresca
Abrir a valvula de esfera para agua fresca
Temiz su klresel vanayi acin

Verswaterfilter verstopt

El filtro de agua dulce esta obturado
Filtro de agua limpa entupido

Temiz su filtresi tikali

Verswaterfilter reinigen
Limpiar el filtro de agua dulce
Lavar o filtro de agua limpa
Temiz su filtresini temizleyiniz

Verswaterleiding verstopt
La linea de agua fresca esta obturada
Tubagem para agua fresca entupida

Temiz su hatti tikali

Verswatertank en leidingensysteem met schoon water spoelen en, indien
nodig, reinigen

Enjuagar el depdsito de agua fresca y el sistema de conducciones con agua
limpia; de ser necesario, limpiar

Lavar o depdsito de agua fresca e o sistema de tubagens com agua limpa,
limpar se necessario

Temiz su deposundan ve su kanallarindan temiz su gegirin, gerektiginde
yikayin
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Céziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Ariza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucién
Solucao
Co6ziim

Reinigingseffect onvoldoende
El efecto limpiador es insufi-
ciente

Eficacia de limpeza insuficiente
Temizleme sonucu yeterli degi

Borstel / pad ster vervuild

El cepillo/la almohadilla estan muy sucios
Escova/almofada extremamente suja
Firca / ped ¢ok kirlenmis

Borstel / pad reinigen

Limpiar el cepillo/la almohadilla
Limpar a escova/almofada
Fircayi / pedi temizleyin

Borstel / pad erg afgesleten

El cepillo / la almohadilla estan muy desgastados
Escova/almofada muito desgastada

Firca/ped ¢cok asinmisg

Waterhoeveelheid / dosering chemische oplossing te gering
Cantidad de agua/Dosificacion de producto quimico insuficiente
Quantidade de agua / dosagem de produto quimico baixa demais
Su miktari/ kimyasal madde dozu ¢cok az

Ongeschikt(e) reinigingsmiddel / -methode
Detergente/Método no adecuado

Produto de limpeza/método inadequado
Uygun olmayan temizlik maddesi / metot

Vervang borstel / pad

Cambiar el cepillo / la almohadilla
Substituir a escova/almofada
Fircayi/pedi yenileyiniz

Waterhoeveelheid / dosering chemische oplossing verhogen
Aumentar cantidad de agua/dosificaciéon de producto quimico
Aumente a quantidade de agua / dosagem de produto quimico
Su miktarini / kimyasal madde dozunu artirin

Gebruiksaanwijzing voor het product nakijken of Wetrok-klantenadviseur
raadplegen

Comprobar las instrucciones del producto o preguntar al comercial de
Wetrok

Consulte o manual do produto ou inquirir Wetrok conselheiro cliente
Uriin kilavuzunu kontrol ediniz veya Wetrok Miisteri Danismanina sorunuz
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Probleemoplossing
Solucion de problemas
Resolucao de problemas
Sorunlarin Géziimlenmesi

Storing
Averia
Avaria
Ariza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucién
Solucao
Coziim

Geen of onvoldoende
zuigvermogen

Potencia de aspiracion
insuficiente o inexistente
Nenhuma ou pouca
forca de succao

Emme giicii yok veya
yeterli degil

Borstelbehuizing is niet in werkpositie

La carcasa de los cepillos no esta en posicion de trabajo

O compartimento da escova néo esta na posi¢édo de trabalho
Firca gévdesi ¢alisma pozisyonunda degil

Borstelbehuizing laten zakken
Bajar la carcasa de los cepillos
Baixar o compartimento da escova
Firca gévdesini indirin

Afvalwatertank is vol
El depdsito de agua sucia esta lleno
O depdsito de agua suja esta cheio
Kirli su deposu dolu

Bal verontreinigd / zuigwerking onderbroken
Balon sucio / Aspiracion interrumpida

Bola sujidade / sucgéo interrompida

Top kirli / emmeye ara verildi

Zuigmondstuk of zuigslang verstopt

La tobera de aspiracion o el tubo de aspiracion estan obturados
Dispositivo de sucgao ou mangueira de sucgao entupidos
Emme memesi veya emme hortumu tikali

Afsluitdeksel op spuislang niet dicht

Tapa de cierre no conectada a tubo de descarga
Tamp&o da mangueira de descarga nao fechado
Bosaltma hortumundaki kapak kapali degil

Afsluitingsdeksel vuil water geopend
Tapa del agua sucia abierta

Tampa da agua suja aberta

Kirli su kapagi acik

Dichting van het afsluitingsdeksel vuil water defect

La obturacién de la tapa del agua sucia es defectuosa
Vedagéo da tampa da agua suja com defeito

Kirli su kapagi contasi hasarli

Zuiglippen versleten

Labios de aspiraciéon desgastados
Labios de succéao desgastados
Emme dudaklar agsinmig

Afvalwatertank legen

Vaciar el deposito de agua sucia
Esvazie o depdsito de agua suja
Kirli su deposunu bosaltin

Bal in afvalwatertank reinigen

Limpiar el balén del depésito de agua sucia
Limpar a bola no depésito de agua suja
Kirli su deposundaki topu temizleyin

Zuigweg controleren en verstopping verwijderen
Comprobar el tramo de aspiracion y eliminar los atascos
Verifique o caminho de sucgéo e desentupir

Emme yolunu kontrol ediniz ve tikanikhgr gideriniz

Afsluitdeksel sluiten
Cerrar la tapa de cierre
Fechar o tampao
Kapagi kapatin

Deksel sluiten

Cerrar la tapa

Fechar a tampa
Kapagini iyice kapatiniz

Dichting vervangen
Cambiar la obturacion
Substituir a vedagao
Contayi yenileyiniz

Ander type zuiglippen gebruiken

Utilizar otro tipo de labios de aspiracién
Utilizar um tipo diferente de labios de sucgao
Baska emme dudagi tipi kullanin
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Problembehebung
Résolution des problemes
Risoluzione dei problemi
Troubleshooting

Storing
Averia
Avaria
Arniza

Oorzaak
Causa
Causa
Nedeni

Verhelpen
Solucion
Solucao
Co6ziim

Striemvorming
Formacion de bandas
Formacao de estrias
Silme izleri olusuyor

Zuiglippen vervuild of afgesleten

Los labios de aspiracion estan sucios o desgastados
Labios de succgao sujos ou desgastados

Emme agz kirli veya asinmis

Zuigvermogen onvoldoende
Potencia de aspiracion insuficiente
Pouca forca de sucgao

Emme giicl yeterli degil

Zuigmondwielen blokkeren en / of zijn versleten

Las ruedas de la tobera de aspiracion se bloquean o estan desgastadas
Rodas do dispositivo de succéo bloqueado ou muito desgastada
Tekerlere emmeyi bloke veya asinmis

Zuiglippen reinigen en / of vervangen / draaien

Limpiar o cambiar/girar los labios de aspiracion

Limpar os labios de sucgao ou substituir/mudar os mesmos
Emme agzini temizleyiniz veya yenileyiniz/dénis

Zuiglippen reinigen en / of vervangen / draaien

Limpiar o cambiar/girar los labios de aspiracion

Limpar os labios de sucgao ou substituir/mudar os mesmos
Emme agzini temizleyiniz veya yenileyiniz/dénis

Blokkerende vervuiling verwijderen en / of nieuwe wielen monteren
Eliminar la suciedad que provoca el bloqueo o instalar nuevas ruedas
Eliminar o bloqueio ou encaixar novas rodas

Kirliligi ortadan kaldirmak veyoa yeni tekerlekleri takin

Zuigmondstuk fout ingesteld
La tobera de aspiracién esta mal ajustada

O dispositivo de sucgao foi ajustado incorrectamente
Emme basligi yanlis ayarlanmig

Instelling met behulp van de stergreep controleren en evt. instellen
Comprobar el ajuste con la ayuda del mando estrellado y, si procede,
ajustar

Controlar o ajuste com a ajuda do punho em estrela, ajustar se necessario
Ayar yildiz tutamak ile kontrol edin, gerektiginde ayarlayin

Voor andere storingen / foutmeldingen neemt U contact op met Wetrok of met door Wetrok geautoriseerd vakkundige.

En el caso de otras averias/mensajes de error, péngase en contacto con Wetrok o con personal cualificado autorizado por Wetrok.
Em caso de outras avarias/mensagens de erro, contactar a Wetrok ou pessoal técnico autorizado pela Wetrok.

Baska arizalar / hata mesajlarinda Wetrok veya Wetrok tarafindan yetkilendirilmis uzman personele basvurun.
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Transport, opslag
Transporte, almacenamiento
Transporte, armazenamento
Tasinmasi, depolanmasi

De temperatuur mag bij transport en opberging min. 5 °C niet onderschrijden en max. 40°C
niet overschrijden. De machine mag alleen binnenshuis opgeslagen worden. Bij het transport
moet de machine op een passende manier worden verpakt en beveiligd. Als de machine
wordt opgeslagen, moet het verse en afvalwater worden gespuid en moeten de tanks wor-
den gereinigd en opengehouden.

Durante el transporte y en el aimacenaje, la temperatura no debe pasar debajo min.

5 °C, sobrepasar max. 40° C. La maquina solo se puede almacenar en el interior. Durante el
transporte la maquina se debe embalar y asegurar correspondientemente. Si la maquina se
almacena, debe vaciarse el sistema de agua fresca y sucia, y debe limpiarse el depdsito.

Durante o transporte e armazenagem, a temperatura nao devera ir abaixo 5° C, ultrapassar
um maximo de 40°C. Guardar sempre em um local interno limpo e seco. A maquina devera
ser convenientemente embalada e devidamente segura para efeitos de transporte. Caso a
maquina deva ser armazenada, € necessario purgar a agua limpa e a agua suja, e proceder
a uma limpeza do depdsito e aberto.

Nakliyat ve muhafaza etme 5 ° C altinda gitmemeli sirasinda sicaklik max. 40°C Uzerine
clkmamalidir. Makine sadece kapali alanlarda saklanabilir. Makine sadece kapall alanlarda
saklanabilir. Tasima esnasinda makinanin gerektigi gibi ambaléjlanmasi ve emniyete alinmasi
gerekir. Makina depoya kaldirnlacaginda temiz ve pis suyun bosaltimasi ve tankin temizlen-
mesi gerekir ve acik tutulur.

Verwijdering
Eliminacion
Eliminacao
imha

m VVerpakkingsmateriaal en reinigingsmiddelen moeten in overeenstemming met de landelijke richtlijinen
worden verwijderd.

m E| embalaje y los detergentes deben desecharse conforme a la normativa nacional.

= A embalagem e os produtos de limpeza devem ser descartados conforme as regulamentacdes
nacionais correspondentes.

= Ambalaj malzemesi ve temizlik maddeleri ulusal yénetmeliklere uygun sekilde bertaraf ediimelidir.

= De machine moet na het demonteren ervan in overeenstemming met de landelijke richtlijnen worden
verwijderd.

m Una vez finalizada su vida Util, la maquina se debe desechar conforme a la normativa nacional.

= Uma vez rejeitada, a maquina devera ser eliminada em conformidade com os regulamentos nacio-
nais aplicaveis em vigor.

= Makine kullanimdan ¢ekildikten sonra ulusal yonetmeliklere uygun bertaraf ediimelidir.

Technische gegevens
Datos técnicos
Dados técnicos
Teknik Bilgiler

Nominale spanning:
Tension nominal:
Tensdo nominal:
Nominal gerilim:

Theoretisch vermogen:
Potencia tedrica:
Rendimento tedrico:
Teoretik performans:

Werkbreedte:
Anchura de trabajo:
Largura de trabalho:
Is alani:

Breedte zuigmondstuk gebogen:
Anchura de toberas de aspiracion curvadas:

Largura disp, sucgao curvo:
Emme ucunun eni, kavisli:

Verswatertank:

Depdsito de agua fresca:
Depdsito agua limpa:
Temiz su tanki:

Afvalwatertank:

Depdsito de agua sucia:
Depésito agua suja

Kirli su tanki:

Vermogen borstelmotor:
Potencia motor del cepillo:
Poténcia motor da escova:
Glcu firga motoru:

Vermogen zuigturbine:

Potencia turbina de aspiracion:

Poténcia turbina de succgéao:
Gulcu emme tirbini:

Rijmotor:

Motor de traccion :
Motor de tracgao:
Hareket motoru:

24

3960 m%h

66

85

70

80

1100

350

750

v

cm

cm
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Technische gegevens
Datos técnicos
Dados técnicos
Teknik Bilgiler

Totaal nominaal vermogen:
Potencia nominal total:
Poténcia nominal total:
Toplam-nominal performans:

Gewicht:
Peso:
Peso:
Agirlik:

Gewicht + water:
Peso + agua:
Peso + agua:
Agirlik + su:

Max. Massa (LxBxH):
Masa max. (LxAnxAl):
Dimensao max. (CxLxA):
Kutle (BXYXE):

Vacuum:
Vacio:
Vacuo:
Vakum:

Borsteldruk:
Presion del cepillo:
Pressao da escova:
Firca basinc:

Toerental borstels:

Revoluciones por min. del cepillo:
Rotacéo da escova:

Firca devir sayisi:

Geluidsdrukniveau (LpA):

Nivel de intensidad acustica (LpA):

Nivel de pressao acustica (LpA):

Ses glicl seviyesi (LpA):

Geluidsdrukniveau onnauwkeurigheid (KpA):
Imprecisién nivel de intensidad acustica (KpA):
Inexactitud nivel de pressao acustica (KpA):
Ses glcl seviyesi yanliglik (KpA):

44

2240

335

405

138 x68 x 117

110

0,36
40

180

63

W

kg

mbar

N/cm?
kg

1/min

dB(A)

dB(A)

Keurmerk:

Marca de verificacion:
Marcagéao:

Denetleme etiketi:

Bescherming spatwater:

Proteccion contra salpicaduras de agua:

Proteccao anti-salpicos:
Sigrayan su siperi:
Snelheid voorwaarts:
Velocidad adelante:
Velocidade para a frente:
Hiz ileri:

Snelheid achterwaarts:
Velocidad atras:
Velocidade para tras:
Hiz geri:

Technische veranderingen
Modificaciones técnicas
Alteracoes técnicas
Teknik degisiklikler

X3 IP

0-7 km/h

0-2,5 km/h

= \We behouden ons steeds het recht voor technische veranderingen aan de machine, het
verbruiksmateriaal en de accessoires aan te brengen. De machine kan dan ook in details

afwijken van de gegevens in de gebruiksaanwijzing.

m Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas en la maquina, asi como en los
consumibles y accesorios. Por consiguiente, la maquina puede divergir en los detalles de los

datos de las instrucciones de uso.

m Reservamo-nos o direito de efectuar, em qualquer altura, alteragbes técnicas na maquina,
bem como aos consumiveis e acessorios. Por este motivo, determinados pormenores da
maquina poderao divergir das informacdes fornecidas no manual de instrucoes.

= Makinada, tUketim malzemelerinde ve aksamlarinda teknik degisiklikler yapma hakkimiz daima
saklidir. Bundan dolayr makinenin bazi detaylarda kullanma kilavuzunda anlatilandan farkli

olmasi mumkundur.



CONFORMITEITSVERKLARING
c € DECLARACION DE CONFORMIDAD
|

Wij,
Nosotros, Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

DECLARACAO DE CONFORMIDADE
UYGUNLUK BEYANI
|

Nés

i§bu yazi ile Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

(Naam en adres van de leverancier / navn & adresse pé leveranderen)

verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat het product
declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto

Schuurzuigmachine
Maquina fregadora-aspiradora

Drivematic Delight

(Tilbyders navn og adresse / tiekéjo pavadinimas ir adresas)

declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
kendi sorumlulugumuzda olarak, bu beyanin
konu aldigi asagida bilgilere sahip driiniin

Maquina de lavagem e aspiragdo
Yikama temizleme makinesi

Drivematic Delight

(Type van de machine / Tipo de maquina)

50092-50099

(typ av maskin / Makinenin tiirti)

50092-50099

(Model - Serienummer; bouwjaar /modelos - nimeros de serie; afio de construccion)

waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de volgende normen,
al que hace referencia esta declaracion es conforme con las siguientes normas,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(Modelo - Nimero de série; Ano de fabrico / Model - seri numarasi, imalat yili)

a que respeita esta declaracao, se encontra de acordo com as seguintes normas,
kuriam skirta Si deklaracija, atitinka toliau iSvardinty standarty reikalavimus,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(Titel en/of nummer zoals ook uitgifte datum van de norm(en) of van de andere normatieve documente(n))
(Titulo y/o nimero, asi como fecha de emisién de la(s) norma(s) o de los otros documentos normativos)

overeenstemmend met de bepalingen van de richtlijnen:

(denominagéo e/ou niimero, bem como data de emiss&o da(s) norma(s) ou de outros documentos normativos)
(normun(normlarin) veya diger normatif dokiimanin(dokiimanlarin) adi ve/veya numarasi ile yayinlanma tarihi)

em conformidade com as directivas:

gidaki yo6 likleri lirl leri iz: 2004/108/EC (EM
de conformidad con las disposiciones de las directivas: 2004/108/EC (EMC) asagidaki yonetmeliklerin belirlemeleri uyarinca beyan ederiz 004/108/EC (EMC)
Verantwoordelijk voor de technische documentatieis: Mark Meng Pessoa responsavel pela documentacéo técnica: Mark Men.
Es responsable de la documentacion técnica: ¢ ' 9

Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Teknik dokiiman sorumlusu: Marketing Manager Machines

Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015
. /t'
( - 7

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

Kiloten, 01.05.2015 /L,
Ny
(/’ - j

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

(Plaats en datum van afgifte)

(Naam en handtekening of evenwaardig kenteken van de bevoegde persoon)
(Lugar y fecha de emisién)

(Nombre y firma o identificacién equivalente de la persona autorizada)

(local e data da emiss@o) )

(Nome e Assinatura ou identificagdo equivalente da pessoa autorizada))
(hazirlandigi yer ve tarih)

(Ad veya imza veya yetkilinin esdegerli isareti)
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Wetrok AG Steinackerstrasse 62, CH-8302 Kloten
Tel +41 43 255 51 51, Fax +41 43 255 53 79

Wetrok Austria GmbH Kolpingstrasse 18, A-1230 Wien
Tel 0800 20 48 68, Fax 0800 20 48 78

Wetrok GmbH Maybachstrasse 35, D-51381 Leverkusen
Tel +49 2171 398-0, Fax +49 2171 398-100

Wetrok Polska S.A. ul. Laczyny 4, PL-02-820 Warszawa
Tel +48 22 331 20 50, Fax +48 22 331 20 60

Wetrok AB Bergkallavdgen 32, S-192 79 Sollentuna
Tel +46 8 444 34 00, Fax +46 8 444 34 01

www.wetrok.com
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Bruksanvisning
Navod na obsluhu
LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcija

Od&nyieg xelplopov

Manual de utilizare

Priru¢nik za uporabu
PbKOBOACTBO 3a eKcnioartayma

Wetrok Drivematic
Delight




Kjeere kunde

Vazena zakaznic¢ka, vazeny zakaznik
Dargais klient!

Gerbiamas kliente,

Vi takker for at du har valgt et kvalitetsprodukt fra Wetrok. Du har kjopt en kvalitets-
maskin som leverer profesjonelle resultater i mange ar ved riktig og forsvarlig bruk og
behandling. Vi ensker deg lykke til med din nye Wetrok!

Din Wetrok-produktadministrasjon.

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre tento vysokokvalitny vyrobok Wetrok. Prave ste si
zakuUpili kvalitné zariadenie, ktoré vam pri spravnej starostlivosti a spravnom pouzivani
bude mnoho rokov prinasat profesionalne vysledky.

Zelame vam vela zabavy s novym vyrobkom Wetrok!

Management vyrobku od spolo¢nosti Wetrok.

Mes pateicamies par jusu lemumu iegadaties augstvertigu Wetrok izstradajumu. Jus
esat iegadajies augstas kvalitates iekartu, kas jums nodroSinas profesionalus rezultatus
daudzu gadu garuma, pareizi kopjot un izmantojot iekartu.

Meés novélam, lai jauna Wetrok iekarta sagadatu jums prieku!

Jusu Wetrok izstradajumu parvaldiba.

Dékojame, kad nusprendéte jsigyti aukstos kokybés gaminj. Taip JUs jsigijote kokybiska

Linkime daug dziaugsmo su Jusy nauja ,Wetrok®!

Jusy ,Wetrok* gaminiy vadyba.

VsSeobecne
Vispariga informacija
Bendroji informacija

m Pred uvedenim do prevadzky si dokladne precitajte navod na obsluhu a uscho-

= For bruk méa brukerhandboken leses grundig og oppbevares lett tilgjengelig!
% vajte ho tak, aby bol poruke!

m Pirms ekspluatacijas uzsaksanas rapigi izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instruk-
Ciju pieejama vietal

m Prie$ pradedami eksploatuoti gaminj, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg
ir laikykite ja po rankal

= Denne brukerhdndboken inneholder all viktig informasjon for drift, vedlikehold og pleie..
Den er en integrert del av maskinen og ma falge med dersom den overdras til nye eier.

m Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie pre prevadzku, udrzbu a starostli-
vost. Je suc¢astou zariadenia a pri jeho predani dalej sa musi odovzdat spolu s nim.

= ST lietoganas instrukcija satur visu svarigo informaciju par lieto§anu, apkopi un kop$anu.
Ta ir iekartas sastavdala, un ta jadod lidzi, kad iekartu nodod talak.

= Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi eksploatavimo, technings prieZitros ir
priezitros informacija. Ji yra integruotoji masinos dalis ir jg bGtina jduoti kartu perduodant
masing toliau.

= Wetrok stiller denne brukerhandboken ogsa til disposisjon for kundene sine pa Internett:
www.wetrok.com

m Spolo¢nost Wetrok ponuka tento navod na obsluhu svojim zakazniCkam a zakaznikom
k dispozicii aj na internetovej stranke: www.wetrok.com

m Wetrok piedava So bukletu saviem klientiem art interneta www.wetrok.com
u Sia naudojimo instrukcijg ,Wetrok* savo klientams taip pat pateikia internete: www.wetrok.ch
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Symboler
Symboly

Simboli

Simboliai

A

A\

FARA / NEBEZPECENSTVO / BISTAMI / PAVOJUS

For en overhengende fare som farer til alvorlige personskader eller ded.

Pre bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré vedie k zavaznym poraneniam
tela alebo k smrti.

TieSi draudoSajam riskam, kas rada smagus miesas bojajumus vai izraisa navi.
Tiesiogiai gresiantis pavojus, dél kurio kyla sunkiy arba mirtiny suzalojimy pavojus.

ADVARSEL / VYSTRAHA / BRIDINAJUMS / !SPEJIMAS

For en mulig truende fare som farer til de alvorligste personskader eller ded.

Pre mozné hroziace nebezpecCenstvo, ktoré vedie k najzavaznejSim poraneniam
tela alebo k smrti.

lespgjami draudos$am riskam, kas rada vissmagakos miesas bojajumus vai izrai-
sa navi.

Galimai gresiantis pavojus, dél kurio kyla sunkiy arba mirtiny suzalojimy pavojus.

FORSIGTIG / POZOR / UZMANIBU / ATSARGIAI

Advarsel om farlige situasjoner som kan fere til materielle skader.
Mozna nebezpecna situacia, ktora mdze viest k materialnym Skodam.
lespejami bistamai situacijai, kas var radit mantiskos zaudgjumus.
Galimai pavojingai situacijai, kurioje galima patirti materialinés zalos.

MERKNAD / UPOZORNENIE / NORADE / NUORODA

For bruks- og betjeningsanvisninger og annen nyttig informasjon, men ikke for farlige
eller skadelige situasjoner.

Inform&cie potrebné pre pouzivanie a obsluhu, avsak nie pre nebezpecné alebo
Skodlivé situacie.

LietoSanas un vadibas noradijumiem un citai lietderigai informacijai, tacu nav pare-
dzeta bistamam vai kaifigam situacijam.

Naudojimo ir valdymo nuorodoms bei kitai naudingai informacijai, taciau ne pavojin-
goms arba zalingoms situacijoms.

13

C€

%

20-240V

Kontrollere
Kontrola
Parbaude
Tikrinti

Ikke husholdningsavfall. Avfallsbehandles i samsvar med lokale forskrifter!
Zariadenie nepatri do domového odpadu. Likvidaciu vykonavajte podla miestnych
predpisov!

Nav sadzives atkritumi. Utilizgjiet saskana ar vietéjiem noteikumiem!

Tai néra buitinés atliekos. Utilizuokite pagal vietos reikalavimus!

Batteri 24 V
Batéria 24 V
Akumulators 24 V
24V baterija

| samsvar med EU-retningslinjene for sikkerhet og elektromagnetisk kompatibilitet.

V sulade s eurdpskymi smernicami o bezpecnosti a elektromagnetickej kompatibilite.
Saskana ar Eiropas direktivam attieciba uz droSibu un elektromagnétisko saderiou.
Atitiktis Europos saugos ir EMS direktyvoms.

Tillatt helning
Povoleny sklon
Pielaujamais slipums
Leistinas nuolydis

Nettspenning
Sietové napétie
Spriegums
Jtampa

IP-beskyttelsesklasse
Trieda ochrany IP

IP aizsardzibas klase
IP apsaugos klasé



Beregnet bruk

Pouzivanie v sulade s urcenim
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Naudojimas pagal paskirtj

= Denne maskinen er konstruert til kommersielle rengjering av gulv av harde gulv innenders,
under vurdering av produsentene av den harde gulvbelegg og denne brukerhandboken.

m Tento stroj je urceny pre komeréné mokré Cistenie podlah tvrdych podlah v interiéri konstruo-
vané s prihliadnutim na vyrobcu pevného podlahové krytiny a tohto navodu.

= Aizliegts sukt vai izmest bistamus un uzliesmojoSus atkritumus.

= Si masina skirta profesionaliam grindy valymui kietoms grindims patalpose , svarstomas i$
kietojo grindy dangos ir Siame vadove gamintojy.

= Overholdelse av denne brukerh&ndboken er ogsé en del av beregnet bruk.

m K pouzivaniu v sulade s uréenim patri aj dodrziavanie vSetkych udajov v tomto navode.

m Uz noteikumiem atbilstoSu lietoSanu attiecas ar Sis instrukcijas visu datu ieverosana.

= Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriamas visy Sioje instrukcijoje pateikty duomeny
laikymasis.

= All bruk av maskinen som ikke faller under formélet med beregnet bruk, er forbudt.
m Akékolvek pouZitie zariadenia, ktoré nesluzi cielu popisanému v odseku ,Pouzivanie v sulade s
uréenim®, je zakazané.

= |r nepielaujama iekartas jebkada izmantoSana, kas neatbilst sadala "Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana" aprakstitajam méerkim.

m Bet koks masinos naudojimas, nesusijes su skirsnyje ,Naudojimas pagal paskirtj“ aprasytu
tikslu, draudziamas.

= Krav av alle slag for skader forarsaket av feil bruk er utelukket.
m Naroky akéhokolvek druhu su pri pouzivani v rozpore s ur¢enim vylucené.

m Neattiecas uz jebkada veida prasibam par bojajumiem, kas radusies sakara ar noteikumiem
neatbilstosu lietoSanu.

m Pretenzijos dél zalos, patirtos naudojant ne pagal paskirtj, nepriimamos.

A

FARE / NEBEZPECENSTVO/ BISTAMI / PAVOJUS
m Opptak eller fierning av farlig stev og brennende materialer er forbudt.

m Zachytavanie, resp. odstranovanie zdraviu Skodlivého prachu a horlavych materialov je
zakazané.

m Aizliegts sukt vai izmest bistamus un uzliesmojoSus atkritumus.
m Draudziama siurbti arba Salinti pavojingas dulkes ir degias medziagas.

= Oppsuging av brennbare, giftige, etsende, irriterende, radioaktive materialer eller helses-
kadelige stoffer, er forbudt.

m Odsavanie lahko horlavych, jedovatych, Zieravych, drazdivych, radioaktivnych materidlov
alebo zdraviu Skodlivych prostriedkov je zakdzané.

m Aizliegts firt ar vakuumu uzliesmojoSus, toksiskus, kodigus, kairinoSus, radioaktivus vai vesell-
bai bistamus materialus.

m Draudziama siurbti degias, nuodingas, ésdinan&ias, erzinan&ias, radioaktyvias medziagas arba
sveikatai kenksmingas medziagas.

= Rengjering av guivflater i nserheten av lettantennelige eller eksplosive stoffer er forbudt.

= Cistenie podiahovych ploch v blizkosti lahko zépalnych alebo vybusnych latok je zakdzang.
= Aizliegts tirit gridas 1pasi atri uzliesmojoSu vai spragstosu vielu tuvuma.

m Draudziama valyti grindis Salia labai degiy arba sprogiy medziagy.



NO-sikkerhet

Maskinen er testet elektroteknisk og er i samsvar med EU-sikkerhetsstandardene og
er konstruert i henhold til de névaerende teknologiske kunnskapene. Den har en rekke
effektbrytere som fungerer som verneutstyr. Likevel kan det oppsté farer, spesielt nér det
forekommer feil bruk eller manglende overholdelse av forskrifter og instruksjonene i bru-
kerhandboken.

A ADVARSEL
Elektrisk spenning/strom
Ved kontakt med stram- eller spenningsferende deler er det fare for & fa elektrisk
stat, noe som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

= Beror aldri skadde kabler. Defekte kabler méa skiftes ut umiddelbart av en fagmann.

= For alle arbeider pa elektriske installasjoner, ma alltid stevsugeren slés av og kobles fra
stremnettet.

= Denne stevsugeren ma ikke brukes av barn under 12 ar, eller av personer med redusert
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som ikke har nok erfaring og kunnskap,
med mindre de overvakes eller instrueres med hensyn til sikker drift av stevsugeren og
forstar faren forbundet med den. Barn ma ikke leke med maskinen. Rengjering og bruker-
vedlikehold méa kun utferes av ansvarlig og instruert personell.

= Ombygginger og/eller forandringer pa stevsugeren er ikke tillatt.

m Sikkerhetsinstruksjonene for betjening og vedlikehold er oppfart i tilsvarende kapitler og
ma overholdes strengt!

= Bruk aldri en defekt stevsuger.

= Maskinen ma ikke brukes som trekkjeretay, transportmiddel eller leketay.

= Maskinen ma ikke brukes til rengjering av tekstilgulvbelegg.

= Maskinen ma kun settes i drift dersom spenningen som er angitt pa typeskiltet (spenning
+ 5 %) og stemmer med spenningen som finnes i bygningen.

= Batteridekselet ma ALDRI &pnes. Brudd pa dette ferer til at garantien blir ugyldig.

Operatgrens ansvar:

Maskinen er beregnet pa kommersiell bruk. Operataren av maskinen har derfor ansvar for &

folge de lovbestemte arbeidssikkerhetspliktene.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken mé gjeldende sikkerhetsforskrifter,

ulykkesforebyggende forskrifter og miljgvernforskrifter for bruksomréadet til maskinen overhol-

des.

Folgende gjelder spesielt:

= Maskinen ma kun brukes av personer som har fatt opplasring og i uttrykkelig oppdrag & bruke
den.

= Operateren ma serge for at brukeren har pé seg solide sko for & hindre personskader.

= Operatgren mé serge for at de anerkjente yrkesmessige arbeidssikkerhetsreglene og eventuelle
andre offentlige eller bedriftsinterne regler overholdes.

= Operataren méa kontrollere at alle som betjener maskinen, kjenner sikkerhetsbestemmelsene
og har fatt opplaering i produktspesifikk bruk av maskinen.

= Operateren ma regulere og fastsette ansvarsomradene for drift, vedlikehold og reparasjon av
maskinen.

= Operateren méa serge for at alle som betjener maskinen har lest og forstatt brukerhandboken
for den tas i bruk.

Videre er operateren ansvarlig for at maskinen alltid er i perfekt teknisk stand. Falgende gjelder:
= Operateren ma serge for at vedlikeholdsintervallene nevnt i denne brukerhandboken, overholdes.
= Operateren méa kontrollere funksjon og fullstendighet pa alt sikkerhetsutstyr regelmessig.

= Feil og skader ma umiddelbart meldes til servicesenteret.

= VVerneutstyret mé ikke demonteres eller deaktiveres.

= Operateren sarger for at maskinen ikke bruke pa offentlige veier.

Brukerens ansvar:

= Maskinen ma kun betjenes av personer som har fatt oppleering i handtering av maskinen og
har fatt i oppdrag & bruke den.

= N&r maskinen forlates ma den sikres mot utilsiktet bevegelse og slés av med nakkelbryteren.
Nokkelen ma trekkes ut. Stremkabelen mé eventuelt frakobles.



ADVARSEL

Grenseverdier

Maskinen ma ikke brukes i skréninger pa > 12 %. Den angitte maksimale helning pa
rengjeringsflatene ma ikke overskrides.

Luftfuktigheten mé& veere 30-80 % under drift.

Vibrasjonsnivéet ligger under 2,5 m/s2.

Stoeyutslippet er < 63 dBA.

Maskinen méa kun brukes og lagres innenfor den tillatte driftstemperaturen (5-40 °C).

Maskinen ma ikke brukes eller oppbevares utenders under véate forhold
(for eksempel regn) eller i et kaldt milig < 5 °C eller kaldere.

Koblinger av stremledninger ma veere minst IP 54 (Sprutbeskyttelse).

SK - Bezpecnost’

Zariadenie je elektrotechnicky skontrolované, zodpoveda eurdpskym bezpecnostnym
normam a je skonstruované podla aktualneho stavu techniky a vedy. Disponuje réznymi
prerusovacmi prudového obvodu, ktoré sluzia ako ochranné zariadenia. Napriek tomu
mozu vzniknut nebezpecenstva, predovsetkym pri pouzivani v rozpore s uréenim alebo pri
poruseni predpisov a pokynov v navode na obsluhu.

A VYSTRAHA
Elektrické napétie / prud
Pri kontakte s dielmi veducimi prid alebo napétie hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom, ktoré méze viest k zavaznym poraneniam alebo dokonca
k smrti.

m Nikdy sa nedotykajte poSkodenych kablov. Chybné kable nechajte ihned vymenit odbornikom.

m Pred vSetkymi pracami na elektrickych inStalaciach zariadenie vzdy najskor vypnite a
odpojte od siete.

m Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby do 12 rokov a/ani osoby s obmedzenymi te-
lesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, prip. osoby, ktoré nedisponuju
dostatocnymi skusenostami a znalostami, okrem pripadu, ak je nad nimi dohlad alebo
poznaju bezpecnu obsluhu zariadenia a rozumeju rizikam, ktoré su s nim spojené. Deti
sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a oSetrovanie smie vykonavat wluéne povereny a
zauceny personal.

m Prestavby a/alebo zmeny na zariadeni nie su povolené.

m Bezpecnostné predpisy k obsluhe a Udrzbe su uvedené v prislusnych kapitolach a tieto sa
musia bezpodmiene&ne dodrziavat!

m Nikdy nepouzivajte chybné zariadenie.

m Stroj sa nesmie pouzivat ako tahac, dopravny prostriedok ani ako hracka.

m Stroj sa nesmie pouZzivat na Cistenie textilnych podlahovych krytin.

m Zariadenie sa smie pouzivat v prevadzke iba v pripade, ak sa napatie uvedené na typovom
Stitku zhoduje s napatim (pocet voltov +5 %), ktoré je k dispozicii v budove.

m Veko priecinka batérie sa nesmie NIKDY otvarat. Konanie v rozpore s uvedenym ma za
nasledok zanik zaruky.



Zodpovednost prevadzkovatela:

Zariadenie je ur¢ené pre komercnu oblast. Prevadzkovatel zariadenia preto podlieha
zakonnym povinnostiam tykajlcim sa pracovnej bezpecnosti.

Okrem bezpecnostnych pokynov v tomto navode sa musia pri pouzivani zariadenia dodrziavat
bezpecnostné predpisy, predpisy BOZP a predpisy na ochranu zivotného prostredia.

Pritom predovsetkym plati:

m Zariadenie smu pouzivat iba osoby, ktoré boli zau¢ené do manipulacie s nim a boli vyslovne
poverené jeho pouzivanim.

m Prevadzkovatel zabezpedi, aby obsluha nosila pevnu obuv za Uéelom prevencie zraneniam.

m Prevadzkovatel musi zaistit, aby sa dodrziavali prijaté pravidla pre bezpecnost pri praci a aby sa
dodrziavali rozne dalSie Statne Ci interné podnikové predpisy.

m Prevadzkovatel musi zaistit, aby vSetky osoby obsluhy poznali bezpecnostné predpisy a boli
vySkolené do obsluhy zariadenia.

m Prevadzkovatel musi jednoznacne regulovat a stanovit pravomoci pre prevadzku, udrzbu a
opravu zariadenia.

m Prevadzkovatel sa musi postarat o to, aby si vSetky osoby obsluhy pred pouzitim zariadenia
precitali navod na obsluhu a porozumeli mu.

Okrem toho je prevadzkovatel zodpovedny za to, aby bolo zariadenie neustale v technicky

bezchybnom stave, preto plati nasledovné:

m Prevadzkovatel sa musi postarat o to, aby sa dodrziavali udrzbové intervaly popisané v tomto
navode.

m Prevadzkovatel musi pravidelne kontrolovat vSetky bezpeénostné zariadenia na ich funk&énost
a uplnost.

m Poruchy a poskodenia okamzite ohlaste servisnému oddeleniu.

m Ochranné zariadenia sa nesmu demontovat ani obchadzat.

m Prevadzkovatel zabezped, Ze sa zariadenie nebude prevadzkovat na verejnych cestach.

Zodpovednost pouzivatela:

m Zariadenie mbze obsluhovat iba osoba, ktora bola zau¢ena do manipulacie s nim a je na to
opravnena.

m Zariadenie sa musi pri opusteni zaistit' proti neumyselnému pohybu a vypnut kit¢ovym
prepinacom. KIU¢ sa musi vytiahnut.Ak je zapojeny sietovy privod, vytiahnite ho.

VYSTRAHA

Medzné hodnoty

Stroj sa nesmie pouzivat na plochach so sklonom > 12 %. Uvedeny maximalny
sklon Cistia cich pléch sa nesmie prekrocit.

VIhkost vzduchu musi byt poc€as prevadzky medzi 30 — 80 %.

Hladina vibracii je pod 2,5 m/s?.

Emisia hluku je < 63 dB A.

Stroj sa smie pouzivat a skladovat iba v ramci povolenej prevadzkovej teploty
(5 °C az 40 °Q).

Stroj sa nesmie pouzivat vonku vo vihkych podmienkach (napr. v dazdi) ani
v chladnom prostredi < 5° C.

Spojky na napdjacie vedenie musi byt aspon IP 54
(Ochrana proti striekajucej vode).




lekarta ir elektrotehniski parbaudita, atbilst Eiropas droSibas standartiem un ir izgatavota
saskana ar jaunako tehniskas attistibas un zinaSanu limeni. Tai ir vairaki stravas sledzi, kas
kalpo ka aizsargierices. Tomer var rasties bistamas situacijas, galvenokart gadijumos, kad
iekartu izmanto nepareizi vai parkapj noteikumus un lietoSanas instrukcija sniegtos noradi-
jumus.

A BRIDINAJUMS
Elektriskais spriegums / strava
Nonakot saskaré ar stravu vai spriegumu vadoSajam dalam, pastav elektriska
trieciena risks, kas var radit smagus savainojumus vai pat izraisit navi.

= Nekad nepieskarieties pie bojatiem kabeliem. Bojati vadi nekavejoties janomaina; nomainu
drikst veikt kompetenta persona.

= Pirms jebkadiem darbiem pie elektroinstalacijas, vienmer vispirms izsleédziet iekartu un
atvienojiet no tikla.

= So iekartu nedrikst izmantot bémi, kas jaunaki par 12 gadiem un/vai personas ar ie-
robezotam fiziskam, sajutu vai garigam spgjam, vai tadas, kuram nav pietiekama pieredze
un zina8anas, iznemot gadijumus, kad personas tiek uzraudzitas vai instruétas par iekartas
neapdraudétu vadibu, parzina un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
iekartu. Tinsanu un kopsanu drikst veikt vienigi pilnvarots un instruéts personals.

= Nav atlauts veikt iekartas parveidojumus un/vai izmainas.

= DroSibas tehnikas noteikumi vadibai un apkopei ir attiecigi minéti atbilstoSajas nodalas, un
tie noteikti jaievero!

= Nekad neizmantojiet bojatu iekartu.

m [ekartu nav paredzéts izmantot ka velkoSo vai parvietoSanas transportiidzekli, vai art ka
rotallietu.

m |ekartu nav paredzets izmantot auduma gridas seguma tirisanai.

m Spriegums noradits uz plaksnites jaatbilst spriegumu éka ( + 5%)

= NEKAD neveriet vala akumulatora nodalijuma vaku. Noteikumu neievéroSanas gadijuma
garantija nav spéeka.

Ipasnieka atbildiba:

lekarta ir paredzeta profesionalai jomai. Tadel uz iekartas ipasnieku attiecas darba drosibas
tiesiskas saistibas.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija sniegtajiem droSibas noradijumiem iekartas lietoSanas
jomai jaievero speka esosie droSibas tehnikas, nelaimes gadijumu novérsanas un apkartéjas
vides aizsardzibas noteikumi.

Turklat Tpasi ir speka:

m |ekartu drikst lietot tikai personas, kas ir instruétas par iekartas lietoSanu un neparprotami piln-
varotas iekartas lietoSanai.

m Operatoram janodrosSina, lai visiem lietotajiem butu cieSi apavi, lai izvairitos no traumam.

= [pagniekam japarliecinas, vai tiek ievéroti atzitie darba drosibas noteikumi un iespgjams izrietosie
valsts vai uznemuma iek$éjie noteikumi.

= [pagnieks parliecinas, vai visi operatori parzina drodibas tehnikas noteikumus, un ir apmaci
par iekartas specifiskajam lietoSanas Tpasibam.

= [pagniekam viennoZimigi jareglamenté un janosaka atbildiba par iekartas lietosanu, uzturésanu
un remontu.

= [pasniekam janodrosina, lai visi operatori pirms iekartas lieto$anas butu izlasjusi un izpratusi
lietoSanas instrukciju.

Turklat Tpasnieks ir atbildigs par to, lai iekarta pastavigi batu tehniski nevainojama stavokr,

tade| ir speka sadi nosacijumi:

= [paSniekam janodros$ina, lai tiktu ieveroti Saja instrukcija aprakstitie apkopes intervali.

= [pasniekam jauztic drodibas ieridu regulara parbaude, lai noteiktu to darbderigumu un pilnigu-
mu.

= Trauc&jumi un bojajumi nekavejoties tiek pieteikti servisa centra.

= Aizsargierices nedrikst demontét, un apiet to darbibu.

m Lietotajs nodroSina, ka iekartu neizmantos uz publiskajiem autoceliem.

Lietotaja atbildiba:

m lekartu drikst vadit tikai personas, kas ir instruétas par iekartas lietoSanu un ir pilnvarotas Sim
nolikam.

m |ekarta ir janodrosina pret netiSu parvietoSanu un jaizsledz ar atslégu. Atsléga ir jaiznem. Atvieno-
jiet baroSanas vadu (ja tads ir uzstadits).



BRIDINAJUMS

Robezvertibas

lekartu nedrikst izmantot uz slipas virsmas ar slipumu > 12%. Nedrikst
parsniegt tiriSanas virsmu noradito maksimalo

slipumu.

Darba laika gaisa mitrumam jabut robezas 30-80%.

Svarstibu limenis ir mazaks par 2,5 m/s?.

TroksSnu emisija ir < 63 dB A.

lekartu drikst lietot un glabat tikai atlautas darba temperaturas robezas
(5 °C Idz 40 °C).

lekartu nedrikst izmantot vai uzglabat ara, mitros apstak|os (piem., lietd) vai auksta vide < 5°.

Minimala baroSanas vadu aizsardzibas klase
(Odens struklas aizsardziba): IP54.

LT - Sauga

Masina patikrinta elektrotechniniu pozidriu, atitinka Europos saugos standartus ir yra
sukonstruota pagal esama technikos bei ziniy lygj. Jame yra jvairiy srovés pertraukikliy,
kurie veikia kaip apsaugos sistemos. Nepaisant to gali Kilti pavoju, visy pirma, netinkamai
naudojant arba nesilaikant Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty taisykliy ir nurodymu.

A ISPEJIMAS
Elektros jtampa / srové
Kontaktuojant su srove arba jtampa tiekianciomis dalimis, kyla elektros smugio
pavojus, kuris gali sukelti sunkiy arba netgi mirtiny suzalojimuy.

m Niekada nelieskite pazeisty kabeliy. Kvalifikuotas asmuo turi nedelsdamas pakeisti netvar-
kingus laidus.

m Prie$ bet kokius darbus prie elektros instaliacijy, i$ pradziy masing iSjunkite ir atskirkite nuo
tinklo.

= §j jrenginj draudZiama naudoti jaunesniems nei 12 mety vaikams ir (arba) asmenims su
ribotais fiziniais, jutiminiais arba protiniais gebéjimais ar neturintiems pakankamai patirties ir
jrenginj, bei Zino ir supranta su tuo susijusius pavojus. Zaisti vaikams su masina draudZia-
ma. Valyti ir prizidréti leidziama tik jgaliotam bei instruktuotam personalui.

m Atlikti masinos rekonstrukcijas ir (arba) modifikacijas draudZiama.

m Valdymo ir techninés priezitros saugos taisyklés pateiktos atitinkamuose skyriuose ir jy
batina laikytis!

m Niekada nenaudokite sugedusios masinos.

m Prietaiso negalima naudoti kaip vilkimo priemonés, transporto priemonés arba Zaislo.

m Prietaiso negalima naudoti tekstiliniy grindy dangu valymui.

= Nurodyta duomeny lentelgje jtampa turi atitikti jtampos pastato (+ 5%)

= NIEKADA negalima atidaryti akumuliatoriy skyriaus dangtelio. Jei nepaisysite taisykliy,
garantija neteks galios.



Eksploatuotojo atsakomybé:

Masina skirta komercinei sri¢iai. Todél masinos eksploatuotojas pagal jstatymus yra atsakingas
uz darby sauga.

Be Sioje instrukcijoje pateikty saugos nuorody, taip pat batina laikytis masinos naudojimo srici-
ai galiojanciy saugos, nelaimingy atsitikimy ir aplinkos apsaugos taisykliy.

Tuo metu ypac galioja:

= Masing leidziama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip ja naudotis, ir kuriems
aiskiai buvo patikétas jos naudojimas;

m Operatorius turi pasirtpinti, kad visi naudotojai dévéty tvirtg avalyne, siekiant iSvengti suzalojimu.

m Eksploatuotojas privalo uztikrinti, kad bus laikomasi pripazinty darby saugos taisykliy bei visy kity
Salyje arba jmonés viduje galiojanciy taisykliy;

m Eksploatuotojas jsitikina, kad visi operatoriai zino saugos taisykles ir yra iSmokyti, kaip naudo-
tis masina;

m Eksploatuotojas privalo vienareikSmiskai sureguliuoti ir nustatyti masinos eksploatavimo,
iSlaikymo ir remonto kompetencijos ribas;

m Eksploatuotojas privalo pasirdpinti, kad visi operatoriai prieS masinos naudojima perskaityty ir
suprasty naudojimo instrukcija.

Be to, eksploatuotojas yra atsakingas uz tai, kad jrenginys visada buty nepriekaistingos

bukles, todel galioja:

m Eksploatuotojas privalo pasirdpinti, kad buty laikomasi visy Sioje instrukcijoje aprasyty
techninés prieziuros intervaly;

m Eksploatuotojas privalo reguliariai pavesti patikrinti visus saugos jtaisus, ar jie veikia ir yra
sukomplektuoti;

m Apie sutrikimus ir pazeidimus nedelsiant reikia informuoti techninés prieZidros tarnyba.

= NeiSmontuokite ir neapeikite apsauginiy jtaisy.

m Eksploatuotojas uztikrina, kad masina nebus naudojama viesiesiems keliams valyti.

Naudotojo atsakomybeé:

= Masing leidziama valdyti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip jg valdyti, ir tam yra jgalioti.

m Paliekant prietaisg, jj reikia apsaugoti nuo atsitiktinio judéjimo ir iSjungti raktiniu jungikliu. Reikia
iStraukti raktg. Jei jmanoma, reikia iStraukti maitinimo tinklo jungtj.

10

ISPEJIMAS

Ribinés vertés

Prietaiso negalima naudoti ant didesnio kaip 12% nuolydzio pavirSiy. Negalima
virSyti nurodyto didziausio valomy pavirsiy nuolydzio.

Oro drégmeé darbo metu turi buti 30-80%.

Vibracijos lygis yra mazesnis kaip 2,5 m/s?.

TriukSmas yra mazesnis kaip 63 dB A.

Leidziama naudoati ir laikyti prietaisg nuo 5 °C iki 40 °C aplinkos temperaturoje.

Negalima naudoti ir laikyti prietaiso dregnai (t.y. lietuje) arba Saltai, ty. <5 °C.

Jungiamosios movos turi buti ne mazesnes kaip IP54
apsaugos klasés (apsauga nuo purskiamo vandens).



Nodssituasjon
Nudzovy pripad
Avarijas situacija
Avarinis atvejis

I en nodssituasjon:

= S|4 av maskinen , hvis tilgjengelig trykk nedstopp bryteren
= Be om mer hjelp
= Bruk anerkjente forstehjelpstiltak straks

ﬁ Etter hendelser kan maskinen ferst tas i bruk igjen etter kontroll utfert av Wetrok
eller en av Wetroks samarbeidspartnere.

V nidzovom pripade:

m Zariadenie vypnite, ak je k dispozicii, stlacte nudzovy vypinac
m Zalarmujte dalSiu pomoc
m Okamzite vykonajte opatrenia prvej pomoci

Po incidentoch stroj neuvadzajte do prevadzky skor nez spolo¢nost Wetrok alebo
zmluvny partner spolo¢nosti Wetrok nevykona kontrolu.

Avarijas situacija:

m [zsledziet iekartu; ja nepiecieSams, nospiediet arkartas apturéSanas sledzi.
= Bridiniet par papildu palidzibu

= Nekavéjoties pielietojiet atzitos pirmas palidzibas pasakumus

Pec negadijuma neatsaciet iekartas ekspluataciju, lidz to nav parbaudijis uznému
A ma “Wetrok” vai ta pilnvarota partnera darbinieks.

Avariniu atveju:

m [Sjunkite masing, paspauskite avarinio stabdymo jungiklj, jei jis yra.
m Prireikus kitos pagalbos, kreipkités j gamintojo atstova;

m i$ karto taikykite pripazintas pirmosios pagalbos priemones

Po nelaimingy atsitikimy su prietaisu galima pradéti dirbti tik jj patikrinus
/ i \ ~Wetrok* arba ,Wetrok*® jgaliotam partneriui.

Garantibestemmelser
Zarucné ustanovenia
Garantijas noteikumi
Garantinés nuostatos

= Garantibestemmelsene finnes i de generelle leveringsvilkérene til kontraktspartneren.

m Zaru¢né ustanovenia sa nachadzaju vo vieobecnych dodacich podmienkach zmluvného
partnera.

= Garantijas noteikumi ir ieklauti lgumsleédzéja puses visparigajos piegades noteikumos.

m Garantinés nuostatos pateikiamos Bendrosiose sutartinio partnerio pristatymo salygose.

= VVed skader forérsaket av manglende overholdelse av denne brukerhdndboken og pa
grunn av feil h&ndtering, vil garantien bortfalle. Alt ansvar for felgeskader som felge av
dette, vil bli avvist.

m\/ pripade $kbd, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a neodbornym zaob-
chadzanim alebo pouzitim na iny ako stanoveny Ucel, zanika narok na zaruku. Za nasledné
Skody, ktoré z toho vyplyvaju, budu vSetky naroky na ru¢enie zamietnuté.

= Bojajumu gadijumos, kas rodas, neieverojot So instrukciju, ka art nelietojot iekartu pareizi
vai izmantojot to citiem mérkiem, zld tiesibas uz garantiju. Par talakiem bojajumiem, kas
radusSies ta rezultata, mées noliedzam jebkuru atbildibu.

m Garantija negalioja, jei nesilaikant Sios naudojimo instrukcijos prietaisas sugadinamas arba

yra naudojamas netinkamai ir ne pagal paskirtj. Tokiu atveju gamintojas neprisiima atsa-
komybeés uz nuostolius.

= Skader forérsaket av normal slitasje, overbelastning eller feil behandling dekkes ikke av
denne garantien.

m /0 zaruky zostavaju vylucené aj Skody, ktoré mozno odvodit od prirodzeného opotrebo-
vania, pretazenia alebo neodborného zaobchadzania.

= Tapat garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabigas nolietoSanas/nodiluma,
parslodzes vai nepareizas ricibas del.

= Taip pat garantija netaikoma Zalai dél nattralaus susidévéjimo, perkrovy arba netinkamo
naudaojimo.
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Garantibestemmelser
Zarucné ustanovenia
Garantijas noteikumi

Garantinés nuostatos

= Reklamasjoner kan bare aksepteres hvis maskinen har blitt reparert av Wetrok eller en av
Wetroks samarbeidspartnere.

m Reklamacie mozno uznat len vtedy, ak stroj opravila spolo¢nost Wetrok alebo zmluvny part-
ner spolo¢nosti Wetrok.

m SUdzibas tiks izskatitas tikai tada gadijuma, ja iekartas remontu visos gadijumos nodroSinaja
uznemuma “Wetrok” vai ta pilnvarota partnera darbinieks.

m Skundai priimami tik kai prietaisa remontuoja ,Wetrok* arba ,Wetrok* jgaliotas partneris.

m | utgangspunktet er garantiperioden 2 &r (unntatt oppladbare batterier og forbruksmateriell).
m Zarucna lehota je zasadne 2 roky (s vynimkou akumulatorov a spotrebného materialu).
= Pamata garantijas ilgums ir 2 gadi (iznemot akumulatorus un izejmaterialus).

m Garantinis laikotarpis paprastai yra 2 metai (iSskyrus jkraunamas baterijas ir valymo
priemones).

Leveringsomfang
Rozsah dodavky
Piegades komplektacija
Komplektacija

= Maskin, sugemunnstykke, berstehus, ladekabel, komplette brukerhdndbok.

m Stroj, nasavacia hubica, teleso kefy, kabel k nabijacke, kompletny navod na obsluhu.
m lekarta, iesuces uzgalis, sukas korpuss, uzlades vads, pilnigi ekspluatacijas noradijumi.
m Prietaisas, siurbimo antgalis, Sepecio korpusas, jkrovimo laidas, naudojimo instrukcija.
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Opphavsrett
Autorské pravo
Autortiesibas
Autoriy teisé

Wetrok forbeholder seg opphavsretten til denne brukerhandboken. Den gis kun til kunder til
vare maskiner.

Vi forbeholder oss alle rettigheter, inkludert rettighetene til kopiering og distribusjon og over-
settelse i regi av Wetrok. Brudd pé dette vil foranledige krav om skadeserstatning. Vi forbehol-
der oss rett til & fremme ytterligere krav. Det opprinnelige spraket i brukerhandoboken er tysk.

Tento navod zostava z ddvodu autorského prava vlastnictvom spolo¢nosti Wetrok. Poskytuje
sa iba odberatelom nasich zariadeni.

VSetky prava, obzvlast pravo rozmnozovania a prekladu, ostavaju spolo¢nosti Wetrok.
Porugenia zavazuju k ndhrade $kody. Dalie prava si vyhradzujeme. Jazyk pévodného manu-
alu je nemdina.

ST lieto$anas instrukcija ir Wetrok Tpagums, uz ko attiecas autortiesibu nosacijumi. Ta tiek uzti-
céta tikai mUsu iekartu pircejiem.

Visas tiesibas, 1pasi pavairoSanas un tulkoSanas tiesibas patur Wetrok. Parkapumi uzliek par
pienakumu zaudéjumu atlidzinaSanu. Meés paturam sev tiesibas, iesniegt papildu prasibas.
Sakotnégja rokasgramatas valoda ir vacu valoda.

Sios naudojimo instrukcijos autoriy teisés priklauso ,Wetrok®. Ji patikima tik mdisy masiny pir-
kéjams.

Visos teises, ypaC dauginimo ir vertimo teise, islieka ,Wetrok*. Nesilaikant nurodymuy, privalu
atlyginti zalg. Pasiliekame teise | kitas pretenzijas. Originalo kalba Vadovo yra vokieCiy kalba.



Maskinoversikt venstre

Prehl'ad zariadenia vlavo
lekartas kreisas puses parskats
Masinos apzvalga, kairé pusé

Ratt

Riadiace koleso
Stare

Vairaratis

Tilkobling Quick-Refill
Pripojka Quick-Refill

Atras uzpildes pieslégvieta
Greitojo pildymo jungtis

Seteflate/Batterideksel
Dosadacia plocha/veko batérie
Sédeklis / Akumulatora vaks
Seédyné / akumuliatoriy dangtelis

Venstre betjeningspanel
Ovladaci panel vlavo
Kreisais vadibas panelis
Valdymo pultas kairéje

Temming ferskvann
Vypustanie Cerstvej vody
Tirais Gdens Iztuk§oSana
Sviezio vandens i$pylimas

Lofting sugemunnstykke
Zdvihanie nasavacich hubic
Sukna sprauslu pacélajs
Pakelkite siurbimo antgalj

Temming smussvann
Vypustanie znecCistenej vody
Netira Gdens iztukSoSana
Nesvaraus vandens iSpylimas

Boarstehus

Teleso kefy

Suku korpuss
Sepetio korpusas

Sugemunnstykke/Sugelepper
Nasavacia hubica/sacie stierky
Sukna sprausla / Sukna uzgalis
Siurbimo antgalis / Siurbimo lupos

Drivhjul /Kjeremotor

Hnacie koleso /Hnaci motor
Piedzinas ritenis /Piedzinas motors
Varantysis ratas /Eigos variklis

Avviserruller
Naraznikové kolieska

Amortizacijas rullisi
Buferiniai ratai
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Maskinoversikt hoyre

Prehl'ad zariadenia vpravo
lekartas labas puses parskats
Masinos apzvalga, desSiné pusé

Doseringssystem (valgfritt)

Davkovaci systém (volitelny)
DozéSanas sistema (papildaprikojums)
Dozavimo sistema (pasirinktinai)

Deligt
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Hoayre betjeningspanel
Ovladaci panel vpravo
Labais vadibas panelis
Valdymo pultas deSineje

Ferskvannstank-deksel

Veko nadrze na Cerstvu vodu

Tira udens tvertnes vaks

SvieZio vandens rezervuaro dangtelis

Lofting av barster
Nadvihnutie kief

Suku pacel$ana
Sepedio pakelimo jtaisas

Gasspedal

Plynovy pedal
Brauk$anas pedalis
Akceleratoriaus pedalas

Avviserruller
Naraznikové kolieska
Amortizacijas rulliSi
Buferiniai ratai




Oversikt hoyre betjeningspanel
Prehl'ad ovladacieho panela vpravo
Laba vadibas panela parskats

Valdymo pulto deSinéje puséje apzvalga

Kjgre fremover/bakover
Jazda dopredu/dozadu
Brauksana uz priekSu/atpakal
Vaziavimas pirmyn / atgal

Ngdstopp

Nudzové zastavenie
Arkartas apturé$ana
Avarinis stabdymas

Vannmengde:
Pos.0 =01
Pos.5 =ca.2l
Pos. 10 =ca. 4 |

Mnozstvo vody:
Pol.0 =01
Pol.5 =ca.2l
Pol. 10 =ca. 4|

Udens daudzums:

Poz.0 =01
Poz.5 =ca. 2l
Poz. 10 =ca. 41

Vandens Kiekis:
Poz.0 =01

Poz. 5 = approx. 2 |
Poz. 10 = approx. 4 |

Batteriindikator

Indikator batérie
Akumulatora uzlades raditajs
Akumuliatoriaus indikatorius

Horn
Klakson
Signaltaure
Sirena

Hastighetsbegrensning
Obmedzenie rychlosti
Atruma regulétajs
Greicio ribojimas

15




Oversikt venstre betjeningspanel

Prehl'ad ovladacieho panela viavo

Kreisais vadibas panelis

Valdymo pulto kairéje puséje apzvalga

Kontrollampe P&a/Av

Kontrolna ziarovka zap./vyp.
leslegSanas/izslegSanas kontrollampina
Kontroliné lemputé ,Jjungta / iSjungta“

Sikringer bgrstemotorer/sugeturbin

Poistky motory kief/nasavacia turbina

Suku motora/piesuceknu turbinas drosiba
Sepetio varikliy / siurbimo turbinos saugikliai

Tilbehor
Prislusenstvo
Piederumi
Priedai

51.400 Universalpéfyllingsslange
Univerzalna plniaca hadica
Universala uzpildes $|utene
Universali uzpildymo zarna
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Driftstimeteller

Pocitadlo prevadzkovych hodin
lekartas darba stundu skaititajs
Darbo valandy skaitiklis

Naokkelhovedbryter

Hlavny klu€ovy spinac
Galvenais atslégas sledzis
Raktinis pagrindinis jungiklis

Borsteveksel-automatikk
Automatika vymeny kief
Automatiska suku nomaina
Automatiné Sepecio keitimo sistema

Mer informasjon om vare produkter og sortimentet finner du pé: www.wetrok.com

Dalsie informacie o nasich produktoch a sortimente najdete na stranke: www.wetrok.com
Papildinformaciju par masu izstradajumiem un to klastu skatiet musu timek|a vietné www.wetrok.com.
Daugiau informacijos apie musy gaminius ir jy asortimentg galite rasti: www.wetrok.com



Forbruksmateriell
Spotrebny material

Izejmateriali
Vartojamosios medziagos

51320

Batterisett tort 24 V/ 105 Ah

Suprava suchych batérii 24 V / 105 Ah
Akumulatoru komplekts, sausais 24 V / 105 Ah
Sausuyjy akumuliatoriy rinkinys 24 V / 105 Ah

51340

Batterisett tort 24 V / 180 Ah

Suprava suchych batérii 24 V / 180 Ah
Akumulatoru komplekts, sausais 24 V / 180 Ah
Sausuyjy akumuliatoriy rinkinys 24 V / 180 Ah

52404

Microsol-fiberpute 330 ?

Vlozka z vlakien Microsol 330 ?
Microsol skiedru ripa 330 ?
»Microsol“ pluosto tarpiné 330 ?

65058

Skurebgrste polypropylen "

Kefa na drhnutie polypropylén "
Polipropilena berzama suka "
Polipropilenas Sveitimo Sepetys "

65002

Sett Tetningsleppe NR
Suprava tesniaca hrana NR
komplekts blivgumija NR
Sandarinimo ltpa rinkinys NR

65059

Skurebgrste vaskebetong™

Kefa na drhnutie pre vymyvany betén”
Betona mazgasana berzama suka "
Betono plovimo ir Sveitimo Sepetys "

65053

Sett Tetningsleppe PUR
Suprava tesniaca hrana PUR
komplekts blivgumija PUR
Sandarinimo ltpa rinkinys PUR

65061

Putedrivskive "

Plateau multidisque "
Disco di trasmissione Pad "
Pad for drive pulley "

65062

Reserve kjemikaliedunk 8 liter

Nahrada kanistry na chémiu 8 litrov

8 litru Kimijas kannas nomaina
Papildomas chemikaly kanistras, 8 litrai

52321

Polypute red 330 ?

VloZzka Poly ¢ervena 330 2
Pulésanas ripa, sarkana, 330 ?
Polimero tarpiné, raudona 330 ?

52322

Polypute grenn 330 2
VloZzka Poly zelena 330 2
Pulésanas ripa, zala, 330 ?
Polimero tarpiné, zalia 330 ?

52323

Polypute svart 330 ?

Vlozka Poly &ierna 330 2
Pulésanas ripa, melna, 330 ?
Polimero tarpinég, juoda 330 ?

52324

Polypute bl& 330 ?

VloZzka Poly modra 330 ?
Pulésanas ripa, zila, 330 ?
Polimero tarpiné, mélyna 330 2

" En maskin trenger 2 stk. 2 1 pakke = 5 stk.
" Stroj potrebuje 2 ks 2 1 balenie = 5 ks
" Vienai iekartai vajadzigi 2 gabali 2 1 paka = 5 gabali
" Kiekvienam prietaisui reikia dviejy 2 1 pakelis = 5 vnt.
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For igangkjoring / forste gangs igangkjering
Pred uvedenim do prevadzky/Prvé uvedenie do prevadzky

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas / uzsakot ekspluataciju pirmoreiz

Pries paruosSiant naudojimui / Pirmasis paruosimas naudojimui

A SIKKERHET / BEZPECNOST / DROSIBA / SAUGA

= | evering, instruksjon om sikkerhetsforskrifter, handtering og vedlikehold samt ferste gangs
igangkjering, utferes normalt av en fagmann autorisert av Wetrok. Dersom dette ikke er tilfel-
let, er operateren ansvarlig for instruksjon av personene som betjener maskinen.

m Dodavku, poucenie o bezpecnostnych predpisoch, manipulacii a udrzbe, ako aj prvé uvede-
nie do prevadzky vykonava v normalnom pripade odbornik autorizovany spolo¢nostou . Ak
tomu tak v tomto pripade nie je, zodpoveda za instruktaz obsluhy prevadzkovatel.

= Piegadi un instrukciju par droSibu, iekartas lietoSanu un apkopi, ka art ekspluatacijas uz-
sakSanu pirmoreiz parasti veic autorizéts specialists. Citos gadijumos par iekartas operatoru
instrueéSanu ir atbildigs lietotajs.

m Paprastai pristato, instruktuoja apie saugos taisykles, naudojima ir technine priezitra bei
pirma karta pradeda eksploatuoti ,Wetrok* jgaliotas specialistas. Jei taip néra, uz operatoriy
instruktavimag atsako eksploatuotojas.

= Smykker, f.eks. ringer og kjeder, mé tas av.

m OdloZte ozdoby, ako napr. prstene a retiazky.

= Rotaslietas, pieméram, gredzeni un kedites, janonem.

m Dirbdami nusiimkite papuo$alus, pavyzdziui, ziedus ir grandinéles.

= Bruk hansker

= Noste ochranné rukavice

= [zmantojiet cimdus

= MOveékite pirstines

= Bruk vernebrille

m Noste ochranné okuliare

m |jetojiet aizsargbrilles

m Uzsidékite apsauginius akinius

= Bruk solide sko

= Noste pevnu obuv.

m Valkgjiet cietus apavus
m Avekite tvirtus batus

Lade
Nabijanie
Uzlade
Jkrovimas

Ta ut stopselet under
seteflaten

Vyberte sietovu zastrcku
pod dosadacou plochou
Atvienojiet barosanas vadu,
kas atrodas zem sédekla
Nuimkite po seédyne

esantj el. tinklo kiStuka.

Plugg inn stgpselet
Zapojte sietovu zastréku
levietojiet kontaktdaksu
|kiSite kiStuka

A SIKKERHET / BEZPECNOST / DROSIBA / SAUGA
= Under oppladning ma rommet luftes godit. Ladetilstanden skal overvakes regelmessig.

m Miestnost poCas nabijania dobre vetrajte. Pravidelne kontrolujte stav nabitia.
m Uzlades laika nodroSiniet telpa labu ventilaciju. Regulari parbaudiet uzlades imeni.
= Kraudami vedinkite patalpg. Reguliariai tikrinkite jkrovimo bukle.

[@ MERKNAD / UPOZORNENIE / NORADE / NUORODA
= Oppladningen kan ta 8-14 timer. Ladekabelen skal forst trekkes ut nar batteriet er
fulladet.
= Nabijanie mdze trvat 8-14 hodin. Nabijaci kabel by sa mal vytiahnut az vtedy, ked’
je batéria Uplne nabita.
m Uzlades laiks var aiznemt 8 — 14 stundas. Atvienojiet uzlades kabeli tikai, kad aku-
mulators ir pilniba uzladgjies.
= Krovimas gali trukti 8-14 valandy. |krovimo laida reikety atjungti tik tuomet, kai
akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.



Betjening
Obsluha
Vadiba
Valdymas

ﬁ SIKKERHET / BEZPECNOST / DROSIBA / SAUGA

= N&r maskinen star stille ma bersteaggregatet frakobles umiddelbart ved & slippe gasspeda-
len for & hindre skader pa gulvet.

m Pri zastaveni zariadenia sa musi kefovy agregat okamzite vypnut pustenim plynového pedala,
aby nedoslo k poskodeniu podlahovej krytiny.

= Ja iekarta tiek izslegta, suku agregats nekavéjoties jaizsledz, atlaizot braukSanas pedali, lai nera-
ditu gridas virsmas bojajumus.

m Prietaisg iSjungus reikia iSkart iSjungti Sepeciy agregata, atleidus akceleratoriaus pedalg, norint
nesugadinti grindy dangos.

= Roterende deler ma ikke komme i kontakt med klasr, smykker eller har.

m Zabrante kontaktu rotujucich dielov s ¢astami odevu, ozdobami alebo viasmi.
= Uzmanieties, lai iericei netiek tuvotas apgérba dalas, rotaslietas vai mati.

m Neleiskite prietaisui liestis su drabuziais, papuosSalais arba plaukais.

= Det er fare for personskader pga. kjgrebevegelsen og i omradet ved de roterende
berstene/putene.

m NebezpecCenstvo zranenia hrozi v ddsledku jazdného pohybu a v oblasti otacajlcich sa
kief/vloziek.

m [ekartas parvietoSanas virziena un rotéjoso suku/ripu zona pastav savainosanas risks.
m Veikianti pavara ir besisukantys Sepeciai bei tarpinés gali suzaloti.

= Bruk kun originalt Wetrok tilbeher og forbruksmateriell.

m Pouzivajte iba originalne prislusenstvo a spotrebny material Wetrok.
= [zmantojiet tikai originalos “Wetrok” piederumus un dalas.

m Naudokite tik originalius ,Wetrok" priedus ir valiklius.

= \Ved handtering av maskinen i naerheten av kabler, motorer eller bevegelige deler, ma mas-
kinen slas av .

m Pri akejkolvek manipulacii so strojom v blizkosti kablov, motorov alebo pohybujucich sa
dielov sa musi stroj vypnut .

m Veicot jebkuras darbibas ar iekartas vadu, dzingju vai kustigu dalu tuvuma, iekarta jaizsledz.
m Jei dirbate su prietaisu arti laidy, varikliy arba daliy, prietaisa reikia isjungti.

= Sorg for at ingen kabler, snorer, tau eller lignende vikler seg inn ved drift av bersteag-
gregatet.

m Davajte pozor, aby sa pri prevadzke kefového agregatu nezamotali, resp. povalovat
nezaplietli kable, Snury, lana a pod.

= Uzmanieties, lai suku agregata darbibas laika taja neiek|utu vadi, auklas, virves vai
tamiidzigi priekSmeti.

m Stebekite, kad Sepetys netraukty laidy, virviy arba panasiy daikty.

= For skrubbing mé gulvet rengjeres for lgs smuss.
m Pred zametacim vysavanim sa musi podlaha zbavit volnych necistét.

= Pirms gridas tiriSanas jasaslauka netirumi un atkritumi.
m Pries valyma su dziovinimu reikia nuo grindy nuvalyti atlipusius neSvarumus.
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Rodmuo
Obsluha

Vadiba
Valdymas

ﬁ SIKKERHET / BEZPECNOST / DROSIBA / SAUGA

= 514 av maskinen og koble den fra strammen for du skifter berster og putedrivskiver .
= Pred vymenou kief a hnacich kotucov vioziek/vioziek vypnite stroj.

m Pirms suku un vadosa paliktna riteniSu/paliktna nomainas izsledziet iekartu.

m Prie$ keisdami Sepecius ir pagrindo pavaros skriemulius / tarpine, prietaisa isjunkite.

= Maskinen har blitt testet med Wetrok-rengjeringskjemikalier. For feilfri funksjon skal det kun
brukes rengjeringskjemikalier fra Wetrok.

m Stroj bol testovany s Cistiacou chémiou Wetrok. Pre bezchybnu funkénost pouzivajte len
Cistiace chemikalie od spoloénosti Wetrok.

m lekarta ir parbaudita ar Wetrok Kimiskajiem tirisanas lidzekliem. Nevainojamas darbibas
nodrosinasanai izmantojiet tikai Wetrok tirisanas Kimiju.

m Prietaisas iSbandytas su ,Wetrok* valymo priemonémis. Kad Si funkcija veikty tinkamai,
naudokite tik ,Wetrok* chemines valymo priemones.

= VVed bruk av rengjeringsmidler og pleieprodukter ma det tas hensyn til sikkerhetsanvisnin-
gene fra produsenten. Vi anbefaler alltid & bruke vernebriller, verneklaer og sikkerhetssko.

m Pri pouziti Cistiacich a oSetrovacich prostriedkov dbajte na upozornenia vyrobcu na nebez-
pecenstva. Odporucame vzdy nosit ochranné okuliare, ochranny odev a bezpecnostna obuv.

m [zmantojot tifSanas un kopsanas Nidzek|us, jaievero razotaja noradijumi par riskiem. letei-
cams vienmér izmantot aizsargpbrilles, aizsargapgérbu un specialie darba apavi.

= Naudodami valymo ir priezidros produktus, laikykités gamintojo jspéjimy apie pavojus.
Rekomenduojame visada dévéti apsauginius akinius, apsauginius drabuzius ir apsauginiai
batai.
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Rengjoringsmiddel
Cistiaci prostriedok
Tirnsanas hdzekli
Valymo medziagos

m Det advares uttrykkelig mot farene ved bruk av lettantennelige, brennbare, giftige, farlige,
etsende eller irriterende stoffer.

m Na nebezpedenstva pri pouziti lahko zapalnych, horlavych, jedovatych, zdraviu Skodlivych,
Zieravych alebo drazdivych latok je vyslovne upozorfiované.

m |r skaidri noraditi riski viegli uzliesmojosu, degosu, indigu, veselibai kaitigu, kodigu vai kairinosu
vielu izmanto$anas gadijumos.

m Atkreipiame itin didelj démes;j | pavoju, kylantj naudojant labai degias, uzsiliepsnojancias, nuo-
dingas, pavojingas sveikatos, esdinancias arba dirginancias medziagas.



Forberedelse uten doseringssystem
Priprava bez davkovacieho systému
SagatavoSana bez dozesanas sistemas
Pasirengimas darbui be dozavimo sistemos

eller
alebo
vei A 4

arba
Skru av tanklokket Fyll p& vann Quick-Refill: Koble til vannslangen direkte
Odskrutkujte veko nadrze Naplnite vodu Quick-Refill: Hadicu na vodu napojte priamo
Atskrvéjiet uzpildes vaku lepildiet Udeni Quick-Refill: Uzreiz pievienojiet Gdens $|iteni
Atsukite rezervuaro dangtelj. Pripilkite vandens Quick-Refill: Tiesiogiai prijunkite vandens tiekimo Zarna

Fyll p& gnsket dosering rengjeringsmiddel i ferskvannstanken

Naplrite chémiu v pozadovanom davkovani do nadrze na Cerstvd vodu
Pievienojiet Kimisko lidzekli vélamaja daudzuma tira ddens tvertné
Pripildykite norimg doze gélo vandens j rezervuarg su chemikalais
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Forberedelse med doseringssystem
Priprava s davkovacim systémom
SagatavosSana ar dozeSanas sistemu

Pasirengimas darbui su dozavimo sistema

Skru av tanklokket
Odskrutkujte veko nadrze
Atskruvéjiet uzpildes vaku
Atsukite rezervuaro dangtel].
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eller
alebo
oder
arba

Fyll p& vann

Naplrite vodu

lepildiet Gdeni

Pripilkite vandens

Still inn gnsket dosering

Nastavte pozadované davkovanie
Lestatiet vélamo dozeSanu
Nustatykite norimg doze

Quick-Refill: Koble til vannslan-

gen direkte
Quick-Refill: Hadicu na vodu

napojte priamo

Quick-Refill: Uzreiz pievienojiet
tdens $|ateni

Quick-Refill: Tiesiogiai prijunkite
vandens tiekimo zarna

Sla pa doseringssystemet
Zapnite davkovaci systém
lesledziet dozeSanas sistemu
Jjunkite dozavimo sistema

Fyll pa rengjeringsmiddel
Naplnite chémiu
Pievienojiet Kimisko ldzekli
UZpildykite chemikalais

Trykkes til det er kjemikalier i systemet
Stlacte, kym chemikalie v systéme
Nospiediet, ldz Kimija sistema

Spauskite, kol cheminés priemonés subégs
j sistema



lgangkjoering

Uvedenie do prevadzky
Ekspluatacijas sakSana
Eksploatacijos

A\

FARA / NEBEZPECENSTVO / BISTAMI / PAVOJUS
Kontroller om ladeapparatkabelen er fijernet.
Skontrolujte, €i je odstraneny kabel nabijacky.
Parbaudit, vai uzlades kabelis ir atvienots.
Patikrinkite, ar jkroviklio laidas atjungtas.

Tilpass hastigheten avhengig av bakkeforholdene, omgivelsen og forurensningen.

Prisposobte rychlost viastnostiam podlahy, okoliu a znecisteniu.
Pielagojiet atrumu gridas veidam, apkartégjai videi un netirumu daudzumam.
Greitj pritaikykite pagal dangos savybes, aplinkg ir neSvarumy kiekj.
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lgangkjoering
Uvedenie do prevadzky
Ekspluatacijas sak$ana

Eksploatacijos

En tankfylling med vann/rengjeringsmiddel er med gjennomsnittlig vanndosering nok til ca. 30-45 minutter.
En tankfyldning vand/kemikalie er ved gennemsnitlig vanddosering tilstraekkelig til ca. 30 - 45 minutter.

En tankfylling med vann/rengjeringsmiddel er med gjennomsnittlig vanndosering nok til ca. 30-45 minutter.
Vieno rezervuaro vandens / chemikaly su vidutine vandens doze pakanka mazdaug 30-45 min.

I]g For etterfylling med ferskvann ma smussvanntanken temmes!
Inden der efterfyldes rent vand skal spildevandstanken teammes!
Far etterfylling med ferskvann ma smussvanntanken tammes!
IStustinkite nesvaraus vandens rezervuarg pries pripildami naujo gélo vandens.

Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill

Quick-Refill: Stopper automatisk nar den er full.

Quick-Refill: Po naplneni zastavi automaticky.

Atra uzpilde (Quick-Refill): Kad pilns, automatiski apstajas.
Greitasis pildymas (Quick-Refill): Prisipildes sustoja automatiskai.

A ADVARSEL: Slangen star under trykk (maks. vanninngangstrykk 6 bar)!
VYSTRAHA: Hadica je pod tlakom (max. vstupny tlak vody 6 bar)!
BRIDINAJUMS: S|iitené ir spiediens (maks. tidens padeves spiediens 6 (bar)!
ISPEJIMAS: Zarnoje yra slégis (maks. vandens jleidimo slégis 6 bar)!
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Kjore fremover
Jazda dopredu
Braukt uz prieksu
Vaziavimas pirmyn

. BE > BE

Sla pa maskinen; ngkkel- Spak fremover Still inn hastighet Stille inn vannmengde Senk bgrstene
hovedbryter pa ON Paku dopredu Nastavte rychlost Nastavenie mnozstva vody Spustite kefy
Zapnite zariadenie; hlavny kli- Svira uz prieksu lestatit atrumu Udens daudzuma iestati$ana Nolaist sukas

covy spinac prepnite na ON Pastumkite svirtj j priekj Nustatykite greitj Vandens kiekio nustatymas Nuleiskite Sepecius

leslegt iekartu; galveno atsle-
gas sledzi iestatit uz ,ON”
Jjunkite masing; raktinis
pagrindinis jungiklis nustaty-
tas ties ON (Jjungta).

Senk sugedysen Trykk ned gasspedalen Arbeid

Spustite nasavaciu hubicu Stlacte plynovy pedal Pracujte

Nolaist piesuceknu sprauslu Nospiest brauksanas pedali Darbas

Nuleiskite siurbimo antgalj Paspauskite akceleratoriaus Ekspluatacija
pedalg
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Kjore bakover

Jazda dozadu
Brauksana uz atpakal
Vaziavimas atgal

Loft sugedysen

Zdvihnite nasavaciu hubicu
Pacelt piesticeknu sprauslu
Pakelkite siurbimo antgalj

Stopp maskinen
Zastavte zariadenie
Apturet iekartu
Masinos sustabdymas

Slipp gasspedalen

Pustite plynovy pedal

Atlaidiet braukSanas pedali
Atleiskite akceleratoriaus pedalg
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Spak nedover
Paku nadol
Svira uz leju

Pastumkite svirtj zemyn.

Loft borstene
Zdvihnite kefy
Pacelt sukas
Pakelkite Sepecius

Trykk ned gasspedalen
Stlacte plynovy pedal
Nospiest braukSanas pedali
Paspauskite akceleratoriaus
pedala.

Loft sugedysen

Zdvihnite nasavaciu hubicu
Pacelt piestceknu sprauslu
Pakelkite siurbimo antgal.

Sl& av maskinen; ngkkelhovedbryter pad OFF

Vypnite zariadenie; hlavny klu€ovy spina¢ prepnite na OFF

Izsledziet iekartu; galveno atslégas sledzi iestatit uz ,,OFF”

Masinos iSjungimas; raktinis pagrindinis jungiklis nustatytas ties OFF



Etter bruk
Po pouziti
Pec darba pabeigSanas

Po naudojimo

SI3 av maskinen Steder med gul markering ma rengjares regelmessig.
Vypnite zariadenie Miesta oznacené zltou sa musia pravidelne distit.
|zslédziet iekartu Ar dzelteno krasu apzimeétas vietas regulari jatira
Masinos igjungimas Geltonai pazymeétas vietas reikia valyti reguliariai

Tom ferskvanns- og smus- Ta slangen til ferskvannstanken ut av holderen Tom ferskvannstanken
svanntanker 3 . Vyberte hadicu nadrze na &erstvii vodu z drziaka Vlypustite nadrz na Gerstvd vodu
Vypustite nadrze na Cerstvu o o . L Y .

a znedistent vodu Netira tdens tvertnes $|uteni iznemiet no stiprinajuma Iztuksojiet tira Gdens tvertni

Tira un netira tdens tvertnes Nuimkite neSvaraus vandens rezervuaro zarna nuo laikiklio” Tuscias gélo vandens rezervuaras

iztukSojiet
IStustinkite Sviezio ir neSva-
raus vandens rezervuarg

4

&

Ta slangen til smussvanntanken ut av holderen Tom smussvanntanken

Vyberte hadicu nadrze na znecistenu vodu z drziaka Vypustite nadrz na znecistenu vodu

Netira Gdens tvertnes §|uteni iznemiet no stiprinajuma IztukSojiet netira udens tvertni

Nuimkite neSvaraus vandens rezervuaro Zzarng nuo laikiklio” IStustinkite neSvaraus vandens
rezervuarg
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Etter bruk

Po pouziti

Pec darba pabeigSanas
Po naudojimo

A FORSIKTIG: Maskinen ma ikke rengjeres med haytrykkspyler eller damprenser
eller med sterk veeskestrale. Direkte vannkontakt ber unngas.
POZOR: Zariadenie sa nesmie Cistit vysokotlakovymi / parnymi Cistiémi ani sil-
nym pradom vody. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s vodou.
UZMANIBU: lekartu nedrikst tifit ar augstspiediena/ tvaika tiritajiem un $kidru-
ma struklu. Jaizvairas no tieSas saskares ar tdeni.

ATSARGIAI: Nevalykite masinos didelio slégio / valymo garais jrenginiais arba
stipria skyscCiy srove. Neleiskite tiesiogiai susiliesti su vandeniu.

Skyll og rengjer

ferskvanns- og smussvanntanker
Vyplachnite a vycistite nadrze na
Cerstvu a znecistenu vodu

Tira un netira udens tvertnes jaiz-
skalo un jaiztira

Praskalaukite ir iSplaukite Sviezio ir
neSvaraus vandens rezervuarg
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Ta ut og rengjer silen for
grovt smuss

Vyberte a vycistite sitko na
hrubé necistoty

Iznemiet lielo netirumu sietu
un izfiriet

ISimkite ir iSvalykite dideliy
neSvarumy sietel].

Skyll smussvanntanken

Vyplachnite nadrz na zne-
Cistenu vodu

Izskalojiet netira tdens
tvertni

ISskalaukite neSvaraus van-
dens rezervuara

@ Rengjer maskinen og sugedysen med en fuktig klut
Zariadenie a nasavaciu hubicu vycistite vihkou handrou

lekarta un piestcekni jatira ar slapju lupatinu
Masing ir siurbimo antgalj nuvalykite drégna Sluoste.

Ta ut flottaren

Vyberte plavak
Iznemt pludinu

ISimkite plude

Rengjer smussvanntanken, la tanken
veere apen for & torke

Vycistite nadrz na znecistenu vodu;
nadrz nechajte otvorenu, aby sa osusila
Iztiriet netira Gdens tvertni; atstajiet
tvertni atvertu, lai ta nozust

ISplaukite neSvaraus vandens bakelj;

Rengjer flotteren og sett den
inn igjen

Plavak vycistite a znovu ho
zalozte

Notirit pludinu un ievietot
atpakal

Nuvalykite plude ir jg veél jsta-
tykite.

Skyll ferskvanntanken, la tanken

vaere apen for a torke

Vyplachnite nadrz na ¢erstvu vodu;
nadrz nechajte otvorenu, aby sa osusila

Izskalojiet tira udens tvertni; atstajiet
tvertni atvertu, lai ta nozdst

Praskalaukite gélo vandens rezervuarg;



Etter bruk

Po pouziti

Pec darba pabeigSanas
Po naudojimo

Nuleiskite Sepecio korpusa.

Rengjer barsten
Vycistite kefy
Sukas jaiztira
ISvalykite Sepecius.

Sl& pa maskinen
Zapnite zariadenie
leslegt iekartu
Jjunkite masing

Fjern skurebgrstene
Odstrarite kefy na drhnutie
Iznemt berzamas sukas
ISimkite Sveitimo Sepecius

Senk bgrstehuset

Spustite teleso kefy
Nolaist suku korpusu
Nuleiskite Sepecio korpusa

Loft borstehuset
Nadvihnite teleso kefy
Pacelt suku korpusu
Pakelkite Sepecio korpusa

Skyll skurebgrstene
Oplachnite kefy na drhnutie

Izskalojiet berzamas sukas
Praskalaukite Sveitimo Sepecius

Koble inn skurebgrstene;
trykk i > 1,5 sek.

Pripojte kefy na drhnutie;
stlacte > 1,5 s

lekabinat berzamas sukas;
nospiest >1, 5 sekundes
Prijunkite Sveitimo Sepecius;
spauskite > 1,5 sek.

Koble ut skurebgrstene;
trykk i > 1,5 sek.

Odpojte kefy na drhnutie;
stlacte > 1,5 s

Atkabinat berzamas sukas;
nospiest >1, 5 sekundes
Atjunkite Sveitimo Sepecius;
spauskite > 1,5 sek.

Plasser skurebgrstene
Umiestnite kefy na drhnutie
levietot berzamas sukas
Uzdékite Sveitimo Sepecius

Rengjor bgrstehuset
Vycistite teleso kefy

Iztiriet suku korpusu
ISvalykite Sepecio korpusa
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Etter bruk

Po pouziti

Pec darba pabeigSanas
Po naudojimo

Y K

Rengjer sugeleppene Sl& av maskinen Senk sugedysen Ta av smussvannslangen
Vycistite sacie stierky Vypnite zariadenie Spustite nasavaciu hubicu Odnimte hadicu na znecisten
Iztiriet piesliceknu gumijas Izsledziet iekartu Nolaist piesliceknu sprauslu vodu L L
Nonemiet netira tdens Sluteni
Nuvalykite siurbimo lapas Masinos isjungimas Nuleiskite siurbimo antgalj Atjunkite nedvaraus vandens Zarna

Etter trenger / Pri potrebe /
Péc nepiecieSamibas / Po reikia

Demontere sugedyse: Rengjer sugedyse Lasne alle vingemutrene pa
Beide Schrauben I6sen klemlisten

Odmontujte nasavaciu hubicu;- Vycistite nasavaciu hubicu Uvolnite vietky kridlové matice
desserrer les deux vis zvieracej listy

Demontéjiet stikna sprauslu; Iztiriet stikna sprausliu Atskriveéjiet visus skavu [istes
allentare entrambe le viti sparnuzgrieznus

Nuimkite siurbimo antgalj; ISvalykite siurbimo antgalj Atlaisvinkite abi gnybty bloko
loosen the screws sparnuotasias verzles.

ebens | )

Snu sugeleppen eller skift den ut Monter sugedysen igjen Kontroller hellingen
Otocte alebo vymerite saciu stierku Opéat namontujte nasavaciu hubicu Skontrolujte sklon
Sukna uzgali pagrieziet vai nomainiet Velreiz uzstadiet piesuceknus Parbaudiet slipumu
Pasukite arba pakeiskite siurbimo lupas Vel jmontuokite siurbimo antgalj Patikrinkite polinkj
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Etter trenger

Pri potrebe

Péc nepiecieSamibas
Po reikia

Rengjer ferskvannsfilteret Lukk ferskvannskuleven- Skru av seglasset til filteret Ta ut seglass med filter
Vycistite filter Cerstvej vody tilen Er)nde(li U':[‘lgsiren). - Vlyberte priezor spolu s filtrom
e (R . Zatvorte gulovy kohut Cer- SKrutkujte priezor filtra ; 5 : ; ;
Iztiriet tira Gdens filtru e (v smere hodinovych ruéiciek) ch'>d2|'r,1u kopa far filtru |zn§m|et
ISvalykite Sviezio vandens filtra. Aizveriet Gidens padeves Atskruvejiet filtra lodzinu (pretéji ISimkite langelj kartu su filtru
kranu pulkstena raditaja virzienam)

UZsukite Sviezio vandens Atsukite filtro langelj (pries laikro-
tiekimo rutulinj Ciaupa. dZio rodykle)

4 @e )

Rengjer filtersil Skru fast filtersil og seglass Apne ferskvannskuleven-

Vydistite sito filtra Naskrutkuijte sito filtra a priezor tilen o o

Iztiriet filtra sietu bez vole ORTOENIER7 (Gl
Filtra sietu un lodzinu stingri pie- stvej vody

Nuvalykite filtro ekrang skrivajiet Atveriet idens padeves

kranu
Atsukite Sviezio vandens
tiekimo rutulinj Ciaupa

|sukite filtro ekrang ir langelj
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Etter trenger

Pri potrebe

Pec nepiecieSamibas
Po reikia
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Rengjer sugefilteret
Vycistite nasavaci filter
Iztiriet gaisa filtru
ISvalykite jsiurbimo filtrg.

1 Sugefilter
Nasavaci filter
Gaisa filtrs
|siurbimo filtras

Ta ut sugefilteret, skyll det og la det terke

Vyberte nasavaci filter, vyplachnite ho a nechajte uschnut
Iznemiet gaisa filtru, izskalojiet un |aujiet nozut

Jsiurbimo filtrg iSimkite, iSskalaukite ir iSdziovinkite.



Pleie og vedlikehold av doseringssystemet
OsSetrovanie a udrzba davkovacieho systému
Dozesanas sistemas apkope

Dozavimo sistemos tvarkymas ir prieziura

Etter bruk

Po pouziti

Pec darba pabeigSanas
Po naudojimo

A

FORSIKTIG: Bakken blir vat! For & hindre
overoppheting av drivverket ma ikke hur-
tigdreieknappen betjenes lenger enn 1
minutt!

POZOR: Podlaha bude vihka! Aby sa
zabranilo prehriatiu pohonu, oto¢né tla-
¢idlo Rychlo sa nesmie stlacit na dlhsie
ako 1 minutu!

UZMANIBU: Grida klast mitra Lai izvaifitos
no motora parkarSanas, neaktivizéjiet
atras darbibas pogu ilgak par 1 minati.

ATSARGIAI: Grindys suslampa! Norint,
kad pavara neperkaisty, greito paleidimo
mygtuko negalima jungineti ilgiau kaip nei
1 minute!

Koble fra slangene og skyll dem
(med nytt rengjeringsmiddel
eller etter hver gangs bruk)

Hadice odpojte a vyplachnite

(pri zmene Cistiaceho prostriedku
alebo po kazdom pouziti)
Nonemiet un izskalojiet caurules

(mainot tiriSanas idzekli vai pec kat-
ras lietoSanas reizes)

Atjunkite ir iSskalaukite zarnas
(keisdami valiklj arba po kiekvieno
naudojimo)

Ta ut tilferselsslangen fra kannen
og plasser i en beholder med rent
vann

Vyberte privodnu hadicu z kanis-
tra a vlozte ju do nadoby s Cistou
vodou.

Atvienojiet padeves S|uteni no
tvertnes un novietojiet trauka ar
firu tdeni.

Nuimkite tiekimo Zarng nuo filtro
ir jdékite j inda su Svariu vande-
niu.

Trykk pa hurtigdreieknappen. Vann
suges opp i hoy hastighet og pumpes
gjennom ledningene til bgrstene.
Stlacte oto¢né tlacidlo Rychlo. Voda sa
rychlo nasaje a napumpuje cez potrubia
az ku kefam.

Nospiediet atras darbibas pogu. Udens
tiks ar lielu atrumu iesukts un péc tam
stknéts cauri sluteném lidz sukam.
Paspauskite greito jjungimo mygtuka.
Vanduo jsiurbiamas dideliu greiciu ir
pumpuojamas per zarnas j Sepecius.

En gang i aret

1 x roéne

Reizi gada

1 karta per metus

En gang i aret ma slangene skiftes ut. Denne utskiftingen ma kun utferes av Wetrok eller autorisert fagpersonell.

Raz ro¢ne sa musia hadice vymenit. Tuto vymenu smie vykonavat iba spolocnost Wetrok alebo autorizovany odborny personal.
Reizi gada $|utenes ir janomaina. Nomainu drikst veikt tikai uznémuma “Wetrok” vai ta pilnvarota partnera darbinieks.

Kartg per metus reikia pakeisti zarnas. Jas pakeisti gali tik jgaliotas ,Wetrok® arba ,,Wetrok“ specialistas.
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Service og vedlikehold

Udrzba a Oprava

Apkope un uzturesana kartiba
Techniné prieziura ir einamoji prieziura

ﬁ SIKKERHET / BEZPECNOST / DROSIBA / SAUGA

= For man starter med rengjerings- og vedlikeholdsarbeider, mé man slé av og sikre den mot
utilsiktet gjeninnkobling. Nar maskinen forlates méa den sikres mot utilsiktet bevegelse og slas
av med ngkkelhovedbryteren. Stramkabelen mé eventuelt frakobles.

m Pred zacCiatkom Cistiacich a udrzbovych prac sa musi zariadenie vypnut a zabezpedit proti
nezelanému opatovnému zapnutiu. Zariadenie sa musi pri opusteni zaistit proti neimyselnému
pohybu a vypnut hlavnym klti¢ovym spinac¢om. Ak je zapojeny sietovy privod, vytiahnite ho.

= Pirms tirianas un apkopes darbu sakuma iekarta jaizsledz un nodroSiniet pret netisu ieslégsa-
nu.Atstajot lekartu ta janodrosina pret netiSu parvietoSanu un jaizsledz ar atslegu. Atvienojiet
baroSanas vadu (ja tads ir uzstadits).

m Pries atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus, i§junkite jrenginj ir uzfiksuokite, kad
nejsijungty i$ naujo. Paliekant masing, ja reikia apsaugoti nuo atsitiktinio judéjimo ir iSjungti
raktiniu pagrindiniu jungikliu. Jei jmanoma, reikia iStraukti maitinimo tinklo jungtj.

= Maskinen mé ikke rengjeres med heytrykkspyler eller damprenser eller med sterk veeskestra-
le. Direkte vannkontakt ber unngas.

m Zariadenie sa nesmie Cistit vysokotlakovymi / parnymi Cisticmi ani silnym prudom vody. Vyhy-
bajte sa priamemu kontaktu s vodou.

m |ekartu nedrikst tifit ar augstspiediena/tvaika spiediena tifiSanas aparatiem vai specigu Skidru-
ma striklu. Jaizvairas no tieSas saskares ar udeni.

= Nevalykite masinos didelio slegio / valymo garais jrenginiais arba stipria skyscCiy srove. Neleis-
kite tiesiogiai susiliesti su vandeniu.

= Kun originale reservedeler fra Wetrok ma brukes til reparasjoner.

= Na opravu sa smu pouzivat iba origindlne nahradné diely.

= Remontam drikst izmantot tikai Wetrok originalas rezerves dalas.

m Remontui leidZiama naudoti tik originalias atsargines ,Wetrok” dalis.
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= Defekte stremledninger ma skiftes ut med et ledningstverrsnitt pa 3x1,5 mm? i henhold til DIN
58281/VDE 0281 av en fagmann.

m Defekte nettilslutningsledninger ma kun udskiftes af en fagmand med et ledningstvaersnit pa
3x1,5 mm2 iht. DIN 58281 / VDE 0281.

= Defekte stremledninger ma skiftes ut med et ledningstverrsnitt pa 3x1,5 mm? i henhold til DIN
58281/VDE 0281 av en fagmann.

m Sugadintas maitinimo jungtis gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo. Laido skerspjuvis turi bati
3x1,5 mm2 pagal DIN 58281/VDE 0281.

Wetroks maskiner testes pa fabrikken for sikkerhetsfunksjoner. En gang i aret eller hver 500.
driftstime ma det utferes en service for & ivareta driftssikkerheten og opprettholde verdien.
Servicen ma kun utferes av Wetrok eller autorisert fagpersonell. Stopselet ma trekkes ut ved
vedlikeholdsarbeid, utskifting av deler etc.

Kontrola bezpec¢nosti zariadeni Wetrok sa vykonava v zavode. V zaujme prevadzkovej bezpec-
nosti a zachovania hodnoty sa musi servis vykonavat 1 raz za rok alebo po 500 prevadzko-
vych hodinach. Servis smie vykonavat iba spolocnost Wetrok alebo autorizovany odborny
personal. Pred udrzbovymi pracami, vymenou dielov atd. sa musi vytiahnut’ sietova zastrcka.

Ripnica tiek parbaudita musu izstradajumu drosiba. Darba droSibas un véertibas saglabasanas
nolukos 1 reizi gada vai pec 400 darba stundam javeic iekartas apkope. Apkopi drikst veikt
tikai uznémuma “Wetrok” vai ta pilnvarota partnera darbinieks. Veicot apkopes darbus un daju
nomainu, baro$anas vadam vienmeér jabdt atvienotam no baroSanas avota.

,Wetrok" masiny sauga patikrinama gamykloje. Norint dirbti saugiai ir nesugadinti prietaiso,
kas dvylika ménesiy arba po 500 darbo valandy reikia atlikti technine prieziira. Technine prie-
Ziurg gali atlikti tik jgaliotas ,Wetrok" arba ,Wetrok" specialistas. Atliekant techninés priezitros
darbus, keiCiant dalis ir t.t., maitinimo kiStukas visada turi buti iSjungtas.

m Kontakt Wetroks serviceavdeling for etterbestillinger.

m Pre dodato¢né objednavky kontaktujte servisné oddelenie Wetrok.

= | ai pasutitu dalas, sazinieties ar uznemuma “Wetrok” pilnvaroto parstavi.
m Kreipkités | ,Wetrok" jgaliotajj atstova ir uzsisakykite.



Problembehebung

Résolution des problemes

Risoluzione dei problemi
Troubleshooting

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Maskinen kan ikke slas pa
Stroj sa neda zapnut’

Masinu nav iespéjams ieslegt
Nepavyksta jjungti masinos

Ikke tilkoblet noe batteri
Nepripojena batéria

Nav pievienots akumulators
Neprijungtas akumuliatoriu

Koble til batteriet
Pripojte batériu
Pievienojiet akumulatoru
Prijunkite akumuliatoriy.

Batteri ikke ladet opp
Batéria nie je nabita
Akumulators nav uzladéts
Nejkrautas akumuliatorius

Lad opp batteriet til ladesyklusen er fullfort
Nabijajte batériu az do ukoncenia nabijacieho cyklu
Ladgjiet akumulatoru lidz uzladésanas cikla beigam
Kraukite akumuliatoriy, kol pasibaigs krovimo ciklas.

200 A sikring pa pluss-pol klemme defekt

Chybna 200 A poistka na kladnom podle svorky

Bojats akumulatora 200 A drosinatajs pie plus pola skavas
Sugedo prie teigiamo gnybto prijungtas 200 A saugiklis.

Kontroller sikringen
Skontrolujte poistku
Parbaudiet drosinataju
Patikrinkite saugiklj

Maskinen gar ikke, men er slatt
pa

Stroj nebezi, je vSak zapnuty
Masina nedarbojas, bet ir
ieslegta

Masina jsijungia, ta¢iau neveikia

Nodstopp-tasten trykkes

Je stlacené tlacidlo nidzového vypnutia
Arkartas apturésanas slédzis ir nospiests
Paspaustas avarinio stabdymo mygtukas

Las opp nedstopp-tasten

Odblokujte tla¢idlo nudz. vypnutia
Atslegt arkartas aptureSanas sledzi
Atblokuokite avarinio stabdymo mygtuka.

Aktivert overbelastningsvern til skurebgrstene eller sugeturbinen
Spustila sa ochrana proti pretazeniu kief na drhnutie alebo
nasavacej turbiny

Novérsiet berzamo suku parslodzi vai iedarbiniet turbinu.

Suveiké Sveitimo Sepeciy arba siurbimo turbinos apsauga nuo perkrovos.

Las opp sikringene og sla maskinen av og pa igjen
Odblokujte poistky a zariadenie vypnite a znovu zapnite

Atsleédziet drosinatajus, izsledziet un ieslédziet iekartu
Atblokuokite saugiklius, po to iSjunkite ir vél jjunkite masing

LED pa venstre betjeningspanel blinker
Blika LED na lavom ovladacom paneli
Kreisa vadibas panela LED gaismina mirgo
Mirksi kairiojo valdymo pulto Sviesos diodas.

Sla maskinen av og deretter pa igjen
Stroj vypnite a znovu zapnite
Izslédziet un velreiz ieslédziet iekartu
ISjunkite ir vél jjunkite prietaisa

Setebryter ikke aktivert

Nie je aktivovany spina¢ sedadla
Sedekla slédzis nav aktivets
Neaktyvintas sédynés jungiklis

Operateren ma sitte pd maskinen
Obsluha musi sediet na zariadeni
Vaditajam jaséz iekartas sedeklt
Operatorius turi sedeéti ant masinos.
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Kort batterilevetid

Kratka doba chodu batérie

Iss akumulatora darbibas laiks
Akumuliatorius veikia per
trumpai

Batterier ladet opp for kort , batteri ikke fullt ladet

Batérie boli nabijané prilis kratko, batéria nie je plne nabita

Akumulatora uzlade par 1su, akumulators nav pilniba uzladéts
Akumuliatorius per mazai jkrautas, akumuliatorius nebuvo jkrautas visiskai

Bruk pa svaert ujevn bakke

Pouzitie na velmi drsnej podlahe

lekartas lietoSana uz parak raupjas virsmas
Siurbiamas labai SiurkStus pagrindas

Lad opp til ladesyklusen er fullfort

Nabijajte az do ukoncenia nabijacieho cyklu
Ladeéjiet ldz uzladésanas cikla beigam
Kraukite, kol pasibaigs krovimo ciklas

Skift pute/berste for & redusere motstanden

Vymente vlozku/kefu, aby ste zmensili odpor

Nomainiet ripu/suku, lai samazinatu pretestibu

Pakeiskite pada / Sepetj, kad pasipriesSinimas bty mazesnis

Borstemotorene roterer ikke
Motory kief sa neotacaju
Suku motori negriezas
Nesisuka Sepecio varikliai

Barstehuset er ikke i arbeidsposisjon
Kefové teleso nie je v pracovnej polohe
Suku korpuss neatrodas darba pozicija
Sepedio korpusas ne darbinéje padétyje

Senk berstehuset

Spustite teleso kefy

Nolaist suku korpusu
Nuleiskite Sepecio korpusa.

Utlast overbelastningsvern
Spustena ochrana proti pretazeniu
leslégusies parslodzes aizsardziba
Suveiké apsauga nuo perkrovos

Las opp sikringene i venstre betjeningspanel

Odblokujte poistky na ovladacom paneli viavo
Atslédziet drosinatajus kreisaja vadibas panell
Atblokuokite kairiojo valdymo pulto saugiklius

Sla maskinen av og deretter pa igjen (OFF/ON)
Stroj vypnite a znovu zapnite (OFF/ON)
Izsledziet un vélreiz ieslédziet iekartu (OFF/ON)
ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg (OFF/ON)

Gasspedalen trykkes ikke

Nie je stlaceny plynovy pedal

Nav nospiests brauksanas pedalis
Nepaspaustas akceleratoriaus pedalas.

Trykk ned gasspedalen

Stlacte plynovy pedalr

Nospiest brauksanas pedali
Paspauskite akceleratoriaus pedala.
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Sugemotoren roterer ikke
Saci motor sa neotaca
SuksSanas motors negriezas
Nesisuka siurblio variklis

Sugedysen er ikke i arbeidsposisjon
Nasavacia hubica nie je v pracovnej polohe
Piesticeknu sprausla neatrodas darba pozicija
Siurbimo antgalis ne darbinéje padétyje.

Senk sugedysen

Spustite nasavaciu hubicu
Nolaist piesuceknu sprauslu
Nuleiskite siurbimo antgalj

Utlast overbelastningsvern
Spustena ochrana proti pretazeniu
leslegusies parslodzes aizsardziba
Suveiké apsauga nuo perkrovos

Las opp sikringene i venstre betjeningspanel

Odblokujte poistky na ovladacom paneli viavo
Atsledziet drosinatajus kreisaja vadibas panelt
Atblokuokite kairiojo valdymo pulto saugiklius

Sla maskinen av og deretter pa igjen (OFF/ON)
Stroj vypnite a znovu zapnite (OFF/ON)
Izsledziet un velreiz iesledziet iekartu (OFF/ON)
ISjunkite ir vél jjunkite prietaisa (OFF/ON)

Maskinen/batteriet kan ikke
lades opp

Stroj/batéria sa neda nabit’
Masinu / akumulatoru nevar
uzladet

Nepavyksta jkrauti masinos /
akumuliatoriaus

Ikke tilkoblet noe batteri eller tilkoblet feil batteri
Nie je pripojena ziadna batéria alebo je pripojena nespravna batéria
Nav pievienots akumulators vai pievienots nederigs akumulators

Neprijungtas akumuliatorius arba prijungtas netinkamas akumuliatorius.

Stremkabel ikke tilkoblet
Sietovy kabel nie je pripojeny
Nav pieslegts stravas vads
Neprijungtas maitinimo laidas

Ingen spenning fra bygningen
Ziadne napiétie na strane budovy
Rozeté nav sprieguma

Korpusui netiekiama jtampa

Koble til batteriet
Pripojte batériu
Pievienojiet akumulatoru
Prijunkite akumuliatoriy

Koble til stramkabelen
Pripojte sietovy kabel
Piesledziet stravas vadu
Prijunkite maitinimo laidg

Bruk en annen stikkontakt
Pouzite inu zasuvku

Izmantojiet citu rozeti

Prijunkite prie kito kiStukinio lizdo
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Ingen eller for lite rengjorings-
kjemikalier

Ziadne alebo prili§ malo &istia-
cich chemikalii

Nav uzpildita tiriSanas kimija vai
daudzums nav pietiekams

Néra cheminés valymo prie-
monés arba jos per mazai

Doseringssystem ikke aktivert
Davkovaci systém nie je aktivovany
Nav aktivéta dozéSanas sistema
Neaktyvinta dozavimo sistema

Kjemikaliedunk tom

Kanister na chemikalie je prazdny
Kimijas kanna tuk$a

TuSCias cheminiy priemoniy kanistras

Luft i tilferselsledningen
Vzduch v privodnom potrubi
Gaiss pievada

Tiekimo linijoje yra oro

Stilt inn for liten doseringsmengde
Nastavené prili§ malé davkovacie mnozstvo
lestatits parak mazs dozeésanas daudzums
Nustatytas per mazas dozavimo kiekis

Aktiver doseringssystemet
Aktivujte davkovaci systém
Aktivejiet dozesanas sistemu
Aktyvinkite dozavimo sistema.

Skift/fyll pa kjemikaliedunk

Vymente/naplite kanister na chemikalie

Nomainiet / uzpildiet Kimijas kannu

Pakeiskite / pripildykite cheminiy priemoniy kanistrg

Ventiler med den tasten pa doseringspumpen
Odvzdusnite tla¢idlom na davkovacom cerpadle
Atgaisojiet ar taustinu uz dozeésanas sukna
ISleiskite org, spusteléje dozavimo siurblio mygtuka

% - Still inn kjemikalie med potensiometeret

% - Potenciometrom nastavte chemikalie

% - lestatiet Kimijas daudzumu ar potenciometru
% - Chemine priemone nustatykite potenciometru
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Ikke noe eller for lite ferskvann
Ziadna alebo prili§ malo &erstvej
vody

Nepienak tirais tdens vai pienak
parak mazs daudzums

Néra Sviezio vandens arba jo per
mazai

Stilt inn for liten vannmengde

Nastavené prili§ malé mnozstvo vody
lestafits parak mazs tdens daudzums
Nustatytas per mazas vandens kiekis

@k vannmengden pa betjeningspanel

Na ovladacom paneli zvy$te mnozstvo vody
Palieliniet Gdens daudzumu vadibas panela
Pulto nustatykite didesnj vandens kiek|.

Ferskvannstank tom

Nadrz na Cerstvu vodu je prazdna
Tuksa fira ddens tvertne

TuscCias Sviezio vandens rezervuaras

Fyll ferskvannstanken

Naplnte nadrz na ¢erstvi vodu
Uzpildiet tira udens tvertni

Pripildykite Sviezio vandens rezervuara

Kuleventil lukket ved ferskvann
Zatvoreny gulovy kohut pri Cerstvej vode
Aizveriet fira Udens padeves kranu

UzZsuktas Sviezio vandens rutulinis ¢iaupas.

Apne ferskvannskuleventilen

Otvorte gulovy kohut Cerstvej vody

Atveriet udens padeves kranu

Atsukite Sviezio vandens tiekimo rutulinj ¢iaupa

Ferskvannsfilter blokkert

Filter Cerstvej vody je upchaty
Aizsergjis tira udens filtrs
UZsikimso SvieZio vandens filtras

Rengjor ferskvannsfilteret
Vycistite filter Cerstvej vody
Iztiriet tira tdens filtru
ISvalykite Sviezio vandens filtrg

Ferskvannsledning blokkert
Conduite d’eau propre bouchée
Il filtro dell’acqua pulita & otturato

Clogged fresh water line

Skyll ferskvannstanken og ledningssystemet med rent vann,

rengjer hvis nedvendig

Nadrz na Cerstvu vodu a potrubny systém vyplachnite istou vodou,
vycistite v pripade potreby

Izskalojiet fira Gdens tvertni un pievadsistému ar tiru Gdeni, ja nepiecieSams,
iztiriet

ISplaukite SvieZio vandens rezervuarg ir vamzdeliy sistema Svariu vandeniu ir
iSvalykite, jei reikia
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pricina
Célonis
Priezastis

Retting
Oprava
Novérsana
IStaisymas

Rengjgringsvirkning utilstrek-
kelig

Nedostatocny gistiaci u€inok
Nepietiekams tiriSanas process
Prietaisas blogai valo

Borste/pute veldig skitten

Silno znecistena kefa/vlozka
Suka/ripa ir loti netira

Labai neSvarus Sepetys / padas

Beorste/pute utslitt

Silno opotrebovana kefa/vlozka

Suka/ripa ir stipri nolietota

Nusidéveéjo Sepetys / tarpiné
Vannmengde/kjemikaliedosering for lav

Prilis malé mnozstvo vody/davkovanie chémie

Udens daudzuma/ kimiska lidzekla dozé$ana ir parak maza
Nepakankamas dozuojamas kiekis vandens / chemikaly

Uegnet rengjeringsmiddel/metode
Nevhodny ¢istiaci prostriedok/spésob
Nepiemeérots tiriSanas lidzeklis/ metode

Netinkama valymo priemoné / metodas

Rengjer berste/pute
Vycistite kefu/vliozku
Iztiriet suku/ripu
ISvalykite Sepetj / pada

Skift ut barste/pute
Vymernite kefu/vlozku
Nomainiet suku/ripu
Pakeiskite Sepetelj/padas

Vannmengde/kjemikaliedosering oke

Zvysenie mnozstva vody/davkovanie chémie
Palieliniet udens daudzuma/ Kimiska lidzekla dozésanu
Padidinkite dozuojamas kiekis vandens / chemikaly

Les bruksanvisning for produkt eller spar en Wetrok-kunderadgiver
Skontrolujte navod produktu alebo sa spytajte poradcu zakaznika Wetrok
Parlasiet izstradajuma instrukciju vai sazinieties ar Wetrok klientu konsult-
antu

Paskaitykite gaminio instrukcija arba kreipkités | ,Wetrok* klienty aptar-
navimo skyriy
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pricina
Célonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Ingen eller utilstrekkelig
sugeeffekt

Ziadny alebo nedostatoény

saci vykon

Nepietiekama suk$anas jauda,
vai tas nav vispar

Prietaisas nesiurbia arba siurbia
silpnai

Sugedysen er ikke i arbeidsposisjon
Nasavacia hubica nie je v pracovnej polohe
Piesuceknu sprausla neatrodas darba pozicija
Siurbimo antgalis ne darbingje padetyje.

Smussvannstanken er fulll

Nadrz na znecistenu vodu je plna
Netira udens tvertne ir pilna

Pilnas neSvaraus vandens rezervuaras

Ball skitten/suging avbrutt

Chuchvalec znecisteny/prerusené nasavanie
Lode netira / traucéta sukSana

UzterStas kamuolys / nutrtko siurbimas

Tilstoppet sugedyse eller slange

Upchata nasavacia hubica alebo hadica

Sikna sprausla vai $|utene aizséréjusi

Uzsikim$o siurbimo antgalis arba siurbimo Zarna

Lokk pa avlgpsslange ikke lukket

Nezavreté veko uzaveru na vypustacej hadici
IzlaiSanas $|Utenes vacins nav aizverts
Neuzdarytas iSleidimo zarnos dangtelis.

Smussvannlokk dpent

Veko znedistenej vody otvorené

Atverts netira Gdens tvertnes vacing

Atidarytas neSvaraus vandens bakelio dangtelis

Tetning til smussvannlokk defekt

Chybné tesnenie veka znecistenej vody

Bojata netira udens tvertnes vacina blive

Sugedo nesvaraus vandens bakelio dangtelio sandariklis

Feil sugelepper

Nespravne sacie lamely

Nepareizas stikSanas gumijas
Naudojamos netinkamos siurbimo Itpos

Senk sugedysen

Spustite nasavaciu hubicu
Nolaist piestuceknu sprauslu
Nuleiskite siurbimo antgalj

Tom smussvanntanken

Vypustite nadrz na znecistenu vodu
IztukSojiet netira Udens tvertni

IStustinkite neSvaraus vandens rezervuarg

Rengjer ballen i smussvannstanken

Rengjer ballen i smussvannstanken

Notiriet netira tdens tvertné esoso lodi
ISvalykite neSvariame vandenyje esantj kamuolj

Kontroller sugebane og fjern tilstopping

Skontrolujte cestu nasavania a odstrante upchatie
Parbaudiet sukna sistému un novérsiet aizséréjumu
Patikrinkite siurbimo linijg ir iSvalykite pasalines medziagas

Lukk lokket

Zatvorte veko uzaveru
Aizveriet noslégSanas vaku
Uzdarykite dangtelj

Lukk lokk

Zavrite veko
Aizveriet vacinu
Uzdarykite dangtelj

Erstatte tetning
Vymernte tesnenie
Nomainiet blivejumu
Pakeisti dangteliu

Bruk en annen type sugelepper

Pouzite iny typ sacich lamiel
Izmantojiet cita veida sik$anas gumijas
Naudokite kito tipo siurbimo IlUpas
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Feilsgking
Odstranenie problému
Problemu noversana
Problemy Salinimas

Feil
Porucha
Traucejumi
Sutrikimas

Arsak
Pric¢ina
Celonis
Priezastis

Retting
Oprava
Noversana
IStaisymas

Strimedannelse
Vytvaranie pruhov
Svitru veidoSanas
Srovés formavimas

Tilsmussede eller slitte sugeleppe
Znecisteng, resp. opotrebované sacie stierky
Sukna uzgalis netirs vai nolietojies

NesSvarios arba susidéveéjusios siurbimo lupos

Rengjer sugeleppene/erstatte
Vycistite sacie stierky / vymerite
Iztiriet sukSanas gumijas/nomainiet
ISvalykite siurbimo lupas/pakeiskite

Sugeeffekt utilstrekkelig
Nedostato¢ny saci vykon
Nepietiekama siikSanas jauda
Nepakankama siurbimo galia

Sugedysehjul blokkert eller slitt

Blokované, resp. opotrebované kolesa nasavacej hubice
Sukna sprauslu ritentini blokéti vai ir nolietoti

Uzblokuoti arba susidéveéjo siurbimo antgalio ratukai

Rengjer sugeleppene/erstatte
Vycistite sacie stierky / vymerite
Iztiriet sUkSanas gumijas/nomainiet
ISvalykite siurbimo lupas/pakeiskite

Fjern blokkering eller monter nye hjul

Odstrarite blokujuice necistoty, resp. znovu namontujte kolesa

Notiriet netirumus, kas bloke ritentinus, vai uzstadiet jaunus

ISvalykite neSvarumus, kurie blokuoja ratus, arba jdékite naujus ratukus

Sugedyse innstilt feil

Nespravne nastavena nasavacia hubica
Nepareizi uzstadita piestceknu sprausla
Nepareizi uzstadita piesticeknu sprausla

Kontroller eller still inn innstillingen ved hjelp av stjernehandtaket
Kontroller eller still inn innstillingen ved hjelp av stjernehandtaket
Uzstadi$anu kontrolgjiet ar fiksatoriem un, ja nepiecieSams, pieregul€jiet
Patikrinkite nustatyma Zvaigzdés formos rankenéle ir prireikus nustatykite

Ved andre feil/feilmeldinger méa du ta kontakt med Wetrok eller fagpersonell som er autorisert av Wetrok.

Pri inych poruchach/chybovych hlaseniach sa prosim obratte na spolo¢nost Wetrok alebo na odborny personal autorizovany spolo¢nostou Wetrok.
Citu traucéjumu / klimju pazinojumu gadijuma sazinieties ar Wetrok vai Wetrok autorizétajiem specialistiem.
Atsiradus kitiems sutrikimams / klaidy praneSimams, kreipkités j ,,Wetrok“ arba ,,Wetrok* jgaliotus specialistus.
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Lagring, transport
Preprava, skladovanie
Transportesana, glabasana
Transportavimas, laikymas

Temperaturen ma under transport og lagring ikke synke under 5 °C eller overskride 40 °C.
Maskinen ma kun lagres innenders. Ved transport m& maskinen vasre pakkes og sikres
tilsvarende. Hvis maskinen blir lagret, ma ferskvann og smussvann temmes ut og tanken
rengjeres og oppbevares apen.

Teplota pri preprave a skladovani nesmie klesnut pod 5 °C a vysSia ako 40 °C. Stroj sa
smie skladovat iba v interiéri. Pri preprave musi byt stroj ndleZite zabaleny a zaisteny.
Pred uskladnenim stroja sa vypusti Cerstva a znecistena voda, a nadrze sa vycistia a
nechaju otvorené.

TransportéSanas un glabasanas laika temperatira nedrikst bt zemaka par 5 °C, ne art
parsniegt 40 °C. MaSinu drikst uzglabat tikai iekstelpas. Transportgjot iekarta atbilstosi
jaiepako un janodrosina. Ja iekartu novieto glabasana, tira un netira Gdens tvertnes jaiz-
tukso, jaiztira un jaatstaj atvertas.

Transportavimo ir sandéliavimo metu temperatura turi bati ne zemesné kaip 5 °C ir ne
didesnis nei 40 °C. Prietaisg laikykite tik patalpose. Vezant prietaisa, jis turi bati tinkamai
pritvirtintas ir supakuotas. Sandéliuojant prietaisg, reikia iSpilti géla ir neSvary vandenj, o
rezervuarus iSdziovinti ir laikyti pravirus.

Avfallsbehandling
Likvidacia
Utilizacija
Utilizavimas

= Emballasje og rengjeringsmidler mé avfallsbehandles i samsvar med nasjonale forskrifter.
m Obal a Cistiace prostriedky sa musia likvidovat v sulade s narodnymi predpismi.

® lepakojums un tinSanas fidzekli jautilizé atbilstosi valstl speka esosajiem noteikumiem.

m Pakuote ir valymo priemones reikia utilizuoti, laikantis nacionaliniy reikalavimy.

= Maskinen ma avfallsbehandles etter utrangering i samsvar med nasjonale forskrifter.
m Zariadenie sa musi po vyraden( likvidovat podia narodnych predpisov.

m Pec ekspluatacijas partraukSanas iekarta jautilize atbilstosi valsti speka esosajiem noteikumiem.

m [Sbrokuotg masing utilizuokite pagal nacionalinius reikalavimus.

Tekniske data
Technické udaje
Tehniskie dati
Techniniai duomenys

Nominell spenning:
Menovité napatie:
Nominalais spriegums:
Vardiné jtampa:
Teoretisk effekt:
Teoreticky vykon:

Teoretiska jauda:
Teoriné galia:

Arbeidsbredde:
Pracovna Sirka:
Darba platums:
Darbinis plotis:

Sugedysebredde boayd:
Ohnuta Sirka nasavacej hubice:

Sukna sprauslu platums saliekta veida:

Sulankstyto siurbimo antgalio plotis:

Ferskvannstank:

Nadrz na ¢erstvu vodu:

Tira udens tvertne:

Sviezio vandens rezervuaras:

Smussvanntank:

Nadrz na znedistenu vodu:
Netira udens tvertne:

Nesvaraus vandens rezervuaras:

Effekt bgrstemotor:
Vykon motor kefy:
Jauda suku motors:
Galia Sepecio variklis:

Effekt sugeturbin:
Vykon nasavacia turbina:
Jauda sukna turbina:
Galia siurbimo turbina:

Kjgremotor:
Hnaci motor:
Piedzinas motors:
Eigos variklis:

24 V

3960 m%h

66 cm

85 cm

70 |

80 |

1100 W

350 W

750 W
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Tekniske data
Technickeé udaje
Tehniskie dati
Techniniai duomenys

Total nominell effekt:
Celkovy menovity vykon:
Kopéja nominala jauda:
Bendras nominalus reitingas:
Vekt:

Hmotnost:

Svars:

Svoris:

Vekt + Vann:
Hmotnost + Voda:
Svars + tdeni:
Svoris + vandens:

Maks. volum (LxBxH):
Max. rozmery (DxSxV):
Maks. izméeri (GxPxA):
Max. matmenys (IXPxA):

Vakuum:
Vakuum:
Vakuums:
Vakuumas:

Borstetrykk:

Tlak kefy:

Suku spiediens:

Sepegio slégis:

Borsteturtall:

Otacky kefy:

Suku apgriezienu skaits:

Sepedio sukimosi greitis:
Lydtrykksniva (LpA):

Hladina akustického tlaku (LpA):
Skanas spiediena limenis (LpA):
Garso sléegio lygis (LpA):
Lydtrykksniva ungyaktighet (KpA):
Nepresnost hladina akustického tlaku (KpA):

Skanas spiediena limenis neprecizitate (KpA):

Garso slégio lygis netikslumas (KpA):

2240

335

405

138 x68 x 117

110

0,36
40

180

63

kg

kg

cm

mbar

N/cm?
kg

1/min

dB(A)

dB(A)

Sertifiseringsmerke:
Kontrolna znacka:
Tehniskas kontroles zime:
Sertifikavimo Zenklas:

Sprutbeskyttelse:

Ochrana proti striekajucej vode:
Udens $lakstu aizsardziba:
Apsauga nuo tiskaly:

X3 IP

Hastighet fremover:
Rychlost dopredu:
Atrums prieksgaita:
Greitis pirmyn:

0-7 km/h

Hastighet bakover:
Rychlost dozadu:
Atrums atpakalgaita:
Greitis atgal:

0-2,5 km/h

Tekniske endringer
Technické zmeny

Tehniski uzlabojumi
Techniniai patobulinimai

= Vi forbeholder oss retten til ndr som helst & foreta tekniske endringer p& maskinen
samt forbruksmateriell og tilbeher. Derfor kan maskindetaljene avvike fra opplysningene
i brukerhandboken.

m \lyhradzujeme si pravo kedykolvek na stroji, ako aj spotrebnom materidli a prisluSenstve,
uskutoCnit technické zmeny. Z tohto dévodu sa méze zariadenie v niektorych detailoch
odliSovat od udajov uvedenych v navode na obsluhu.

m Més paturam tiesibas jebkura laika veikt iekartas, dalu un piederumu tehniskus
uzlabojumus. Tade| informacija par iekartu var atskirties no datiem lietoSanas instrukcija.

= Mes pasiliekame teise bet kada atlikti prietaiso bei eksploataciniy daliy ir priedy techninius
pakeitimus. Todél kai kurie masinos duomenys gali skirtis nuo naudojimo instrukcijoje pa-
teikty duomenuy.



SAMSVARSERKLZARING ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
VYHLASENIE ZHODY ATITIKTIES DEKLARACIJA
| |
Vi Mes
Nasa spolo¢nost’ Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten Mes Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten
(Tilbyders navn og adresse / tiekéjo pavadinimas ir adresas) (piegadataja nosaukums un adrese / tiekéjo pavadinimas ir adresas)
erklaerer pa eget ansvar at produktet Skrubbesugemaskin ar vienpersonigu atbildibu apliecinam, ka produkts Gridas mazgasanas masina

na nasu vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Ze vyrobok Zametaci vysdvaci stroj

Drivematic Delight

iSimtinai savo atsakomybe tvirtiname, kad produktas Valymo, plovimo ir dZiovinimo maSina

Drivematic Delight

(Type maskin / Typ zariadeni)

50092-50099

(lerices veids / Prietaiso tipas)

50092-50099

(Modell - serienummer; produksjonsar / model - sériové &islo, rok vyroby)

som denne erklzeringen gjelder, er i samsvar med folgende standarder,
ku ktorému sa sa toto vyhlasenie vztahuje, je v zhode s nasledujiicimi normami,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(modelis —sérijas numurs, izgatavo$anas gads / modelis - serijos numeris; pagaminimo metai)

uz kuru $1 deklaracija attiecas, atbilst talak noraditajiem standartiem,
kuriam skirta Si deklaracija, atitinka toliau iSvardinty standarty reikalavimus,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(tittel og/eller nummer samt utgivelsesdato pa standarden(e) eller andre normgivende dokumenter)
(nazov a/alebo &islo a datum vydania noriem alebo inych normativnych dokumentov)

i samsvar med bestemmelsene i direktivene:
a ustanoveniami nasledujticich smernic: 2004/108/EC (EMC)

(Standarta(-u) vai citu normativo dokumentu nosaukums un/vai numurs un izdo$anas datums)
(standarto/-y ar kito/-y norminio/-y dokumento/-y pavadinimas ir/arba numeris ir i§leidimo data)

saskana ar direktivu prasibam:
ir toliau iSvardinty direktyvy nuostatas: 2004/108/EC (EMC)

Ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen er: Mark Meng
Osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu je: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Par tehnisko dokumentaciju atbildiga persona: Mark Meng
Uz techninius dokumentus atsakingas asmuo: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015
~
(,/ - 7

Thomas Kyburz

Kloten, 01.05.2015

(// F\_,f/&’ j

Thomas Kyburz
COO coo
Wetrok Al
etrok AG Wetrok AG
(St?f? og dath for utgivelsen)‘ ' (navn o9 af!resse' eller til§varende angivelse av F’?” ar?svarlige) (Izdosanas vieta un datums) (pilnvarotas personas vards, uzvards un paraksts vai ekvivalents apziméjums)
(miejscowosc i data wystawienia) (nazwisko i podpis Iub pieczatka osoby upowaznionej) (i8leidimo vieta ir data) (igaliotojo asmens vardas, pavardé ir parasas arba atitinkami zymenys)
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A&1oTipun mehatiooa, a§loTipe meAatn
Stimate client/clienta

Postovani korisnici

CKbnun KNNEeHTn

Y.aC ELXAPIOTOUUE TTOU EMAEEATE €va e€QIPETIKAC TOIOTNTAC TIPOIdV TNE eTalpiac Wetrok.
Ayopdoate éva TIOIOTIKO JNXAvVNUA, TO OTo(0, e TN OWaTH TEPImoinon Kai Tnv 0pdr xeron,
Ba cag MPOoPEPEL EMAYYEAUATIKAG KaTnyopiag anddoaon yia ToAA Xpovia.

Ya¢ evxOpaoTe KA Slaokédaon e Tn véa oac Wetrok!

H Siaxeipion mpoidvtwy Wetrok.

Va multumim ca ati ales un produs de calitate superioara, marca Wetrok. Ati cumparat
0 masina de calitate care ingrijita corespunzator si utilizata in mod corect va va oferi
rezultate profesionale multi ani de acum nainte.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra Wetrok!

Echipa dumneavoastra de Product Management.

Zahvaljuiemo vam na odabiru visokokvalitetnog proizvoda tvrtke Wetrok. Nabavili ste
kvalitetan stroj koji ¢e vam uz pravilnu njegu i ispravnu uporabu mnogo godina davati
profesionalne rezultate.

Zelimo vam mnogo zadovoljstva s novim proizvodom tvrtke Wetrok!

Va$ Wetrok menadzment proizvoda.

Bﬂaronapvwn BVI, 4ye pewmnxTe fa 3akynmte eH BUCOKOKa4YeCTBEH MPOAYKT Ha Wetrok. Bue ce
C,ELO6I/I><T€ C elHa Ka4yeCTBeHa MalllHa, KOATO MpW NpaBWiHa NOAAPDbKKA 1 KOPEKTHA yHOTpe6a
e Bu Hocwm ObnArn rognHn I'IpOC])E‘CI/\OHaﬂHVI pe3yntatun.

»Kenaem Bu MHoro pagocT ¢ Batwma Hos Wetrok!

Baw oTmen no npoayKToB MeHnaXMBHT Wetrok.

Fevika

Generalitati
Opcenito

O6wa nipopmauyns

0€ PU€POC TTIOU Va Elval TAvVTa TPOCRACIEC!

m [pwv T 6éon o€ Acitoupyia SlaBAoTe MTPOOEKTIKA TIC 0ONYIEC XEIPIOUOU Kal PUAAETE TIG
% = inainte de punerea in functiune cititi cu atentie manualul de utilizare! Pastrati

manualul la indemana!

= Prije stavljanja u pogon pozorno proditajte priru¢nik za uporabu, a zatim ga
spremite na pristupa¢no mjesto!

u I‘Ipeﬂm MyCckaHe B eKcrioatauma npoyveteTe BHMaTeTHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcrnnoatauma 1 ro ApbxTe Ha AOCTbMHO MACTO!

m AUTEC 01 08NYIEC XEIPIOUOU TIEPIEXOLY ONEC TIC ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEC OXETIKA LIE TN ASITOUPYIQ,
TN oLVTHENON KAl TNV TIEPITTOINCN TNG UNXAVAC. ATTOTEAEl AVATTOOTTAOTO TUAHA TNG UNXAVAG Kal
nipénet va oupmapadidetat padi pe autrv.

m Acest manual de utilizare contine informatii importante cu privire la utilizare, mentenanta si
intretinere. Manualul este considerat parte integranta a aparatului si ca atare trebuie trans-
mis urmatorului proprietar sau utilizator.

= Ovaj priru¢nik za uporabu sadrzava sve vazne informacije za rad, odrzavanje i njegu. On je
sastavni dio stroja i mora se predati drugom korisniku zajedno sa strojem.

m TOBa PbKOBO/CTBO 3a €KCM0ATaLMA ChAbPXKa LiAnaTa BaxkHa MHGOPMALMA 3a eKcrloaTaumaTa,
TexHMYeckoTo obcnyKBaHe 1 NoAAPKKaTa. To e HepasfenHa YacT OT MallvHaTa 1 TpAbBa fa ce
npenafe Ha cnefgaliva notTpeduTen Ha MallinHaTa.

m H etaipia Wetrok 6¢tel 0t S1d0e0n TwV MEAATIOOWV KAl TWV TTEAATWY TNE TIC TAPOUTEC 0ONYieC
XEIPLOPOU Kal péow SladikTuou: www.wetrok.com

m Wetrok pune la dispozitia clientilor sai aceasta brosura si online, la adresa www.wetrok.com

m Wetrok je za svoje korisnike ovaj priru¢nik ucinio dostupnim i na internetu na adresi:
www.wetrok.com

m Wetrok npefoctassa Ha CBOWTE KIMEHTW HACTOALIETO PbKOBOZCTBO 3a eKCMoaTaLmns Chlio U B
VHTEPHET Ha: www.wetrok.com



Meprexopeva

Cuprins

Popis sadrzaja

CbabpKaHmne

AEIGTIN TIEAATIO00, AEIGTIE TTENETN 1 AVaADOIUAL.. 17
Stimate client/clienta Consumabile

Postovani korisnici Potrosni materijal

CKbnn KNUEeHTH KOHCyMaTV\B\/I

TEVIKA 1 Mpw tn Béon oe Aertoupyia / Mpwtn Béon ot Asrtoupyia 18
Generalitati Inainte de luarea in folosinta / prima utilizare

Opcenito Prije prvog pokretanja / prvo pokretanje

Oblwa nHdopmaLma [Mpean nyckaHe B ekcnioatauma / Mbpeo MycKaHe B ekcrnnoarauma

>UuRola 3 Xelplopdg 19-32
Simboluri Utilizare

Simboli Rukovanje

CumBonu Ynpaenenune

Xprion cLPPWVA PIE TOV TIPOOPIOHUO 4 Mepimoinon Kkat ouvTrENON Tou CUCTAUATOG Socoloyiag 33
Utilizarea corespunzatoare Ingrijirea si intretinerea sistemului de dozare

Namjenska uporaba Njega i odrzavanje dozirnog sustava
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KINAYNOX / PERICOL / OPASNOST / OINMACHOCT

AnAwvel dueoo kivouvo mou odnyel o coBapoUc CWHATIKOUC TPAULATIOUOUG 1 OTO
Bavaro.

In caz de pericol cu risc sporit care poate provoca leziuni grave sau chiar moartea.
Za neposredno prijetecu opasnost koja moze uzrokovati teske tjelesne ozliede

ili smrt.

3a HenocpenCcTBeHOo 3arvlallBallia ONaCHOCT, KOATO BOAW TEXKWM HaPaHABAHWA U CMBPT.

MPOEIAOMNOIHZH / AVERTISMENT / UPOZORENJE / OMMACHOCT
AnAwvel évav mBavéd kivouvo Tou uropel va odnyroel o 0oapdTatous CWHATIKOUC
TpauPaTiopolE 1 oTo Bavarto.

Indica un posibil pericol care poate provoca leziuni grave sau chiar moartea.

Za potencijalno prijetecu opasnost koja moze uzrokovati najteze tjelesne ozljiede ili
smrt.

32 Bb3MOXHO 3ariawBatla onacHOCT, KOATO BOAW O Ha-TEXKM HapaHABaHVA U CMbPT.

MPOXOXH / ATENTIE / OPREZ / BHUMAHWE

AnAWVel dia mMBavwg emkivouvn KATAoTAON, TTOU UMoPEl va oSNy oeL o€ UAIKEC (NUIEG.
Indica o situatie posibil periculoasa care poate provoca periclitarea masinii si a
functionarii acestuia.

Za potencijalno opasnu situaciju koja moze uzrokovati materijalnu Stetu.

3a Bb3MOXHa ornacHa CNTYaUWd, KOATO MOXe [la AoBee N0 MaTepuanHn LWeTKn.

YMOAEI=H / INDICATII / NAPOMENA / YKA3AHUE

AnAwvel UMOSEIEEIC XPrONG KAl XEIPIOHOU, KABWG KAl AANNEG XPNOIIES TTANPOPOPIEC, AN
Ox! €MIKIVOUVEC 1| PAABEPEC KATAOTATEIG,

Pentru indicatii cu privire la utilizarea si comanda masinii si alte informatii utile,
insa care nu fac referire la situatii daunatoare sau periculoase.

Za savjete za uporabu i rukovanje i druge korisne informacije, ali ne za opasne i
Stetne situacije.

3a YKa3aHMA 3a NpunoxxeHne 1 ekcrnoatauna 1 apyra nonesHa I/IHd)OpMaLLMﬂ, HO He U 3a
OonacCHW nnn BpeaHn CUTyaymnn.
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EAeyxog
Verificati
Provjerite
poBepka

Aev avrkel 0Ta oikiakd anoppippata. Na Siati@etal cupwva PE TIG TOTTIKEG TTPodIaypaApEd!
Acest aparat nu este gunoi menajer. Eliminarea deseurilor se va face conform nor

Nije kuc¢anski otpad. Zbrinite prema lokalnim propisimal

He TpabBa fla ce 13XBbPA KaTo OUTOB OTNAABK. VI3XBBbPAAWTE ChINacHO MeCTHWTe pasnopenon!

Mnatapia 24V
Acumulator 24 V
Baterija 24 V
batepwua 24V

Y€ oupowvia e TIc Eupwraikéc Odnyiec Acpaheiag kal HAektpopayvnTIKAC ZupBatétnrag
Corespunde Directivelor Europene pentru Siguranta si EMC.

U skladu s Europskim direktivama o sigurnosti i EM kompatibilnosti.

B cvoTBeTCTBME C EBpOnelickuTe [JnpekTnaur 3a 6esonacHocT 1 EMC.

EmtpenTr khion

inclinarea maxima permisa
Dopusten nagib

,D,OI'IyCTMM HakJ1OH

Tdaon Siktuou
Tensiune retea

Mrezni napon
MpexoBo HanpexeHune

Katnyoplia mpootaoiag IP
Clasa de protectie IP
IP razred zastite
CreneH Ha 3awmTa IP



Xprion cUpPWVA HE TOV TPOOPICHO
Utilizarea corespunzatoare
Namjenska uporaba

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHune

m H pnyavr) auTr €ival KATAoKELAOHEVN YIA ETTAYYEAUATIKEG KABAPIoUS Tou SaTTESOU TWV OKANPWY
Samédwv o€ E0WTEPIKOUE XWPOUC , UTd e€€Taon amd TOUC KATAOKEUAOTEC TOU OkANpoU Samédou Kal
auTo TO gyxelpiSIo.

m Acest aparat a fost conceput pentru curatarea suprafetelor dure ale pardoselilor spatiilor
interioare comerciale, respectand instructiunile producatorilor pardoselilor dure si instructiunile
prezentului Manual de Utilizare.

m Ovaj stroj konstruiran je za komercijalne poda ¢iséenje tvrdih podova u zatvorenom prostoru,
u obzir od prema uputama proizvodada tvrdih podova i ovom priru¢niku za uporabu.

m [a31 MalnHa e KOHCTPYyMPaHa 3a No4ncTBaHe Ha I'IpOd)eCI/\OHaJ'IHa €TaX Ha TBbpAn NMOAOBW HaCTUITKN
B 3aKpuUTV NOMeLlleHNA , KaTo Ce B3eMaT npensna npon3BoanTennTe Ha NoAoBaTa HaCTUIKa TPYAHO U
TOBa PbKOBOACTBO .

= Xpr\on CUPQWVA UE TOV TTPOOPICHO ONUAiVEL ETTIONG TTWE TTPETTEL VA TNEOUVTAL OAEC Ot 0ONYiEg
TIOU QVA@EPOVTAL OTIC TTAPOUOEC 08NYIEC XEIPIOUOU.

m | g utilizarea conforma cu destinatia instalaiei apartine si respectarea tuturor instructiunilor
din acest manual.

= Namjenska uporaba obuhvaca i postivanje svih uputa u ovom priruéniku.

m KbM ynoTpebata no npefHasHadeHvie cnaga v CnassaHeTo Ha BCUYKM aHHW B HACTOALLIETO
PBKOBOACTBO.

m ATTayopeVETAL N XProN TNG UNXAVAG YIA OKOTTOUG TTOU SEV AV KOUV 0TV TIERLYPa®r) TNG "XProng
OUUPWVA UE TOV TTPOOPIOHO".

m Utilizarea masinii, in alte scopuri decét cele prevazute la rubrica ,Utilizare conforma” este strict
interzisa.

m Svaka uporaba koja ne sluzi namjeni opisanoj u odjeliku ,Namjenska uporaba” nije dopustena.

m BcAka ynoTpeba Ha MallnHaTa, KOATO He e onuncaHa B Lenute «YnoTpeba no npeaHasHaueHmney,
He e pa3peLleHa.

= AQIWoelg mavtdg eidoug yia (nuiEg Adyw akaTaMnAng xpriong amokAglovtat

m Revendicarile de orice fel, care se datoreaza utilizarii neconforme cu destinatia instala
ei sunt excluse.

m |skljucene su sve reklamacije zbog Steta nastalih nenamjenskom uporabom.

m [/I3Kt04eHn ca npeteHurn OT BCAKaKbB B/ MOpaan nospean nopagmn yHOTpe6a He no
npegHasHaveHne.

KINAYNOZ /PERICOL / OPASNOST / ONACHOCT

m ArtayopeleTal N ARPn fi 0 TAPALEPICUOE EMIKIVOUVWVY YIa TNV LYEI KOVIAUATWY Kal
QAEYOUEVWY LNKWV.

m Este interzisa aspirarea, respectiv curatarea prafurilor daunatoare sanatatii si a materia-
lelor in ardere.

m Zabranjeno je usisavanje i uklanjanje prasine opasne za zdravlie i zapaljivih materijala.

L 3a6paHeHo € 3aXBalllaHETO pPeCr. OTCTPAaHABAHETO Ha BPEAHW 3a 3[10aBETO MPaxOoBe V1 FOPALLM
Matepmuann.

m AriayopelETal N avappo@non EVPAEKTWY, SNANTNEIWOWY, KAUCTIKWY, EPEBIOTIKWOV Kal
padlevepywy 1 EMKIVOUVWV yla TNV LYEIQ PHECWV.

m Este interzisa aspirarea materialelor usor inflamabile, toxice, corozive, iritante, radioacti-
ve sau a substantelor daunatoare sanatatii.

m Zabranjeno je usisavanje lako zapaljivih, otrovnih, nagrizajucih, iritirajucih i radioaktivnih
materijala ili sredstava opasnih za zdravije.

m 330paHeHOo e 3aCMYKBaHETO Ha NIECHO Bb3MaMeHUMM, OTPOBHM, Pa3aKaaLliy, ApasHeLy,
PAAVIOAKTUBHM MAaTePUANV UM BPEAHY 3a 30PaBETO Bel|eCTsa.

m ArtayopeleTal 0 KaBaplopdc SaméSwy KOVTA a€ EUKOAA AVAPAEYOLEVA 1] EKPNKTIKA UAIKA.

m Curatarea suprafetelor de pardoseala in apropierea materialelor usor inflamabile sau
explozive este interzisa.

m Zabranjeno je ¢is¢enje podnih povrsina u blizini lako zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

u 3a6paHeHo € NOYNCTBAHETO Ha NOBBPXHOCTN B 6nm3ocT A0 Bb3r1aMeHnMn Ui eKCrio3nBHM
BelwecTBa.



EL - AcpdaAsia

H pnyxavry €xel UMOOTEl NAEKTPOTEXVIKO ENEYXO, CUMOPPWVETAI IE TA EUPWTTAIKE OTAVTAP ACPAAE(-
aG KAl €XEl KATAOKEVAOTEL CUMPWVA HE Ta ouyxpova Sedopéva OTov ToPE TNC TEXVOAOYIAG Kal TNG
YVwonc. Alabétel SIaQopouS AUTOUATOUC OIAKOTITEC KUKAWUATOC, TTOU XPNOIUEVOUY WE SIATALEIC
aceaheiac. Mapdha autd pnopei va mpokUPpouv Kivouvol, Kuplwe amd akatdAnin xeron r mapa-
Biaon Twv mpodiaypapwv Kat Twv odNyIwv auTou Tou yXelpidiou.

A MPOEIAONOIHZH
HAekTpIKr TAON / NAEKTPIKS peLa
Katd tnv emaen e To NAEKTPIKO PEUUA 1) UE NAEKTPIKN TAON upioTatal KivOuvog NAE
ktpomAngiag, n omoia pmopel va odnynoel og Bapeic TpavpaTiopoug ri Bdvarto.

® Mnv ayyilete moTé KaAWAOIA TTOU €XouV UTTOOTEL {NIA. 2& TIEPIMTWON EAATTWHATIKWY KAAWSIwY
€€0OUCI0O0TAOTE APECWCE évay EISIKO YIa TNV avTIKATACTACH TOUC.

m [Tpv amd omoladHTOTE £pyaAcia O NAEKTPIKEG EYKATACTACELC, ATTEVEQYOTTOIEITE TTAVTA TTPWTA TN
pnxavr Kat amoouvaEETE TNV amd TO NAEKTPIKS peUpA.

® AUTH N UNXavr amayopeveTal va xpnotoroleital amd maidld KAtw Twy 12 €Twv ka/r mpoowmna
E PEIWHEVEC CWHATIKES, ALOBNTIKES i TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEC, i ammd atopa mou &e Slabétouv
ETMAPKI EUTTEIRIA KAl ETTAPKEIC YWWOELC, EKTOC KAl AV ETIITNEOUVTAL 1} AV €XOUV EKTTAISEUTEL OTNV
aAoPAA! XPron TNG CUOKEUNE Kal avTidapBdvovtal Toug KivOUvoug mou cuvdéovTal Pe auTtrv. Ta
naidia Sev emtpénetal va mailouv pe Tn pnxavr. O kaBaplopdg Kal N epmoinon MTPEMETAL VA
Sie€dyovrtat pévo amd eouctodoTnUéVo Kal EI0IKA EKTTAIOEUUEVO TTPOCWTTIKO.

® AgV EMTPEMOVTAL TTPOOBNKEG KAl / 1) LETATPOTTIEG OTN HNXAVH.

= Ot Tpod1aypapEéS AoPAAEiag OGOV APOPA TO XEIPIOUO KAl TN CUVTHPNON avaypd@ovTal OTa avTi-
OTOIKA KEPAAQLA KAl TIPETTEL VA TNPOVVTAL OTTWOONTOTE!

® Mn XPNOIUOTIOIETE TTOTE WIa UNXAVH TTOU lval ENATTWHATIKN.

m H unyavr) Sev EMITPEMETAL VA XPNOIUOTIOLETAl WG OXNUA EAENG, LETAPOPIKS LECO 1) TTatXVISL.

® H pnyavr] Ogv EMTPETETAL VA XPNOILOTTOLETAL YIa TOV KABAPIOUO UPACHATIVWY ETEVEUOEWY
damédou.

® H unyavr emtpénetal va Tietal og Aettoupyia pdvo, av n Téon mou avaypd@etal otny mivakida
TUMou (+ 5%) CUPPWVEL e TNV TAON TOU KTIPIOU.

m Aev emTpénetal va avoicete MOTE To KamAKl TOU XWEOU UIMATApIwy. Av TTRAEETE TO avTiBETO, N
€yyunon ekmimTeL.

EuBU0vn Tou eKpeTaANEVTH:

H pnxavr] mpoopileTal yia emayyeAUATIKY XPrion. ZUVETTWGE O EKPETAANEUTI G UTIOKEITAL OTIG VOUIKEG UTTO-
XPEWOEIG TEPi aoPAAELag epyaciag.

EkToC amd Ti¢ umodeitelc acealeiag mou mepAaPBAVOVTAL OTIC TAPOVCEC 0dnyieg, mPETel, yia To medio
XPrioNG TNG UNXAVRG, va TNeoLvTal Kal Ol I0XVOUCEC TTPOSIAYPAPES AOPAAEIAS, TPOANYNG ATUXNHATWY
Kal mpooTaciag Tou mepIBANOVTOC.

ESW 10xVoULV KUPIWG Ta MTAPAKATW:

® TN unxavr) EMTEEMETAL VA XPNOILOTIOIOVUV HOVO ATOHA TTOU EKTTAISEUTNKAV OTO XEIPIOUO TNG KAl OTA
ormoia avatédbnke pnTdA n Xerion TnG

m O eKUETAMNEUTAC TTRETTEL VA BEBAVETAL TTWE O XPNOTNG POPAEl 0TABEPA TAMTOUTOLA YIA TNV AITOQUYN
TPAUUATIOHWV.

m O eKUETAOMNEUTIC TTREMEL Va BIACQAAICEL TTWG TNEOVVTAL Ol QVAYVWPIOHEVOL KAVOVIOUO! AOPANEINC EQYACI-
ac Kal Twe AapBavovtat umdPn GAEC ot TTEPAITEPW KPATIKES KAl EVOOETTIXEIPNOIAKES TTPOSIAYPAPEC.

m O eKPeTAMEUTAC SLao@aCel TTWG ONOL 0L XEIPIOTEC YWWPICOLV TIG TTPOSIAYPAPES ACPANEIQC KAl TIWG
€xoLV eKTAIOEUTE( OTN XPrioN TNG HNXAVAG AVAAOYA HIE TO EKACTOTE TTPOIOV.

m Der Betreiber muss die Zustandigkeiten fur Betrieb, Unterhalt und Reparatur der Maschine eindeutig
regeln und festlegen.

m O eKUETANEUTAC TTRETTEL VA PPOVTIOEL WOTE OAOL Ol XEIPIOTEC VA €xouv SIABACEL KAl KATAVONOEL TIG
0dNYIEG XEIPIOHOU TPV TN XPrioN TNG HNXavic.

EE&NNOU, VBUVN TOU EKUETANNEUTH Eival, N CUCKELN va BplokeTtal mavia o€ aplotn Kataotaon. Q¢ ek

TOUTOU L1oXUOULV TA TAPAKATW:

m O eKUETAMNEUTAC OQEINEL VO PPOVTIOEL WOTE va TNEOUVTAL TA SIACTAKATA CUVTHPENONG TTOL avaypd-
(pOVTal OTIC TAPOVCEC 0dNYIEC.

® O eKUETOMEUTAC OPEINel va AVABETEL TAKTIKA EAEYXOUG AEITOUPYIKOTNTAG KAl TTANEOTNTAG,

m BAAReC kat (NUIEC TTRETTEL VAl AVAPEPOVTAL AUECWE OTO TUAA OEPPIG.

® A&V EMTPETETAL N ATTOCUVAPHOAOGYNON 1 N amevepyormoinon Twv Slatdéewy acpaleiac.

m O eKUETAMEUTAC TTRETTEL VA OIACPANICel TO &TL N pnxavr) &€ xpnolomoleital oe SNUOGIoug SPOOUG.

EuOuUvn Tou eKpHeTAAAEVTR:

BTN pNxavr EMTpEneTal va Xelpidovtal Hovo ATopa Tou €xouV ekmaldeUTEl avahoya Kal TTou SlaBéTouy
™ OXETIKA €€ouaioddTnon.

= Otav eyKaTaAEimeTe T pnyavr, va Befaiivecte mwe autr| SI0BETEl aopANEIa KATA ABEUITNG UETAKIVNONG
Kal TG €XEL amevepyoTolnBeil pe To MAAKTPO KAEII0V. To KAeIOl mpémet va agpaipebei. Bydlete Tov aywyo
ouveonc SIKTUOU, AV UTTAPXEL



MPOEIAOMNOIHZH

OpPIaKEG TIUEG

H pnxavry 8ev eMTPEMETAI VA XPNOIUOTIOIETAL O ETIKAIVEIC ETIPAVELEC > 12%. Aev
EMTEETETAL N LUTTEPRBACN TNG UEYIOTNG AVAPEPOUEVNG KAIONG TWV ETTIPAVEIDY KABAPIGHOU.

H atpoo@aipikr uypacia katd tn Sidpkela TNG Asitoupyiag mpémel va BplokeTtal petay
30-80%.

To en{medo TaAAvTWonG eival LIKPOTEPO amd 2.5 m/s%.
H exmoumr) BopuRwv gival < 63 dB A.

H unxavr| emMTpémeTal va XpnoloTTolETal Kal VAl amoBnKeVETAl LOVO EVTOC TNG ETIITRETTAG
Beppokpaciag Aerroupyiag (5 °C €wg 40 °C).

H unxavry Sev eMTPEMETAL VA XENOIUOTIOLETAL KAl VA PUAACTETAL OF EEWTEPIKOUG XWPOUG HE
ouvOrikeg vypaaiag (rmy. Bpoxn) n o€ Yuxpd mepiBarovta < 5° C.

Y UVEECUOL TWV YPAUUWY Tpopodoaiac Ba mpémel va gival TouhayioTov IP 54
(MpooTacia mToNiopaTog).

RO - Siguranta

Masina este verificata din punct de vedere electrotehnic si corespunde normelor europene
de sigurantg, fiind construita in conformitate cu tehnologia si cunostintele de ultima ora.
Este dotat cu diverse intrerupatoare de circuit care functioneaza ca dispozitive de protec-
tie. Cu toate acestea, pot aparea pericole, in special, in caz de utilizare non-conforma sau
nerespectarea regulilor si indicatiilor din prezentul manual de utilizare.

Tensiune electrica/Curent
Prin contactul cu curentul sau cu piese conducatoare de curent, exista
pericol de electrocutare care poate provoca leziuni grave sau chiar moartea.

= Nu atingeti niciodaté cablurile deteriorate. Inlocuiti cablurile defecte imediat de cétre un
specialist.

= fnainte de orice lucrare la instalatia electrica, opriti masina si deconectati-o de la curent.

m Acest aparat poate fi folosit de copii sub 12 ani si/sau de catre persoane cu dizabilitati fizi-
ce, senzoriale sau psihice, respectiv de persoane care nu dispun de suficienta experienta
sau cunostinte, daca ele sunt supravegheate sau instruite referitor la utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg pericolele pe care acesta le poate provoca. Copiii nu au voie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea la utilizator trebuie efectuata exclusiv de catre
personal instruit si avizat.

= Nu sunt permise conversii si/sau modificari ale masinii.

= Normele de siguranta pentru utilizare si intretinere sunt prezentate in capitolele corespun-
zatoare si trebuie respectate intocmail

= Nu utilizati niciodata o masina defecta.

m Este interzisa folosirea aparatului ca vehicul de tractare, mijloc de transport sau jucarie.

m Este interzisa folosirea aparatului pentru curatirea pardoselilor acoperite cu materiale
textile.

m Masina poate fi utilizata doar daca tensiunea indicata pe placuta tehnica (voltaj + 5%)
corespunde cu tensiunea disponibila a cladirii.

= NU DESCHIDETI NICIODATA capacul bateriilor. Nerespectarea acestei interdictii inseam-
na pierderea garantiei.



Raspunderea operatorului:

Masina este destinata domeniului comercial. Asadar, operatorul masinii se supune, obligatiilor
legale cu privire la protectia muncii.

Pe langa indicatiile de siguranta din prezentul manual, trebuie respectate regulile din domeniul
de aplicare cu privire la sigurantd, prevenirea accidentelor si protectia mediului, aflate in vigoare.

In acest caz se va tine cont in special, de urmatoarele:

m Masina trebuie utilizata doar de persoane care au fost instruite si insarcinate in mod expres cu
deservirea ei.

m Operatorul trebuie sa asigure ca angajatul sa poarte incaltaminte potrivite pentru a preveni
accidentele.

m Operatorul trebuie sa se asigure ca sunt respectate regulile de protectie a muncii, precum si orice
reglementari ulterioare publice sau impuse de companie.

m Operatorul trebuie sa se asigure ca toti utilizatorii cunosc regulile de siguranta si sunt instruiti
cu privire la folosirea masinii, tindnd cont de specificatiile produsului.

m Operatorul trebuie sa reglementeze si sa asigure competentele pentru operarea, intretinerea
si repararea masinii.

m Operatorul trebuie sa se asigure ca toti utilizatorii au citit si inteles manualul inainte de utiliza-
rea masinii.

in plus, operatorul este responsabil pentru tinerea instalatiei in perfecté stare tehnica de func-

tionare, deaceea:

m Operatorul trebuie sa se asigure de faptul ca intervalele de executare a lucrarilor de intretine-
re, mentionate in acest ghid de utilizare, sunt respectate cu strictete.

m Operatorul trebuie sa verifice toate sistemele de siguranta cu privire la functionalitatea si
integritatea acestora.

m Defectiunile si avariile trebuie imediat anuntate la punctul de service.

= Nu demontati sau ocoliti dispozitivele de protectie.

m Operatorul trebuie sa se asigure ca aparatul sa nu fie folosit pe drumuri publice.

Responsabilitatea operatorului:

m Masina poate fi manipulatéa doar de persoanele care au fost instruite si insarcinate in mod
expres cu deservirea ei.

m Aparatul trebuie asigurat la parasire impotriva miscarii neintentionate si trebuie oprit prin comuta-
torul cu cheie. Cheia trebuie scoasa. Scoateti cablul de alimentare daca este posibil.

AVERTIZARE

Valori limita

Nu este permisa folosirea aparatului pe suprafete inclinate de peste 12%. Nu
este permisa depasirea valorilor maxime de inclinare a suprafetelor de curatat.
Umiditatea aerului in timpul folosirii aparatului trebuie sa fie intre 30-80%.
Nivelul de vibratii este sub 2,5 m/s?.

Nivelul de zgomot este sub < 63 dB A.

Folosirea si depozitarea aparatului este permisa numai intre valorile de
temperatura de operare (de la 5 °C pana la 40 °C).

Aparatul nu poate fi folosit sau depozitat in aer liber, conditii de umiditate
(de ex. ploaie) sau in frig excesiv sub 5°C.

Cuplaje de cabluri de alimentare trebuie sa fie de cel putin IP54
(Clasa de protectie impotriva stropirii).




HR - Sigurnost

Stroj je elektrotehnicki ispitan, udovoljava europskim sigurnosnim normama te je konstru-
iran prema aktualnom stanju tehnike i znanosti. Stroj ima razne prekidaCe strujnog kruga
koji sluze kao zastite. Unato€¢ tome mogu nastati opasnosti, prije svega pri neispravnoj
uporabi ili krSenju propisa i uputa u ovom priru¢niku za uporabu.

A UPOZORENJE
Elektri¢na energija
U slu¢aju doticaja s dijelovima pod naponom postoji opasnost od elektricnog
udara koji moze uzrokovati teSke ozliede ili Cak smrt.

= Nikad ne dodirujte oStecene kabele. Neispravne kabele mora odmah zamijeniti stru¢njak.

m Prije svih radova na elektri¢nim instalacijama stroj uvijek najprije iskljucite i iskop&ajte s
elektricne mreze.

= Ovaj uredaj ne smiju rabiti djeca mlada od 12 godina i/ili osobe smanjenih tjelesnih, osje-
tilnih ili psihickih sposobnosti te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako
su pod nadzorom i ako su poduc¢ene sigurnom rukovanju uredajem i poznaju pripadajuce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati strojem. Ci&c¢enje i odrzavanje smije obavljati samo
ovlasteno i poduceno osoblje.

m Prepravci i/ili izmjene stroja nisu dopusteni.

= Sigurnosni propisi 0 rukovanju i odrzavanju navedeni su u odgovarajuéim poglavijima i
moraju se svakako postivati!

= Nikad ne rabite oStecen stro.

m Stroj se ne smije rabiti kao vucno vozilo, transportno sredstvo ili igracka.

m Stroj se ne smije rabiti za CiScenje tekstinih podnih podloga.

m Stroj se smije staviti u pogon samo ako napon naveden na oznacnoj plocici (vrijednost u
voltima ( £ 5 %) odgovara naponu elektriéne mreze u zgradi.

= Poklopac odjelika za baterije ne smije se NIKAD otvoriti. U suprotnom prestaje valjanost
jamstva.

Odgovornost vlasnika:

Stroj je namijenjen komercijalnoj uporabi. Viasnik stroja stoga podlijeZze zakonskim obvezama o
zastiti na radu.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priru¢niku moraju se postivati i propisi 0 sigurnosti, zastiti
na radu i zastiti okoliSa koji vrilede na mjestu uporabe stroja.

Pritom narodito vrijedi sliedece:

= Stroj smiju rabiti samo osobe koje su poducene njegovom rukovanju i koje su izricito ovlaste-
ne za njegovu uporabu.

= Vlasnik mora osigurati da rukovatelj nosi ¢vrste cipele kako bi se sprijeCile nezgode.

m Vlasnik mora osigurati pridrzavanje prihvac¢enih pravila o zastiti na radu i postivanje eventualnih
dodatnih nacionalnih ili internih propisa.

m Vlasnik mora osigurati da svi rukovatelji poznaju sigurnosne propise i da su poduceni speci-
ficnoj uporabi ovog stroja.

m Vlasnik mora jasno regulirati i definirati ovlasti za rad, odrzavanje i popravak stroja.

m Vlasnik mora osigurati da svi rukovatelji prije uporabe stroja procitaju i s razumijevanjem pro-
uce ovaj prirucnik.

Vlasnik je osim toga odgovoran za odrzavanje uredaja u tehnicki ispravnom stanju, stoga vri-
jedi sliedece:

m Vlasnik mora osigurati postivanje intervala odrzavanja opisanih u ovom priru¢niku.

m Vlasnik mora redovito provjeravati funkcionalnost i cjelovitost svih sigurnosnih uredaja.

= Neispravnosti i Stete odmah prijavite servisnom centru.

m Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati ili zaobidi.

m Vlasnik se mora pobrinuti da se stroj nece rabiti na javnim prometnicama.

Odgovornost korisnika:

m Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene rukovanju i koje su za to ovlastene.

= Ako napustite stroj, morate ga zastititi od nehoti¢nog kretanja i iskljuciti sklopkom s kljuéem.
Klju¢ morate izvudi. Ako postoji, iskopc&ajte elektricni kabel.



UPOZORENJE

Grani¢ne vrijednosti

Stroj se ne smije rabiti na nakoSenim povrSinama > 12 %. Naveden maksimalni nagib
Cis¢ene povrsine ne smije se prekoraciti.

Vlaznost zraka tijekom rada mora biti u rasponu od 30-80 %.

Razina vibracija manja je od 2,5 m/s?.

Emisija buke je < 63 dB A.

Stroj se smije rabiti i skladistiti samo unutar dopustenog raspona radne temperature
(od 5 °C do 40 °C).

Stroj se ne smije rabiti ili Suvati na otvorenom i u mokrim uvjetima (npr. na kisi) ili u
hladnim uvjetima < 5 °C.

Spojke napajanja linije mora biti najmanje IP 54
(Zastita od prskanja vode).

BG - be3onacHocT

MalwmnHata e w3nuTaHa enekTPOTEXHUUECKM, CbOTBETCTBA Ha EBPOMEeNcKUTe CTaHaapTu 3a
6€30MacHOCT 1 e KOHCTPYyMpaHa CbIMacHO Hali-HOBOTO HMBO Ha TeXHMKATa W HaykaTa. Pasnonara ¢
Pa3NNUHM YCTPOMCTBA 3a NPeKbCBaHe Ha eNekTpuyeckaTa Bepura, KoUTo Ciy»aT KaTo NpeanasHu
YCTPOICTBA. Bbrpekn ToBa MOXe fa ce MosBAT ONacHOCTM, MPEAn BCUYKO Mpu ynoTpeba He no
npefHasHadeHvie UM HapyllaBaHe Ha MpPeanMcaHvaTa U UHCTPYKUMKUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcrnoataum.

A NPEAYNPEXAEHVE
EnekTpuuecko HanpexeHue / Tok
[Py KOHTAKT C YacTu, KOUTO Ca MPOBOAHWMLM Ha TOK WAV NMOJ HanpekeHue, CblecTByBa
OMaCHOCT OT ENEKTPUYUECKH YAaP, KOMTO MOXe [1a AoBe/e [0 TEXKM HapaHABAHWA 1N
[0pY 0 CMBPT.

m Hyikora He nunariTe noBpeaeru kabenu. [ledektHuTe kabenn TpAdBa Aa ce CMEHAT BefiHara ot
cneymnanucr.

m [Tpean BCMYKM paboTy Mo enekTpuueckata CUCTEMa, U3KIIOUETE MbPBO MallnHaTa OT
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

® T0o3u ypeq He TpAbBa fla Ce 13M0M3Ba OT KNMEHTM Ha Bb3pacT NoA 12 rogviHn n/vunm oT nvua
C HapyLWeHn GU3NYECKK, CEH30PHM UV NCUXMYECKN BB3MOXHOCTM PeCr. OT TaKMBa, KOUTO
HAMAT AOCTAaTbYHO OMUT 1 MO3HAHWA, OCBEH aKO Te Ce HaA3MPaBaT MW Ca UHCTPYKTUPaHN No
OTHOLWEHWe Ha 6e3omnacHaTa ekcrnnoaTaLms Ha ypeaa v pasbupat CBbp3aHuTe C TOBa OMaCHOCTY.
[leua He TpAbGBa Aa MrpadT C MallmHaTa. [1oYMCTBaHETO 1 MOAAPBXKKaTa TPAOBA Aa Ce M3BbpWBaT
CaMO OT YMb/IHOMOLLEH ¥ 0ByUYeH NepcoHan.

® PEKOHCTPYKLUMM /MY NPOMEHN MO MaLLMHaTa He Ca paspeLleHu.

® /IHCTpyKUMMTE 33 6e30MacHOCT 3a paboTa 1 TEXHMYECKO 0BCTyKBaHe Ca MOCoYeHU B
CbOTBETHWTE MMaBu 1 TPAOBA Aa Ce CNa3BaT 3a4b/IKUTENHO!

m Hyikora He 13non3eanTe gedekTHa MallnHa.

m MalnHaTa He TpabBa Aa ce 13Mon3Ba KaTo TerneLlo MOTOPHO NMPEeBO3HO CPeACTBO /BeKad/,
TPaAHCNOPTHO CPEeACTBO MW Urpavka.

m MauwvHaTa He TpsabBa Aa ce M3MoM3Ba 3a NOYMCTBAHE Ha TEKCTUIHN MOA0BM HACTUIKN.

® MalumHaTta TpAabBa Aa ce nycka B ekcnnoaTalya caMmo, KoraTo MoCcoYeHOTO Ha drpMeHaTa Tabenka
HanpexeHwue (CTOMHOCT V + 5%) cbBMaaa C TOBa Ha crpaaaTta.

m HIIKOT'A He 0TBapsAlTe Kamnaka Ha OTAeNeHneTo 3a batepumTe. HecnasgaHe Ha ropenocoyYeHoTo
BOAM O aHyMpaHe Ha rapaHumATa.



OTroBOpPHOCT Ha NoTpe6uTens:

MalumHaTa e npefHa3HauyeHa 3a NpoMuLLIEHaTa 30Ha. [lopaaun ToBa NOTPebUTENST Ha MalliHaTa
NOANEXN Ha 3aKOHOBUTE 3a[b/IKEHWA 3a OXPaHa Ha Tpy/aa.

Hapea ¢ nHCTpyKumMmTe 3a 6€30MacHOCT B HACTOSLLETO PHKOBOACTBO TPsbBa [la ce Crna3gar
JencTBawmTe 3a chepata Ha ynoTpeba Ha MallvHaTa pa3nopeadm 3a 6e30MacHOCT, ona3saHe Ha
OKOJIHaTa Cpefia 1 NpaBuiata no TexHUKa Ha 6e30MacHoCT,

INpu TOBa € OT 0CO6EHO 3HaYeHme CNeaHOTO:

® MawwnHata TpA6Ba Aa Ce 13Mos3Ba camo OT I1LA, KOWTO Ca MHCTPYKTMPaHK 3a paboTa ¢ Hes 1
M3PUYHO Ca YMbIHOMOLIEHN [1a A Y3MON3BaT.

m [loTpebuTenaT TpsabBa fa ce yBepw, Ye onepatopbT HOCK CTabuHK 0BYBKY, 3a Aa NPefoTBpaTh
HapaHsaBaHus.

m [ToTpebuTenaT TpAbBa [1a Ce yBepw, e ce CnasgaT npu3HaTuTe Npaswa 3a OxpaHa Ha Tpyaa 1 ce
CcbbntoaBaT oCTaHanMTe 06LLIOBaNUAHN HALMOHAHI UK BBTPELIHO GUPMEHM Pa3nopeaom.

m [10TPeOUTENAT Ce yBEepsBa, Ye BCUYKM ONEpPaTopy NMO3HABAT UHCTPYKLMMTE 3a 6€30MacHOCT 1 Ca
00yyeHu 3a creumdunyHata ynotpebara Ha MaluvHaTa.

m [loTpebuTenaT TpadBa ACHO 3a pernaMmeHTVpa v ONPeaen U OTFOBOPHOCTMTE 33 eKCMNoaTalyaTa,
noaApPbKKaTa ¥ PEMOHTa Ha MallvHaTa.

m [JoTpebuTenaT TpAbBa Aa Ce MOrpukK, BCMYKI ONepaTopn fa ca npoyeni 1 pasbpanm
PBKOBOACTBOTO 3a eKCrnoatauns npeamn ynorpebara Ha MalumHarta.

OcBeH TOBa NOTPEOUTENAT € OTFOBOPEH 3a TOBA, YPEAbT [la Ce HaMMPa BMHArM B TEXHUYECKO

3MpaBHO

CbCTOAHNE, NMOPaAM KOETO BaXM CNeHOTO:

m [oTpebuTenaT TpAbBa a ce NOrpuVKK [a Ce CrasBaT OMnvcaHnTe B HACTOALIETO PbKOBOACTBO
NHTEPBaV 33 TEXHNYECKO 0OCNYXBaHe .

m [loTpebuTensaT TpsbBa fa KOHTPONMPa PEAOBHO BCUMYKM NPeana3Hi YCTPOMCTBA 33 GyHKLUMOHMPaHe
1 MbJIHOTA.

m CepBU3HUAT OTAEN TPAbBa Aa 6bae He3abaBHO MHGOPMUPaH 3a Bb3HUKHAIM NOBPEAN.

m [peinasHuTe YCTPOCTBA He TPAOBA ia Ce JeMOHTVPAT WAV M3KIHYBaT.

m [loTpebuTenaT Tpsbea fja ce yBepy, ue MallnHaTa He Ce 13Mon3Ba Ha ObLLECTBEHN MbTULA.

OTroBOpHOCT Ha noTpebuTens:

® VallvHaTa TpAG6Ba f1a Ob/ie 13MnoM3BaHa Camo OT NIWLIG, KOUTO Ca MHCTPYKTVPAHM 1 YThAHOMOLLEHM 3a TOBa.

® [1pun HamyCkaHe MaluvHaTa Tpsibea Aa Obae obesonaceHa cpelly HeBOHO ABVKEHME U 13KMIoYeHa C
Krtoua. KnioubT TpA6Ba Aa ce 13saau. V3KioueTe 3axpaHBallma Kabes, ako UMa TaKbs.
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NPEAYNPEXAEHUE

[paHnyHM cTOMHOCTY

MalmHaTa He TpAOBa Aa ce U3Mon3Ba BbPXY HakNOHEHW MOBBPXHUHN > 12%.

He TpAbBa fa ce HaaBMLIaBa MOCOYEHNA MAKCMManeH HaKMOH Ha MIOLWNUTE, KOUTO
Ce MoyncTBarT.

o Bpeme Ha pobaTta BNaKHOCTTa Ha Bb3yxa TpAOBa Aa 6b/e B AnanazoHa 30-80%.
HviBOTO Ha TpenTeHWATa e nog 2.5 m/s2.
HviBoTO Ha Wwyma e < 63 dB A.

MatumHaTa TpabBa fa ce K3Mos3Ba M CbXpaHABa Camo B PaMKUTE Ha paspelleHaTta
paboTHa Temnepatypa (5 °C go 40 °C).

MalurHaTta He TpAbBa [la Ce 13MOoM3Ba UK CbxpaHsaBa HaBbH NPV MOKPW YCIIOBYISA
(Hanp. AbXA) i Ha cTyaeHo < 5° C.

CbeanHUTENV Ha 3axpaHBalLy IMHUK TPAOBa Aa ca Hai-manko IP 54
(3awmTa oT NpbCKalla Boaa).



Enmeiyovca avaykn
Urgenta

Hitan slucaj
ABapuiiHa cutyauma

Y& mePINTWOoN EKTAKTNG AVAYKNG:
m ATIEVEQYOTTOINOTE TN LNXAVH KAl TIECTE TO MANKTPO TTAUoNG EMElyoucag avaykng, av ival
Slabéoiuo

= [epaitépw BorBsia

m XN OIUOTTOINOTE AUECWE TA AVAYVWPICUEVA HECA TTPWTWV BonBelwv

A Y€ TepIMTWon KATOIOU YEYOVOTOC EKTAKTNG AVAYKNG, LN BECETE €K VEOU TN UNXavN
o€ \etToupyla, TPy autr eheyxBel and tnv etaipia Wetrok 1y amé kamoiov
e€ovolodOTNUEVO CLUVEPYATN TNG eTalpiag Wetrok.

in caz de urgenta:

m Opriti aparatul, apasati Butonul de oprire de urgenta, daca exista
m Alertare pentru asistenta suplimentara
m Aplicati imediat masurile de prim ajutor recunoscute.

ﬁ Dupa incidente, nu puneti din nou masina in functiune fara verificarea

prealabila a firmei Wetrok sau a unui partener aflat in contract cu firma Wetrok.

U hitnom sluéaju:

m [skljucite stroj i, ako postoji, pritisnite sigurnosnu sklopku
= Alarmirajte druge sluzbe pomodi
= Odmah pruzite odgovarajuc¢e mjere prve pomaodi

ﬁ Nakon nezgoda stroj ne pokrecite prije nego $to tvrtka Wetrok ili ovlasteni
partner tvrtke Wetrok ne obavi provjeru.

Mpwn aBapueH cnyyaii:

m [/[3K/104eTe MalUMHATA, HATUCHETE NMPEeKbCBaya 3a aBapyeH CTOrM, ako MMa TaKbs
m ObajeTe Ce 3a AOMbIIHUTENHA MOMOLL
m [punoxeTe BefiHara CbOTBETHUTE MEPKM 3a MbPBa MOMOLL.

A Cnepf HUMAEHTM He nyckaiiTe MallHaTa OTHOBO B eKCM/loaTauma Npean NposepKa
ot Wetrok unu ot guctpurbyTtop Ha Wetrok.

Kavoviopoi eyyonong
Prevederi privind garantia
Jamstvene odredbe
FapaHUNOHHN ycnoBuA

m Ol pUBUITELC £yYUNONC EUTEPIEXOVTAL OTOUG YEVIKOUG OpOUE Tapddoonc Tou eTaipou.
m Prevederile privind garantia sunt prevazute in Conditile Generale de Livrare ale Titularului
de Contract.

= Jamstvene odredbe sadrzane su u Opdéim uvjetima isporuke ugovornog partnera.
® [apaHUMOHHUTE yCnoBwma ca onncanHy B ObWwmMTe ycnosma Ha JOCTaBKaTa Ha JOCTaBuUMKa.

m [0 {NUIES TTOU TTPOKARBNKav armd TapdBAEPn TwWV 0ONYILV XEIPICHOU Kal artd akATAANAO
XEIPIOUS 1y amd xprion mou O CUUPWVEL [IE TOV TTPOOPICHO, N €yyUNON eKTITEL Ma eMAKOAOUOEC
{NUIEC TTOU TIPOKUTTTOUY WE AMTOTEAECHA TWV TTAPATTAVW ATTOPPIMTOVTAL OTIOIEGOATTOTE A&IWOELC
€ubuvnc.

m in cazul defectiunilor datorate nerespectarii acestui Manual de Utilizare, a folosirii neadec-
vate sau in alt mod decét destinatia aparatului garantia nu este valabila. Pentru daunele
rezultate din acestea toate revendicarile de garantie vor fi respinse.

m U slu¢aju oStecenja koja nastanu zbog nepostivanja ovog priru¢nika za uporabu i neispra-
vnog rukovanja ili zZliouporabe prestaje valjanost jamstva. OdriCemo se svake odgovornosti
za posliedicne Stete koje iz toga proizidu.

L ﬂpl/\ LWEeTN, Bb3HVKHaIM Nopann Hecrna3BaHe Ha HaCTOALLETO PbKOBOACTBO 3a eKCrioatayma nnn
HEKOMMETEHTHO 6opaBeHe mnn yﬂorpe6a He Mo npefHasHavdeHne, NpeTeHunnTe 3a rapaHuymA
CTaBatT HeBa/IMAHWN. 3a nocnenBalin WeTn, KOMTo Ca pe3ynTat OT TOBa, OTMNaAaTt BCAKaKBM NCKOBE C
nperteHunn.

® ZnUIEC TTOU O@eihovTal OE PUOIKH PBOPE, UTIEPPOPTION I} AKATAANAO XEIPIOHO, ArTOKAEovVTAL
emiong amod tnv eyyunon.

m Daunele, ce se datoreaza uzurii, suprasolicitarii sau folosirii necorespunzatoare se vor
exclude si acestea din garantie.

= Stete koje su uzrokovane prirodnim trodenjem/habanjem, preoptereéenjem ili neispravnim
rukovanjem takoder nisu obuhvacene jamstvom.

L U_leTVI, KOWTO Ca npeans3srkaH OT eCTeCTBeHO N3HOCBaHe, MPeToBapBaHe U HEKOMMETEHTHO
6opaBeHe, CbLO Ca N3KJTKYEHW OT rapaHUKATa.
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Kavoviopoi eyyunong
Prevederi privind garantia

Jamstvene odredbe
FapaHUMOHHMN ycnoBuA

B TUXOV EVOTAOELG UTTOPOUV VA AVaYVWPEICTOUY HOVO QV N JNXAVr EMIOKEVACTNKE £lte amd TV eTalpia
Wetrok ite amo kdmolov e€ouaiodoTnuévo ouvepydtn tne etaipiac Wetrok.

m Reclamatiile vor fi acceptate numai daca aparatul a fost reparat intotdeauna de firma Wetrok
sau de un partener aflat in contract cu firma Wetrok.

= Reklamacije ¢emo uvaziti samo ako stroj popravi tvrtka Wetrok ili ovlasteni partner tvrtke
Wetrok.

m PekylamaLimn MoraT fja ObAaT Npu3HaTK Camo, ako MallviHaTa e buna pemMoHTvpaHa ot Wetrok nnn
AncTprbyTop Ha Wetrok.

m [€VIKA N €yyUNON avépxeTal O 2 €T (Je 6aipecn TOUC CUCOWPEUTEC KAl TA AVAAWCIA UAIKA).

= in principiu perioada de garantie este de 2 ani (cu exceptia acumulatoarelor si a materialelor de uz
curent).

= Trajanje jamstva nacelno je 2 godine (izuzev baterija i potroSnog materijala).
m[lo NpVHUMN FapaHUMATa e 2 rognHu (C M3Kn4yeHne Ha 6aTep|/|v1Te 7] KOHcyMaTMBVITe).

Napadotéog e§oMAIoHOG:
Volum de livrare
Isporucena oprema
O6em Ha focTaBKaTa

= Mnyavr), akpo@Uolo avappdenong, mAaicto Bovptoac, KaAWSIo PéETIONS, TTARPEIC 08NYIEC XEIPIOLOU.

m Aparat, duze de aspirare, carcasa periilor, cablul de incarcare, manualul de utilizare complet.

m Stroj, usisna sapnica, kuciste Cetaka, kabel za punjenje, kompletan priru¢nik za uporabu.

m MalnHa, cMyKaTenHa fto3a, KOpnyc 3a YeTKK, 3apexaall Kaben, MbIHO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoaTaumna.
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Mvevpatika Sikaiwpata

Drepturi de proprietate intelectuala
Autorsko pravo

ABTOpPCKO NpaBo

O odnylec autéc mapapévouy mveuuatikn idloktnoia Tng etaipiag Wetrok. Mpoopilovtal pévo yia
TOUG AYOPAOTEG TWV UNXAVNUATWY HAG.

Oha ta Sikaibpata, idlaitepa ta SIKAWUATA avamapaywync Kat HETAgPaongc, avrikouv otnv Wetrok.
H mapafiaon Twv SIKAWUATWY AUTWY UTTOXPEWVEL TOuC TapaBdtec os kataBoir anolnuiwong Me
NV eMEUAaEN MEpAITéPW adioewy. H yAWooa Tou mpwTATUTIOU £YXEIPISIOL Eival N YEPUAVIKN.

Referitor la drepturile de autor, acest set de instructiuni de utilizare reprezinta proprietatea
Wetrok. Manualul este incredintat doar cumparatorilor masinilor noastre.

Toate drepturile, in special cele referitoare la multiplicare si traducere apartin Wetrok. Incalcarea
acestor drepturi obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile rezervate. Limbajul manualului
original este limba germana.

Tvrtka Wetrok zadrzava autorsko pravo nad ovim priru¢nikom. On je povjeren samo korisnici-
ma nasih strojeva.

Sva prava, naroCito pravo na umnozavanje i prevodenje, zadrzava tvrtka Wetrok. Za sva
krSenja navedenog prekrsitelj ¢e biti obvezan na naknadu stete. Zadrzavamo sva druga
zakonska prava. Jezik izvornog priru¢nika je njemacki.

ToBa PbKOBOACTBO OCTaBa COBCTBEHOCT Ha Wetrok no oTHoLeHre Ha aBTopCcKoTo Npaso. To ce
NPeAOCTaBsA Camo Ha 3aKyNUANTE HaLUTE MALLWHW.

Bcuykin npasa, 0cobeHo NpaBoTo Ha pa3MHOXKaBaHe v Npesof, NpuHaanexar Ha Wetrok.
HapyliaBaHeTo Ha aBTOPCKUTE NMpaBsa ce npecnefsa OT 3aKoHa. 3arnassame v MPaBoTo 1 Ha APy
npeTeHuUnm. E3VKbT Ha OPUTVMHAMHKA PbKOBOACTBO € HEMCKW.



Emokomnon pnxaving aplotepa
Privire de ansamblu stanga
Pregled stroja slijeva

0630p Ha MalNHaTa OTNIABO

Tpoxog eAéyxou
Roata directie
Upravljacki kotaé
Kopmuno

Zuvdeon Quick-Refill

Conexiune pentru Quick-Refill
Priklju¢ak za brzo dopunjivanje
M3Bog Quick-Refill

Emeaveia é5paong / Kamdkt umatapiiv
Scaun / Capac acumulatoare
Sjedalo / poklopac baterija

MscTo 3a cagaHe / Kanak Ha 6atepunte

Mavel xelptopou aplotepd
Panou de comanda stanga
Lijeva upravljacka plo¢a
MNaHen 3a ynpaBneHue otnAaso

Ekkévwon kaBapou vepou

Furtun de descarcare a apei curate
Praznjenje svjeze vode

M3npa3BaHe Ha uncTa BoAa

Akpo@uola avappognong Avupwaon
Maneta de ridicare a duzelor de aspirare
Dizanje usisnih sapnica

MoBAvraHe Ha cMyKaTeniHKTe f1o3n

ExkevwoTe To BpwuIKo vEPD
Goliti rezervorul apei murdare
Ispraznite prljavu vodu
M3npa3BaHe Ha MpbCHa BoAa

Mhaicto Bouptoag
Carcasa periilor
Kuciste Cetaka
Kopnyc 3a yetkun

AKpo®UCI0 avappoenaong / XeiAn avappo@nong
Duze de aspirare/raclete de aspirare din cauciuc

Usisna sapnica / usisne usne
CmyKaTenHa aro3a / noyncTeallo nepo

Tpoxog petadoong kivnong/Kivntrpag Petakivnong

Roat& motrica / Motor de antrenare
Pogonski kota¢ / Vozni motor
Bopewo koneno / Taros gsuraten

Tpoxoi anéppPng
Role de distantare
Odbojnici

Konena
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Emokomnnon pnxavig de§ia
Privire de ansamblu dreapta
Pregled stroja zdesna
0630p Ha MalWNHaTa OTAACHO

TUotnua doooloyiag (MPoalpEeTIKA)
Sistem de dozare (optional)
Dozirni sustav (dodatna oprema)
[Jo3upalya cuctema (onums)
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Deligt

Mavel xelptopou Se€1d

Panou de comanda dreapta
Desna upravljacka plo¢a
MaHen 3a ynpasneHue OTAACHO

Kamaki de€apevrig kaBapou vepou
Capacul rezervorului apei curate
Poklopac spremnika svjeze vode
Kanak Ha pe3epBoapa 3a u1crta Boga

AvOypwon Bouptoag

Mecanism de ridicare a periilor
Podizanje ¢etaka

HOB}:lVIFaHe Ha 4YyeTKkuTe

Mevtd\ petakivnong
Pedala de acceleratie
Vozna papucica
[Mepan 3a aBMXXeHne

Tpoxoi anépppng
Role de distantare
Odbojnici

Konena




Emokonnon mavel xeipiopov de&ia
Privire de ansamblu al panoului de
control dreapta

Pregled upravljacke plo¢e zdesna
0630p NaHen 3a ynpasJsieHNEe OTAACHO

Kivnon eumpog / miow
Mers inainte / inapoi
Kretanje naprijed/natrag
[Bu>keHne Hanpepn / Ha3an

Mavon eneiyovoag avaykng
Oprire de urgenta

Hitno zaustavljanje
ABapueH cton

Moodtnta vepou:
©éc.0 =01

Oéo.5 =ca.2l
0é0.10 =ca. 4l

Cantitatea apei:
Loc.0 =01
Loc.5 =ca.2l
Loc. 10 =ca. 4|

Koli¢ina vode:
Stavka 0=01
Stavka 5 =ca. 2|
Stavka 10 =ca. 4 |

Konnuectso Bopa:
Mo3.0 =0I

Mo3.5 =npwn. 2l
Mo3.10 =npwn. 4l

‘Evéelén pmatapiag
Indicator baterie
Pokaziva¢ baterije
MNoka3aHue 3a 6atepuuTte

Képva
Claxon
Truba
KnakcoH

Meploplopog taxutntag Limitare de viteza
Limitare de viteza

Ogranicenje brzine

OrpaHunyeHne Ha CKOpOCTTa
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Emoxkonnon mavel XEipIoHoU aplotepa
Privire de ansamblu al panoului de
control stanga

Pregled upravljacke ploée slijeva

0630p NaHen 3a ynpaBneHne OTNABO Metpnric Wpec Aerroupyiac
Contor ore de operare
Broja¢ radnih sati

Bposy Ha paboTHUTe yacose

Auyvia eNéyxou on/off

Lumina de semnalizare Pornit / Oprit
Uklju€ivanje/isklju¢ivanje kontrolne Zaruljice
KoHTponHa namna Bkn. / U3kn.

Kuplog Stakomntng kKAeldiov
Comutator principal cu cheie
Glavna sklopka s klju¢em
KntouoB rnaeeH npekbcBay

Ac@dleleg KivnTpwv BolPToag / TOUPUTTIVAG avappoOPNoNg
Sigurantele motoarelor periilor / turbinei
Osigura¢ motora Cetaka / usisne turbine
ﬂpenna3|/|Ten|/| aBuratenn Ha YeTkute / CMyKaTeJiHa Typ6|/|Ha

Autépatn Aertoupyia aAAayrig Bouptoag
Mecanism automat de inlocuire a periilor
Automatska zamjena Cetaka

ABTOMATKKA 33 CMAHA Ha YeTKnTe

ESaptipara

Furtun de descarcare a apei curate

Pribor

MpuHagnexHocTn

51,400  SWAHVAC TTAPWONG YEVIKAC XPHONG Mepaltépw MANPOPOPIES YIa TA TTPOIOVTA Kal TN CUAOYH Lac Ba Bpeite otny IoTooehiba: www.wetrok.com
Furtun universal de umplere Informatiile mai detaliate despre produsele noastre si gama de produse gasiti pe pagina www.wetrok.com
Univerzalno crijevo za punjenje Dodatne informacije o nasim proizvodima i naSem asortimanu pogledajte na adresi: www.wetrok.com

YHI/IBepcaJ'IEH MapKy4 3a NbJIHEHE

[JonbnHntenHa nHdopmauma 3a HallmTe NPOAYKTM 1 aCOPTUMEHT Le HamepuTe Ha: www.wetrok.com
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Avalwoipa
Consumabile
Potrosni materijal
KOHCYyMaTuBM

51320

JeT unataplwv Enpo 24V / 105 Ah

Baterii reincarcabile uscate 24 V / 105 Ah
Komplet suhih baterija 24 V / 105 Ah
Komnnekt 6atepun CyweHe 24V / 105 Ah

51340

Yet prmatapiwv Enpd 24V / 180 Ah

Baterii reincarcabile uscate 24 V / 180 Ah
Komplet suhih baterija 24 V / 180 Ah
Komnnekt 6atepun CyweHe 24V /180 Ah

52404

Pad wvwv Microsol 330 ?

Pernita din fibre Microsol 330 2

Jastuci¢ od microsol vlakana 330 2
MouwncTBalla noanoxKka snakHa Microsol 330 2

65058

BoUptoa opouyyapiopatog moAumpornuAévio
Perie de frecat polipropilena "

Cetka za ribanje polipropilen "

MoumncTealla yeTka nonunponueH

65002

Yet Xeihog oteyavomoinong NR
Buza de etansareuscate NR
Komplet Brtvena usna NR
KomnnekT YnnbTHABawa nnaHka NR

65059

BoUptoa ogouyyapiopatog MAupévo tolpévto”
Perie de frecat pentru beton spalat "

Cetka za ribanje isprani beton?

MouncTBalla YeTka MuT 6eToH"

65053

Yet Xeihog oteyavomoinong PUR
Buza de etansareuscate PUR
Komplet Brtvena usna PUR
KomnnekT YnnbTHaBawa nnaHka PUR

65061

Kivnmptog Siokog pad "

Pernita pentru tamburul de actionare "
Pogonska plocica jastuci¢a "

3aBUXKBALL ANCK 33 MOYNCTBALLA NOANOMXKKA "

65062

AVTOANGKTIKO KAVIOTPO XNUIKOU péoou 8 Aitpwv

Rezervor de inlocuire 8 litri cu substante chimice Zamjenski
kanistar sredstva za &iSéenje 8 litara

Pe3epBeH pe3epBoapa 3a XMmriKanu 8 niuTpa

52321

Poly-Pad kdkkivo 3302

Poly-Pad rosu 330 ?

Polimerni jastuci¢ crveni 330 2

MouuncTBalla nognoxka Poly-Pad yepsena 330 2

52322

Poly-Pad mpdaocivo 330 ?

Poly-Pad verde 330 ?

Polimerni jastucic zeleni 330 ?

MouuncTBalua nognoxka Poly-Pad 3eneHa 3302

52323

Poly-Pad pavpo 3302

Poly-Pad negru 330 ?

Polimerni jastuci¢ crni 330 2

MouncTBalla noanoxka Poly-Pad uepHa 330 2

52324

Poly-Pad pmAe 3302

Poly-Pad albastru 330 ?

Polimerni jastuci¢ plavi 330 ?
MouncTBalla noanoxka Poly-Pad crHs 3302

" Mia unxavi amartei 2 tepayia 2 1 guok. = 5 Tepdiyia

" Un aparat are nevoie de 2 bucati 2 1 pachet = 5 bucati
) Stroju su potrebna 2 komada 2 1 paket = 5 komada
" 3a eAHa MalLMHa ca Heobxoavmun 2 6pos 2 1 onakoBKa = 5 6pos
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Mpw tn Oéon oe Aertoupyia / Mpwtn Oéon o€ Asttovpyia

inainte de luarea in folosinta / prima utilizare

Prije prvog pokretanja / prvo pokretanje

Mpean nyckaHe B eKcnoataumA / NbpBO NycKaHe B eKcruioaTauus

A AZOAAEIA / SIGURANTA / SIGURNOST / BE3OMACHOCT

m H mapadoon, n ekmaideuon 6oV agopd TIC TROSIAYPAPES ACPANEIQC, O XEIPIOUAC KAl N
ouvTrPENON, KABWE Kal n TpWTn Béon os Aertoupyia, Sie€ayovtal Kavovikda and KAmolov
efovalodotnévo 181ko TN Wetrok. Av &g oupfel autd, 0 EKUETANEUTNC eival LTTELBUVOC yia TNV
eKTaiGEVON TWV XEIPIOTWV.

m Livrarea, instruirea cu privire la sigurantd, manipularea si mentenanta, precum si punerea

n functiune pentru prima data, se vor realiza printr-un distribuitor autorizat Wetrok. In caz
contrar, operatorul este responsabil pentru instruirea utilizatorului.

m [sporuku, poducavanje sigurnosnim propisima, rukovanju i odrzavanju te prvo stavljanje u
pogon obi¢no obavlja ovlasteni strucnjak tvrtke Wetrok. U suprotnom je viasnik odgovoran
za poducavanije rukovatelja.

m [locTaBkaTta, 00yUyeH1eTo 3a MHCTPYKLMKTe 3a 6e30nacHOCT, paboTaTa 1 TEXHUYECKOTO 06CTyKBaHe,
KaKTO 1 MbpBOTO MyCKaHe B eKCMoaTaLys Ce M3BbPLIBAT CTaHAAPTHO OT OTOPW3MPaH CNeLmanucT
Ha Wetrok. Ako TOBa He e Taka, 3a 00yUeHVeTo Ha onepaTopa OTFOBOPHOCT HOCK NOTPebuTeNA.

m ByAdeTe TUXOV KOOUNATA, OTIWG, TT.X. SaxTUAISIa kat aAUCIOEC,

m Bijuteriile, ca de ex. inelele si lanturile trebuie Indepartate inainte de lucru.
= Skinite nakit kao Sto su prsteni i lanci.

m Cpanete HaKUTUTE, KaTO Hanp. NPbCTEHN N BEPUMKKN.

= Qopdte yavtia

m Purtati manusi

= Nosite rukavice
m HoceTe pbkaBmum

m DopATE TTPOOTATEVTIKA YUaAd
m Purtati ochelari de protectie

= Nosite zastitne naocCale
m HoceTe 3alXTHM o4mna

m Qopdrte otabepd mamouTola.

m A se purta incaltaminte solida.
= Nosite Gvrste cipele.

m HoceTe cTabunHm obyBKkM

®oprion
incarcati
Punjenje
3apexaaHe

AQaIPEDTE TO PIG SIKTUOU KATW
ano TNV eMeavela £é5paong
Scoateti priza de alimentare
de sub scaun

Izvadite elektri¢ni utikac
ispod sjedala

M3BapeTe Lwencen 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo MNoj cefasikata

BdAte to @Ig otnV mpila
Introduceti stecarul in priza
Ukop¢ajte utikac

Bkntouete wencesna

A AZ®AAEIA / SIGURANTA / SIGURNOST / BE3OMACHOCT

m AgpiCeTte KOAA TO XWPO KATd TN SIAPKELA TNG OPTIONG. EMtnpeite TakTikd TNV KATtdotaon ¢opTIoNnG
m Aerisiti bine spatiul in timpul incarcarii. Verificati periodic nivelul incarcarii.
m Dobro prozracite prostoriju tijekom punjenja. Redovito provjeravajte napunjenost.

= [Jo Bpeme Ha 3apexaaHeTo NPoBeTpABaliTe [OOpe NoMeLLeHeTo. KoHTponmpariTe pefoBHO
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe.

@ YMOAEIZH / INDICATII / NAPOMENA / YKA3AHUE

= H @option umopsi va Siapkéael amd 8-14 wpec. Byalete To KaAwSIo @OPTIONE Apou
N UImaTapia éxel oPTIOTE! AN PWG. APrVETE TO KATTAKL avolXTd KATd T SIAPKEID TNG
POPTIONG.

= incarcarea poate dura 8-14 ore. Scoateti cablul de incarcare numai dupé ce bate-
ria s-a Incarcat complet. Lasati capacul deschis in timpul Incarcarii.

® Punjenje moze trajati 8-14 sati. Kabel za punjenje valja iskopcati tek ako je baterija
potpuno napunjena. Tijekom punjenja ostavite otvoren poklopac.

m 33peXAaHETO MOXE [1a MPOABIKM 8-14 Uaca. 3apexaallmnaT Kaben TpaoBa fa ce U3KMoun
eflBa criefl KaTo baTepuATa e 3apeaeHa 13uano. Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo ocTaBeTe
Kanaka OTBOPEH.



Xe1p1opog
Utilizare
Rukovanje
YnpaBneHue

A AZQANEIA / SIGURANTA / SIGURNOST / BE3OMACHOCT

m Otav n unxavr) Ppioketal og KATAoTaon NEEWIAC, TO CUYKPOTNUA TwV BOUPTOWY TIPETIEL VA ATEVEPYOTIOIEL-
Tal APECWE APHVOVTAC TO TTEVIAA ETAKIVAONG, YIa va NV TEoKANBel {nuid otnv emévouon tou damédou.

m Cand opriti aparatul, unitatea periilor trebuie oprita imediat prin eliberarea pedalei de acceleratie
pentru evitarea deteriorarii pardoselii.

m Kad se stroj zaustavi, agregat s ¢etkama valja odmah iskljuciti pustanjem vozne papucice kako
se podna povrsina ne bi ostetila.

m [Tpy CNPAHO CbCTOSHME Ha MAlUVHATA arperaThT 3a YeTknTe TpAbBa Aa Ce U3KIoUM BeHara ypes oT-
nyckaHe Ha nefana 3a ABMXKEHMe, 3a fla He ObJie NMoBpefeHO NOAOBOTO MNOKPUTHE,

m Mn QEPVETE O€ EMAPT| TTEPIOTPEPOUEVA TUANATA e POUXA, KOOUAUATA 1} UAAIA.

m Nu atingeti cu piesele rotative imbracamintele, bijuteriile sau parul.

m Ne dodirujte rotirajuce dijelove komadima odjec¢e, nakitom ili kosom.

m BLpTAlmTe Ce YacTu He TpsAbBa fa ce AonMpaT [0 YaCTh OT OOEKNOTO, HaKUTK UK KOca.

m Yoiotatal kKivduvog TpaupaTiopd Adyw Kivnong, Kabwg Kat otny TTEPLOXT Twv
TIEQIOTPEPOUEVWY BoupTowv/pad.

m Datorita miscarii aparatului si in zona periilor/pernelor rotative se creeaza pericol de
accidentare.

m Zbog kretanja i na podrucju rotirajucih Setaka/jastucica postoji opasnost od ozljeda.

m [1pyv ABUXKEHME 1 B 30HATA Ha BbPTALMTE Ce UYETKW/MOUMCTBALLMTE NOAnoxXkM (Pads) ma
OMacHOCT OT HapaHABaHe.

m XONOIUOTTIOIEITE OVO AUBEVTIKA £€QQTAUATA KAl AVOAWGIHIA LAIKA Wetrok.

m Utilizati numai accesorii si materiale de uz curent originale, marca Wetrok.
= Rabite samo originalan pribor i potrosni materijal tvrtke Wetrok.

m [/13non3BanTe camo OPUTNHANHN MPUHAANEXHOCTV 1 KOHCYMaT/BMK Ha Wetrok.

= Otav n unxavr xpnoluomoleital e omolovOrToTE TPOTO KOVTA 0 KAAwdIa, KIVNTAPES 1 KIVOUUEVA
TUAMATA, TIPETTEL N INXAVN VA OTTEVEQYOTTOLE(TAl .

m Daca aparatul ajunge Tn apropierea unor cabluri, motoare sau piese in miscare, aparatul
trebuie opirit.

= Pri svakom rukovanju strojem u blizini kabela, motora ili pomi¢nih dijelova stroj se mora
iskljuciti.

u ﬂpm BCAKO 6opaBeHe C MallvHaTa B 6nm3ocT 0o Ka6EJ'IVI, OBuratenn nnu asvxewm ce 4actu, Tpﬂ6Ba
Ha ce N3KNMIo4YM CaMaTa MalllHa.

= QPOoVTIOTE Va UNV TUAKTOUV 1 Va Unv TMIAoTouv KaAwdia, kopdovia, oxowid f apdpola
QVTIKE{UEVA KATA TN AEITOUPYIQ TOU CUYKPOTIHATOG TWV BOUPTOWV.

m Fiti atenti In timpul utilizarii unitatii periilor sa nu se infasoare sau sa se blocheze mint in
jurul cabluri, sfori, funii sau obiecte similare.

= Budite oprezni da se tijekom rada agregata s Cetkama okolo lezanje kabeli, uzice, uzad
ili sliéno ne omotaju ili zamrse.

m BHMaBalTe Npu paboTa Ha arperata 3a YeTKm1Te fa HAMa HaBUT PECH. 3axBaHaT Pa3nonoKeHa
oKono kaben, WHyp, Bbxe Uan NogoOHMW.

= [Tpwv TNV avappd@non HE 0POUYYAPIopa TTPETTEL va KaBaploTel To Sdmedo amd Tuxov eAeUBepoug
PUTOUG,.

= inainte de curatare, pardoseala trebuie curatata de murdarie.

= Prije usisavanja pod valja odistiti od prljavstine.

m [Ipefn NOUMCTBAHETO C M3TPMBaHE NOABLT TpAGBa Aa ObAe MOUNCTEH OT rpydu OTNagbLM.
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Xe1p1opog

Utilizare

Rukovanje

YnpaBneHue Mouncreawm npenapartu

ﬁ AZOAAEIA / SIGURANTA / SIGURNOST / BE3OMACHOCT

m H unyavry uréotn Sokiur Ke XNUIKSO kaBaploTiko péco Wetrok. MNa ampdokortn Asttoupyia
XONOILOTIOIE(TE LOVO XNUIKA KaBaploTikd péoa Wetrok.

m Aparatul a fost testat cu substantele chimice de curatare ale firmei Wetrok . Pentru o functi-
onare optima folositi numai detergenti Wetrok.

m Stroj je ispitan sredstvima za CiSéenje tvrtke Wetrok. Radi ispravnog funkcioniranja rabite
samo sredstva za ¢iscéenje tvrtke Wetrok.

m MaluvHarta e TectBaHa ¢ Wetrok - noymctealiy xumvkanu. 3a 6e3ynpeyHo GyHKUMOHMpaHe
13MN0N3BaliTe CamMo MOYMCTBALLM XMMMKann Ha Wetrok.

m Katd T xprion kKaBapIoTIKWV PECWY Kal HECWV TTEPTOINoNG AapBdaveTe unmdyn oag TG
UTOSEIEEIC AOPANEINC TOU KATACKEVAOTH. 2UVIOTOUUE VA POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAIE,
TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO Kal YTTOOHUATA A0QAAElQC

m | a folosirea substantelor de curatare si ingrijire fiti atenti la instructiunile de siguranta a
producatorului. Va recomandam sa folositi intotdeauna ochelari, imbracaminte de protectie
si pantaloni de siguranta.

= Pri uporabi sredstava za iSéenje i njegu svakako procitajte sigurnosne napomene proiz-
vodada tih sredstava. Preporucujemo da uvijek nosite zastitne nao&ale, zastitnu odjecu i
sigurnosne cipele

= [1p1 13MoN3BaHe Ha NOYMCTBALLM 1 BUTOBYW NpenapaTi Tpsbea fa CbbogaBate NHCTPYKUMKTE 3a
Bb3MOXHWTE OMAaCHOCTW Ha NPov3BOAUTENS. [pernopbuUBamMe fla HOCUTE BUHAIM 3alMTHY OUNa,
pPaboTHO 06NeKNo 1 PaboTHK 0BYBKY
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KaBapiotiko péco
Detergenti

Sredstva za CiSéenje
Cleaning agents

m EQIoTAEe pNnTd TNV TTPOCOXH OTOUG KIVOUVOUC TTOU LQIcTAvVTAL KATA TN XEHoN VKON AVAPAEEILWY,
VPAEKTWY, SNANTNEIWSWY, EMKIVOLVWY YIA TNV LYEIQ, KAUOTIKWY 1 EPEBICTIKWV UAIKWV.

m Se atrage atentia in mod explicit asupra pericolelor folosirii materialelor usor inflamabile, com-
bustibile, toxice, periculoase asupra sanatatii, corozive sau iritante.

m |zriGito upozoravamo na opasnosti pri uporabi lako zapaljivih, gorivih, otrovnih, Stetnih, nagri-
zajucih ili iritirajucih materijala.

u O6pbmaMe cneyranHo BHMMaHme 3a OrnacHOCTUTE Npu N3MNOo3BaHe Ha JIeCHO 3analimMn, TOpruMm,
OTPOBHW, BpeAHW 3a 3[4PaBeTO, Pa3AaKaall nnn apasHewn seljecTsa.



MposTolpacia xwpic cvoTnua Socoloyiag
Pregatire fara sistemul de dozare
Priprema bez dozirnog sustava
MoaroToBKa 6e3 go3upalya cucrema

n
sau v
ili
nnn
ZeP1dwoTe To Kamakl TNG de€apevng M\ripwon vepou Quick-Refill: Zuvééote To AdoTixo vepou ameuBeiag
Desurubati capacul rezervorului Turnati apa Quick-Refill: Conectati furtunul de apa direct
Odvrnite poklopac spremnika Ulijte vodu Quick-Refill: I1zravno prikljucite crijevo za vodu
Pa3BuinTte Kanaka Ha pesepBoapa 3apepeTe c BOAa Quick-Refill: CBbp«eTe gupeKTHO MapKyya 3a Boga

Pi€te 10 XnUIk6 péco otnv emBupuntr Socoloyia péoa otn de€apevry kabBapou vepol
Adaugati substantele chimice in doza preferata in rezervorul apei curate

Ulijte Zeljenu dozu sredstva za ¢iSéenje u spremnik za svjezu vodu

3apepgeTe C XMMUKan B »KeflaHaTa A03MPOBKa B pe3epBoapa C YMCTa Boja
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MposTolpacia pe cuctTnua ocoloyiag
Pregatire cu sistemul de dozare
Priprema s dozirnim sustavom
MoaroToBKa c Ao3Mpalla cucrema

i
sau
ili
nnn
ZeP1dwoTe To Kamakl TNG de€apevng M\npwon vepol
Desurubati capacul rezervorului
Odbvrnite poklopac spremnika Turnati apa

Pa3BuiiTe Kanaka Ha pesepBoapa
Ulijte vodu

3apepeTe c Boga

PuBpiote Tnv emBupntr déon
Setati dozarea preferata
Namijestite Zeljeno doziranje

Hactporite enaHata fo31POBKa
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Quick-Refill: Xuvééote 1o AdoTixo
vePOU ameubeiag

Quick-Refill: Conectati furtunul
de apa direct

Quick-Refill: I1zravno prikljucite
crijevo za vodu

Quick-Refill: CBbpx«eTe gupeKT-
HO MapKyu4a 3a Boja

Evepyomoliote 1o cuoTnua
Soooloyiag
Porniti sistemul de dozare

Ukljucite dozirni sustav

BknioueTe fo3mpallaTta cuctema

M\Rpwon xnuikol pécou

Turnati detergentul

Ulijte sredstvo za CiScenje

3apepeTe c Boga

Miéote péxpl To XNUIKS péco va
€10€NBe1 0TO cLOTNA

Apasati pana aveti substante
chimice in sistem

Pritisnite dok sredstvo za CiS¢enje
ne ude u sustav

HaTunckarite foKaTo XMMUKanbT
noragHe B cuctemaTta



‘Evéeién
Ecran
Zaslon
Oucnnen

A KINAYNOZ / PERICOL / OPASNOST / OINACHOCT

EAéy€te av €xel agaipebei To KAOAWSI0 TNG CUGKEUNRG OPTIONG.
Verificati daca s-a indepartat cablul aparatului de incarcare
Provijerite je li kabel punjaca izvaden.

MpoBepeTe, fanu kKabena 3a 3apexxaaHe Ha ypeaa € OTCTPaHeH.

MpooapudoTe TNV TaVTNTA OTNV TTOLOTNTA Tou Samédou, To mePIBAAOV Kal Toug
@ puTmoug.
Adaptati tipului suprafetei pardoselii, mediului inconjurator si gradului de

murdarire.
Prilagodite brzinu svojstvima poda, okolini i zaprljanosti.

CbobpaseTe CKOPOCTTa CbC CBOMCTBATA Ha MOJa, OKOJTHATA Cpefa 1 3aMbpCABaHETO.
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‘Evéeién
Ecran
Zaslon
Oucnnen

Mia mA\npwon de€apevng vepou / xnUIkoL péoou, pe pia péon docoloyia vepou, apkei yia mep. 30 Aemta.
Un rezervor plin de apa/detergent ajunge la o dozare medie a apei pentru cca. 30 minute.

Jedno punjenje spremnika za vodu / sredstvo za €iS¢enje pri prosje€nom doziranju vode dovoljno je za oko 30 minuta.
EAHO 3apexagaHe BOLl,a/XI/IMI/IKaJ'I € AOCTaTb4YHO MNMpn CpefHO A03MPaHE Ha BOAaTa 3a OKOJIO 30 MUHYTW.

l]g Mpwv TNV emavaninpwon kabapol vepol eKKEVWVETE owaodnmoTe T de€apevr) BPwHIKOU vepoU!
Goliti neaparat rezervorul de apa murdara inainte de reumplerea cu apa curata.
Prije dolijevanja svjeze vode svakako ispraznite spremnik za prljavu vodu!
Mpeav fa 3apefuTe C YnCTa BOAA 3aAb/MKUTENHO 3MNpPa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbcHa Boaal!

Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill

Quick-Refill: Stapatael autdpaTa, HONC YEpioEL. é MPOEIAOMOIHXH: O cwAnvag givat uné mieon (uéy. mieon el0680u vepou 6 bar)!
Incarcare rapida (Quick-Refill): Se opreste auto- ATENTIE: Furtunul ESTE SUB PRESIUNE (presiunea maxima de intrare a
mat cand este plin apei este de 6 bar)!

Brzo dopunijivanje (Quick-Refill): Automatski se zaustavl- > )_, ) .

ja kad se napuni. UPOZORENUJE: Crijevo je pod tlakom (maks. ulazni tlak vode 6 bar)!
Quick-Refill Cnupa aBTOMaTUUYHO, KOraTo e MbiHa NPEOYNPEXOEHUE! MapKyubT ce Hamupa noj HansAraHe (Makc. BXOAHO HanAraHe

Ha BopaTa 6 bar)!
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Kivnon mpog ta epnpog
Mers inainte
Kretanje naprijed
[BunKeHne Hanpep

. BE BE

Evepyomolr\oTe tn unxav. MoxAGG TIpOog Ta EUMPOG PuBpiote TNV taxutnta PUBuion mocédtnTag vepol BuBiote ™ Bolptoa
Kopio minktpo khedlol otn Maneta fnainte Reglati viteza Setati cantitatea apei Coborati periile
Béon ON Poluga prema naprijed Namijestite brzin Namijestanje koli¢ine vode Spustite ¢etke
Porniti aparatul; JlocT Hanpen HacTpolite ckopocTTa HacTpolika Ha KonnuyecTBOTO CnycHeTe yeTKuUTe
Comutatorul principal cu BOAa

cheie pe PORNIT (ON)
Ukljucite stroj; glavna
sklopka s kljuéem na ON

BknioueTte malumHaTa; Kito-
YOB M1aBeH NpeKbcBay Ha

’ 1 K

4

Bubiote 1o akpo@uaolo avappdenong Miéote TO MEVTAN PETAKIVNONG Epyaoia
Coborati duza de aspirare Apasati pedala de acceleratie Lucrati
Spustite usisnu sapnicu Pritisnite voznu papucicu Radite
CnycHeTe cmyKaTenHaTta Ato3a HatucHeTe nefana 3a ABUXeHUE Pabota
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Kivnon miow
Mers inapoi
Kretanje natrag

[OBvKeHne Ha3ap

AVUYWOTE TO AKPOPUGLO avappdPnong Mox\og mpog ta Katw Miéote To MEVTAN HeTAKIiVNONG
Ridicati duza de aspirare Maneta jos Apasati pedala de acceleratie
Dignite usisnu sapnicu Poluga prema dolje Pritisnite voznu papucicu
MNoBaurHete cMyKkaTenHata At3a JNlocTt Hapony HaTtucHeTe nepana 3a aBurkeHne

Mavon Tng pnxavig
Opriti masina
Zaustavite stroj
CnpeTe malunmHaTa

26

A@QNOTE TO TIEVTAN ETAKIVNONG AvupwoTte ) Bolptoa AVUYWOTE TO AKPOPUGLO
avappoenong

Eliberati pedala de acceleratie Ridicati periile Ridicati duza de aspirare

Pustite voznu papucicu Dignite Cetke Dignite usisnu sapnicu

OTtnycHeTe negana 3a ABMXKeHVE [loBgurHeTe yeTKUTE MNoBpurHete cMykaTenHata ft3a

Evepyomolinote tn pnxavr). Kiplo mARKTpo KAES100 oTn
0¢on OFF

Porniti aparatul; Comutatorul principal cu cheie pe OFF)
Ukljucite stroj; glavna sklopka s klju¢em na OFF
BkntoueTe MalumHaTa; KNOYOB rMaBeH npekbcBad Ha OFF



Meta tn xprion
Dupa folosire
Nakon uporabe
Cnep ynotpeba

ATIEVEPYOTIOIROTE TN UNXavVH
Opriti masina

Iskljucite stroj

M3knioyeTe malimHaTa

Ekkévwon de€apeviv kabapou Kalt
Bpwuikou vepol

Goliti rezervoarele de apa curata si
murdara

Ispraznite spremnik za svjezu i
prljavu vodu

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a YncTa 1
MpbCHa BoAa

O meployég mou Slabétouv Kitpivn orjpavon mpémel va kabapifovTal TaKTiKA.
Locurile marcate cu galben trebuie curatate periodic.

Na mjestima oznacenim zutom bojom valja redovito obavljati CiS¢enje.
Mpy 0603HaueHnTE C XKBATO MecTa TpABGBa a ce NOYMCTBa PelOBHO.

BydAte To owAnva tng de€apevric kabapou vepou amo tn Bdon
ouyKpATNoNg

Luati furtunul apei curate din suport

Izvadite crijevo spremnika za svjezu vodu iz drza¢a
M3BapeTe OoT AbprKaya MapKyya Ha pe3epBoapa 3a u1cTa Boja

4

BydAte To owAnva tng Se€apeviic Bpwpikou vepol amoé tn BAcn cuykpdtnong
Luati furtunul apei murdare din suport
Izvadite crijevo spremnika za prljavu vodu iz drzaca

&

M3Bagete ot AbprKava MapKy4a Ha pe3epBOapa 3a MpbCHa BOAa

Exkevwote ) de€apevr) kaBapoL vepoL
Goliti rezervorul apei curate
Ispraznite spremnik za svjezu vodu
3apeperte ¢ YnicTa BoAa

Exkevwote ) Se€apevry BpwUIKOU VEPOU
Goliti rezervorul apei murdare
Ispraznite spremnik za prljavu vodu
M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa
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Meta tn xprion
Dupa folosire
Nakon uporabe

Cnep ynotpe6a

ﬁ MPOXOXH : H punxavn 6ev emrtpénetal va kaBapiletal e GUOKEVEG UWNARG TTEEGNG/CUOKEUEG

atpoU 1 pe évtoveg deopideg uypoU. Mpémel va amo@eUyeTaL N AUEDN EMAPH E TO VEPO.
ATENTIE: La curatarea masinii nu folositi presiune inalta, aburi sub presiune
sau jet lichid puternic. Evitati contactul direct cu apa
OPREZ: Stroj se ne smije Cistiti visokotlacnim i parnim Cista¢ima ili jakim vodenim
mlazom. Izbjegavajte izravan kontakt s vodom.
BHUMAHUE: MawwwnHaTa He TpAbBa Aa ce NoYMCTBa C ypeau 3a MOYMCTBAHE C BUCOKO
HanAraHe/napa Uamn cuiiHa CTpyA TEYHOCT. M36ArealiTe ANPEKTEH KOHTAKT C BofaTa.

Zem\UveTe Kal kaBapiote Tig Se§apeveg
kaBapou Kat BPWHIKOU VEPOU

Spalati si curatati rezervoarele apei
curate si murdare

Isperite i oCistite spremnike za
svjezu i prljavu vodu

M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a UncTa u
MpbCHa BOAa 1 NoYnCTETE
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A@aipéoTte To SiNBNTIKO YiATpO
XOVTPWV pUTIWV Kal KaBapioTe To
Scoateti sita de murdarie groasa si
curatati-|

Izvadite i oGistite mreZicu za grubu
prljavstinu

M3BapeTe 1 nounctete dpunTbpa 3a
rpy6a mpbcotus

4

Zem\UveTe tn de€apevn BPWHIKOU VEPOU
Spalati rezervorul apei murdare
Isperite spremnik za prljavu vodu
Pe3epBoap 3a MpbCHa Bojaa

@ KaBapioTe Tn pnxavr) Kai To akpo@Uolo avappo®nong He éva uypo mavi
Curatati aparatul si duza de aspirare cu o carpa umeda

Ocistite stroj i usisnu sapnicu vlaznom krpom

[Mouncrete malimHaTa n CMyKaTeJIHaTa Al03a C BJlaXXeH napuan

Apalp£oTe Tov MAWTNHPA

Scoateti flotorul

Izvadite plovak

VI3BapeTe nonnaBbKa

KaBapiote tn de€apevn BpwIKou vepoU;
AprioTe tn Se€aplevr) avolXTh va OTEYVWOEL
Curatati rezervorul pentru apa murdara;
|asati rezervorul deschis ca sa se usuce
Ocistite spremnik za prljavu vodu; ostavite
spremnik otvoren radi susenja

MoumncTeTe pe3epBoapa 3a MPbCHa BOAa;
OCTaBeTe pe3epBoapa OTBOPEH 3a [ja M3CbXHE

KaBapiote Tov m\wtrjpa Kat TomoBe-
™oTe Tov {avd
Curatati flotorul si puneti inapoi

Ocistite plovak, a zatim ga umet-
nite natrag

[MouuncTteTe nonnaBbKa 1 ro NnocTaBeTe

OTHOBO

Zem\Uvete Tn de€apevr) kaBapoL vepo.
Apriote ) Se€apevr) avolxTh va OTEYVWOEL
Spalati rezervorul apei curate;

|asati rezervorul deschis ca sa se usuce
Isperite spremnik za svjezu vodu;
ostavite spremnik otvoren radi susenja
M3muiiTe pesepBoapa 3a YncTa BOAa; ocTa-
BETE pe3epBoapa OTBOPEH 3a [ja N3CbXHE



Meta tn xprion
Dupa folosire
Nakon uporabe
Cnep ynotpeba

KaBapiote tn Bovptoa
Curatati periile
Ocistite Cetke
MNouncTete yetkUTE

Evepyomolnote tn pnxavn
Porniti aparatu

Ukljucite stroj

Bkniouete mawmHaTta

AQaIpE0TE TIC BOUPTOEC GPOLYYAPIOUATOC
indepaértati periile aspre

Izvadite Cetke za ribanje

OTcTpaHeTe noyncTBaLmTe YeTkurushes

BubBiote to mhaioio tng Bovptoag
Coboréti carcasa periilor
Spustite kuciste s etkama
CﬂyCHeTe KOpnyca Ha YeTknuTe

AvupwoTe To Aaicto ¢ BoupTtoag
Ridicati carcasa periilor

Podignite kuciste s ¢etkama
HOBAI/IFHETE Kopnyca Ha YeTKuTe

ZeM\UVETE TIC BOUPTOEC GPOLYYAPIOUATOG
Spalati periile de frecat

Isperite Cetke za ribanje

M3muinTe nouncTeamte YeTkn

ZUVOEDTE TIC BOVPTOEG OPOUYYAPIoUATOG
Méote > 1,5 deut.

Conectati periile aspre;

apasati mai mult de 1,5 secunde
Spojite Cetke za ribanje;

pritisnite > 1,5 sekunde

CB'bp)KETe NMnoYncTBaLlnTe YeTKn,
HaTucHete > 1,5 cek.

AnoouvSéoTe TIC BoVpTOEC OPouyyapiopa-
10¢ . Méote > 1,5 Sevut.

Deconectati periile aspre; apasati mai mult
de 1,5 secunde

Odvojite Cetke za ribanje; pritisnite > 1,5
sekunde

PaskaueTe nouncTBalymTe YETKN; HATUCHETE >
1,5 cek.

TomoBeTrioTE TIC BOVPTOEC OPOUYYAPICHATOC
Puneti la loc periile aspre

Postavite ¢etke za ribanje

MocTaBeTe NOYMCTBALLMTE YETKN

KaBapiote To maicto fouptoag
Curatati carcasa periilor
Ocistite kuciste Cetaka
[ouncTeTe KOopnyca 3a YeTkUTe
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Meta tn xprion
Dupa folosire
Nakon uporabe

Cnep ynotpe6a

KaBapiote ta xeikn avappo®naong
Curatati racletele de aspirare
Odistite usisne brtve

[MouwncTeTe nou NCTBalln nepa

30

ATeVEPYOTIOINOTE TN pUNXavr
Opriti masina
Iskljucite stroj

M3knouete malumHaTa

ATTOCUVAPUOAOYHOTE TO AKPOPUOIO avap-
pPo®nonc. XakapwoTe Kat TG SUo PBideg
Demontati duza de aspirare;

slabiti ambele suruburi

Demontirajte usisnu sapnicu;

odvrnite oba vijka

[lemoHTVpanTe cMyKaTenHaTa flo3a;
pa3BunTe ABaTa BUHTa

TupioTe amod TNV dAAn MAELPA 1} avTi-
KATAOTAOTE TO Xeihog avappoenong

intoarceti sau schimbati racleta de aspirare

Okrenite ili zamijenite usisnu usnu

O6preTe NnoYnCTBALLOTO NEPO NN CMEHETE

I K

BuBioTe 10 akpo@ULGIo avappoPnong
Coboréti duza de aspirare
Spustite usisnu sapnicu

CﬂyCHeTe CMyKaTeJIHaTa Aio3a

——ll

KaBapiote To akpoglaolo
avappoenong
Curatati duza de aspirare

Ocistite usisnu sapnicu

[ouncrete cMyKaTenHata Aro3a

EmavatomoBeTrioTe To akpo@pUolo

avappoenong

Montati inapoi duza de aspirare
Montirajte natrag usisnu sapnicu
MOHTI/IpaI?ITe OTHOBO CMyKaTeJIHaTa Alo3a

A@alpéoTe TO CWANRVA BPWUIKOU
vePOU

Scoateti furtunul apei murdare
Skinite crijevo za prljavu vodu
OTcTpaHeTe MapKyya 3a MpbCHa BoAa

Ané tnv avaykn / La nevoie
Po potrebi / Ako e Heo6xogumo

XaAapwoTte ONeC TIC TETANOUSEC TNG
TAGKAG OKPOSEKTWV

Slabiti toate piulitele cu fluture ale
suportului tip clema

Otpustite sve krilne matice zate-
zne letvice

Pa3BuiiTe BCMYKKM KpUnyaTu rankm Ha
KNnemHaTta penka

EAéy€te Tnv KAion

Controlati gradul de inclinare
Provjerite nagib
[MpoBepeTe HakNoHa



Ao TNV avaykn

La nevoie

Po potrebi

AKo e Heo6GxoaMO

KaBapioTe To @iAtpo kaBapol vepou
Curatati filtrul apei curate

Ocistite filtar za svjezu vode
MouncTeTe punTbpa 3a YnCTa BOAA

K\eiote tn Bava kabapol
vePOU

inchideti robinetul cu bile al
apei curate

Zatvorite kuglasti ventil za
svjezu vodu

3aTBopeTe KpaHa 3a 4ncTta BoAa

KaBapiote to mAéypa
Curatati sita filtrului
Ocistite filtarsko sito

MouncTeTe puNTbPHATA Mpexa

@e )

Z€P1dwoTe Tov LANOSEIKTN TOU PIN-
TPOU (P0G Ta aploTEPQ)

Desurubati fereastra filtrului (contrar
acelor ceasornicului)

Odvrnite nadzorno okno filtra
(nalijevo)

Pa3BuiiTe nHgnkKatTopa Ha dunTbpa (B
NMoCoKa, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka)

Bidwote to mMAéypa Tou Pitpou Kal
ToV UOAOSEIKTN

Insurubati bine sita filtrului si
vizorul acestuia

Cvrsto zategnite filtarsko sito i
nadzorno okno

3aBuHTETE fO6PE dUNTHPHATa
MpeXa 1 MHAMKaTopa

Agaipéote Tov valodeiktn padi
UE To @ikTpO

Scoateti vizorul impreuna cu
filtrul

Izvadite nadzorno okno zajedno
s filtrom

M3BafeTe nHamKaTopa 3aefHo C
duntbpa

Avoite n Bdva kaBapou
vEPOU

Deschideti robinetul cu bile
al apei curate

Otvorite kuglasti ventil za
svjezu vodu

OTBOpETE KpaHa 3a y1cTa
BOJa
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Ao Tnv avaykn
La nevoie

Po potrebi

AKo e Heo6GXx0oaMMO

®iktpo avappoéenong
Filtru de aspirare
Usisni filtar

3acmykBaly GunTbp

4 Oiktpo avappoenong
Filtru de aspirare
Usisni filtar

3acmykBaly GuUnTbHP

A@alpéoTe To PIATPO avapPOPNoNG, EEMUVTE TO Kal APrOTE TO VA OTEYVWOEL
Scoateti, spalati si lasati sa se usuce filtrul de aspirare

Izvadite usisni filtar, isperite ga i pustite da se osusi

MN3BageTe 3acmyKBalua GUNTbP, U3MUINTE FO U FO OCTABETE Ha U3CbXHE



Mepimoinon Kat guvTRPNON TOU GUCGTHHATOG dogoloyiag
Ingrijirea si intretinerea sistemului de dozare

Njega i odrzavanje dozirnog sustava

TexHUuYecKo o6CnyKBaHe N NOAAPDBbKKA Ha fo3MpalyaTta cucrtema

Meta tn xprion
Dupa folosire
Nakon uporabe
Cnep ynotpeb6a

A MPOXOXH : To damedo Ppéxetal MNa va
amo@UYETe UMEPOEPAVON TOU CUCTHHATOG
petadoong Kivnong To TARKTPO Ypriyopng
TIEPLOTPOPNG SEV EMTPEMETAL VA
gvepyormoleital yla meploooTepo amnd 1 Aemtd!

ATENTIE: Pardoseala devine umedal
Pentru prevenirea supraincalzirii ansam-
blului de antrenare nu apasati tasta
Rotatie-rapida mai mult de 1 minut!

OPREZ: Pod ¢e biti mokar! Kako se
pogon ne bi pregrijao, tipka za brzu vrtnju
ne smije biti pritisnuta dulje od 1 minute!

BHUMAHME: MNoabt ce Hamokps! 3a aa ce
NpeaoTBPATU NPEerpsaBaHe Ha 3afBUXKBAHETO,
BbPTAWMAT 6YTOH He TpA6Ba fa 6bae
HaTUCHAT NO-Abro ot 1 MMHyTa!

1X eTnCiwg

O data anual
1x godiSnje
1x roguwiHoO

AloXwpioTe TOUG CWANVEG Kal
Eem\UVTE TOUC (Katd TNV aAAayn
ToU KABaPIoTIKOU péooU N EMElTa
amnd kdbe xprion)

Separati si spalati furtunurile

(in cazul folosirii detergentilor
sau dupa fiecare folosire)

Odvojite i isperite crijeva
(pri zamjeni sredstva za CiSéenje
ili nakon svake uporabe)
Pa3kaueTe MapKyuute 1 rv usmmmTe

(Npu cMAHa Ha NoYnCTBaLLWA
npenapar unu cnep BcAka ynotpeta)

TomoBeTroTE TO CWARVA TPOPO-
Soaoiag og éva doxeio pe kabBapod
vEPO

Puneti furtunul de alimentare
intr-un recipient cu apa curata

Stavite opskrbno crijevo u
spremnik s ¢istom vodom

MocTaBeTe 3axpaHBaLLMsA MapKyy
B Cb/ C YMCTa BOAa

Miéote T0 MANKTPO YPYOPNG TIEPIOTPOPNAG
Oa avappognBei vepd MU ypriyopa Kat
Ba peTapepOei péow TWV AywYwV HEXPL TIG
Bouptoec.

Apasati tasta Rotatie-rapida. Apa va fi
aspirata rapid si pompat prin conducte
pana la perii.

Pritisnite tipku za brzu vrtnju. Voda ¢e
se brzo usisati i ispumpati kroz vodo-
ve do Cetaka.

HatucHeTe BbpTAWKMA BYTOH. 3acMyKBa ce
BOJA C BMCOKO TEMMO 1 Ce U3MOMMBa npes
TpbOONPOBOAUTE A0 YETKUTE.

Mia @opd to xpdvo mpémel va avtikabiotavtal ol CwANVEG. AuTr N AVTIKATACTAON emTpémeTal va Sie€dyetal povo amd v etaipia Wetrok ) amd e§ouciodotnuévo kat eE€ISIKEVUEVO TTIPOCWTTIKO.

O data anual trebuie inlocuite furtunurile. Aceasta inlocuire poate fi realizatd numai de catre firma Wetrok sau de catre personal calificat autorizat.

Zamijenite crijeva jedanput godiSnje. Tu zamjenu smije obaviti samo tvrtka Wetrok ili ovlasteno stru¢no osoblje.
MapquMTe TpF|6Ba Oa ce CMeHAT eVH NbT B rognHaTa. Ta3n cmsiHa Tpﬂ6Ba Oa ce nspbpLlBa camo OT Wetrok unn ot OTOPU3nNpPaHN cneynannctin.




Emokevn / Zuvtipnon
Mentenanta si intretinere

Odrzavanje i popravak
TexHunuecko obcnyxBaHe n PemoHT

AXQANEIA / SECURITE / SIGURNOST / BE3OMACHOCT

= [Tpw TNV évapén Twv EpYActwyv KaBaplopou Kal CUVTHPNONG ATTEVEQYOTTOLEITE TN UNXAV KAl yia val
AOPANOETE KaTA aBEUITNG emavevepyomoinonc. OTav eyKATAAEITETe TN unyavr, va BeRaiwveote
TIWG AUTH O1aBETEl AOPANELD KATA ABEUITNG ETAKIVNONG KAl TIWG EXEL ATTEVEQYOTTOINDE! E TO KUPIO
TIARKTPO KAEIS10U.BydleTe Tov aywyd ouvdeanc SIKTUOU, av UTTAPXEL.

= inainte de inceperea lucrarilor de curatare si mentenanta aparatul trebuie oprit si asigurati
contra repornirii involuntare. Aparatul trebuie asigurat la parasire impotriva miscarii neintenti-
onate si trebuie oprit prin comutatorul principal cu cheie.Scoateti cablul de alimentare daca
este posibil.

= Prije pocCetka CiS¢enja i odrZzavanja iskljucite uredaj i zastitite od neZelienog ponovnog ukl-
jucivanja. Ako napustite stroj, morate ga zastititi od nehoti¢nog kretanja i iskljuciti glavnom
sklopkom s klju¢em.Ako postoji, iskopCajte elektricni kabel.

m [Ipean HauyanoTo Ha paboTu Mo TeXHUYECKO 0OCNYKBaHe MallHaTa TPAOBa a Ce U3KMOUM 1 1
obe3onaceTe cpellly HEBOSHO MOBTOPHO BKIOUBaHe. [1py HanyckaHe MallvHaTta Tpsaosa aa 6bae
obe3onaceHa cpellly HEBOHO ABMXKEHVE 1 M3KITIIUEHa C KIIOUOBMA MaBeH npekbeeay. V3kmouete
3axpaHBalLyiA Kaber, ako 1MMa TaKbB.

= H unyavr) ev emitpénetal va Kabapiletal ue CUOKEVEC UPNANC THEEONC/CUCKEVEC ATUOU 1 IE EVTOVEG
Oeopidec uypoU. MNpEMel va amo@eVYETaAL N AUECN EMTAPT| LIE TO VEPO.

m | a curatarea maginii nu folositi presiune inalta, aburi sub presiune sau jet lichid puternic. Evitati
contactul direct cu apa.

= Stroj se ne smije Cistiti visokotlacnim i parnim Cistacima ili jakim vodenim mlazom. Izbjegavajte
izravan kontakt s vodom.

m MawwnHaTa He Tpﬂ6Ba Ha Ce No4ncTBa C ypeamn 3a no4ncreaHe C BUCOKO HamraHe/rlapa nnn CUHa
CTpyA TeYHOCT. 36areante AONPeKTeH KOHTAaKT C BOAaTa.

m [0 TNV EMTIOKELT EMTPETTETAL VA XPNOIUOTTOIOUVTAL UOVO AUBeVTIKA avTaAakTikd Wetrok.

m Pentru orice tip de reparatie se vor utiliza numai piese de schimb originale, marca Wetrok.
m Za popravak se smiju rabiti samo originalni rezervni dijelovi tvrtke Wetrok.

=33 PEMOHT Tpﬂ6Ba Oa Ce 13non3Bar CaMo OPUTrNHaHM pe3epBHK YaCTh Ha Wetrok.
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® EAQTTWHATIKOL aywyol cUVOEONC NAEKTPIKOU PEVHATOC EMITPEMETAL va avTikadiotavtal pévo and
€181k, e aywyo Slapétpou 3 x 1,5 mm? cupewva pe DIN 58281/VDE 0281.

m Cablurile de alimentare avariate pot fi inlocuite numai printr-o persoana calificata, si numai cu
cablu corespunzator normelor DIN 58281 / VDE 0281 cu cablu cu sectiunea transversala de
3x1,5mm?2.

= Neispravne elektricne kabele smije zamijeniti samo struénjak kabelom promjera 3x1,5 mm?
prema normi DIN 58281 / VDE 0281.

m [ledeKTHM 3axpaHBalLn Kabenv TpabBa fla ce CMeHAT CaMO OT CMeUManmuCT C HanpeyHo ceyeHrne Ha
npoBoaHwvKa 3x1,5 mm? no DIN 58281 / VDE 0281.

Ot punxavég Wetrok ehéyxovtal 0To €pYOOTACIO WE TIPOG TNV ACGPAAEIG TOUC. 1Al TNV ACPANEID TNG
Aemouvpyiag kai tn diatripnon e a&iac mpénel va Sie€ayetal o€pRIC T opd To XPOVO 1 EMelta amnd
500 wpeg AerToupyiac. Autod To G€pPIC emtpénetal va die€dyeTal udvo amod Tny etaipia Wetrok ry amd
€€0V0I000TNUEVO Kal EEEIBIKEVPEVO TIPOCWTTIKO. A £pyAsiac CLVTHENONG, AVTIKATACTACN TUNUATWY,
KATT., TO QIC TTRETIEL va €Xel Byel amd Tnv mpida.

Masinile Wetrok sunt verificate n fabrica cu privire la siguranta. Pentru siguranta de
functionare si pastrarea valorii trebuie efectuat o data anual sau dupa 500 ore de functionare
un service. Service-ul poate fi realizat numai de catre firma Wetrok sau de catre personal cali-
ficat autorizat. Pentru lucrarile de intretinere, inlocuire piese etc. conectorul de retea trebuie
scos din priza.

Sigurnost strojeva tvrtke Wetrok ispitana je u tvornici. Kako bi se odrzala radna sigurnost i vri-
jednost stroja, jedanput godisnje ili nakon 500 radnih sati mora se obaviti servisiranje.
Servisiranje smije obaviti samo tvrtka Wetrok ili ovlaSteno stru¢no osoblje. Pri odrzavanju,
zamjeni dijelova itd. mora se svakako iskopcati elektri¢ni utikac.

MatuvHnTe Wetrok ce 13nmTeaT 3a 6€30MacHOCT B 3aBOfa. 3a 6e30MacHOCT Mo Bpeme Ha paboTa 1
AbAroTpaiiHa ynotpeba Tpabsa fa ce 13BbpLUM 1 MbT B rogmHata uiv cned 500 paboTHK vaca
TEXHUUECKN Nperneq. TexHUUeCKuaT npernen Tpaosa Aa ce 13sbplisa camo ot Wetrok nnu ot
oTopu3MpaHn cneunanucTi. Mpwv paboTn No NOAAPBKKATA, CMAHA Ha YacTW 1 TH. MPEXKOBKAT Kaben
TpAbBa Aa Obae N3K0YEH.

m Y € TEPIMTWOoN Mo EMOUUEITE va TapayyeileTe avTAMaKTIKA, anmoTtabeite oto TURpa oépPic Tne Wetrok.

m Pentru comenzi suplimentare, contactati punctele de service Wetrok.
= Dijelove mozete naruditi preko servisne sluzbe tvrtke Wetrok.
m O6bpHeTe Ce 3a NopbUKa Ha Pe3epBHY YacTu KbM cepBi3a Ha Wetrok.



Napapepiopdg BAapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema

OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAGPn Artia 816pOwon

Eroare Cauza Rectificarea
Neispravnost Uzrok Ispravljanje
MoBpena MpununHa MonpaBka

H pnxavn 8&v umopsei va Agv €xel ouvOeBei umatapial Yuvdéote Tnv pmatapia
gvepyomolnOsi Nici o baterie nu este conectata Conectati bateria

Aparatul nu porneste
Stroj se ne moze ukljuéiti
MawwnHaTa He MoXe Aa ce BK4n

Nessuna batteria collegat
Hsama cebp3aHa 6atepusn

Prikljucite bateriju
CBbpeTe 6aTepusTa

H pmatapia @oprilel
Acumulatorul nu este incarcat
Baterija nije napunjena
BbatepusTa He e 3apefeHa

Ooprtiote TNV umatapia péxpl va oAokANPwOEL 0 KUKAOG 9OPTIONG
Incércati acumulatorul pani la sfarsitul ciclului de incércare
Punite bateriju dok se ciklus punjenja ne zavrsi

3apepeTe 6aTepriATa OKATO 3aBbPLUN 3apEXAALLNA LUK

H aoc@dAeia 200 A otnv mAdka BeTIKOU TOAOU €ival EAATTWUATIKNA
Siguranta de 200 Amperi pe clema bornei plus este defecta
Osigurac¢ od 200 A na pozitivnom kontaktu nije ispravan
HedekTeH 200 A npeanasuTen Ha Knemara noc Nonc

EANéy&te Tnv aopdieia
Verificati siguranta
Provjerite osigurac
lNpoBepete npegnasutens

H pnxavr 8& Soulebel, evw givan
gvepyomoinuévn

Aparatul nu functioneaza, chiar
si daca este pornit

Stroj ne radi, iako je ukljuéen
MauwwvHata He pa6oTu, HO e
BKJIlOYeHa

To MAiKTPO Al oNG EMEYOUOAG AVAYKNG Eival TATNEVO
Tasta de oprire de urgenta este activata

Pritisnuta je sigurnosna tipka

HatucHaT e 6yTOHa 3a aBapueH cTon

ATTao@ANIOTE TO TANKTPO TTAUONG EMEyOUOAC AVAYKNG
Deblocati tasta de oprire de urgenta

Deblokirajte sigurnosnu tipku

[Jlebnokmpaiite 6yToHa 3a aBapyrieH CTon

H mpooTacia uepPopPTIoNG yia TIC BOUPTOEC CPOUYYAPICHATOC i TNV TOUPUTTIVA
avappopnong éxet evepyormolnOei

S-a activat protectia de suprasarcina a periilor aspre sau a turbinei de
aspirare

Aktivirala se zastita od preoptereéenja ¢etaka za ribanje ili usisne turbine
3apelicTBaHa 3alMTa OT NpeToBapBaHe Ha MOYNCTBALLUTE YETKN LN
CMyKaTeniHaTa TypburHa

ATTaCQANIOTE TIG ACPANELEC, ATTEVEPYOTIOINOTE TN UNXAVI KAl EVEPYOTIOOTE TNV
Eava
Deblocati sigurantele si porniti si opriti aparatul

Deblokirajte osigurace te iskljucite, a zatim ukljucite stroj
,D,E6J'IOKVIpal7ITe npegnasnTennTe N N3Kn4eTe N BKn4yeTe OTHOBO MallMHaTa

H Auxvia LED oto aplotepd mavel xeipiopol avaoofrivel

Lumina LED clipeste intermitent pe panoul de comanda stanga
Treperi zaruljica na lijevoj upravljackoj ploCi

Ha neBwis nynT 3a ynpasBneHne M1ura CBETOANOA

ATIEVEPYOTIOINOTE KAl ETTOVEVEQYOTTOIOTE TN PNXAVH
Opriti si reporniti aparatul

Iskljucite, a zatim ukljucite stroj

M3knioueTe 1 OTHOBO BKJtOUETE MalUVHaTa

O Siakémtng €6paong Sev gival evepyomolnpévog
Senzorul scaunului nu este activat

Nije aktivirala sklopka sjedala
anBKJ'IIO'vIBaTeJ'IHT 3a cefla/ikaTa He € aKTuBnpaH

O xelplotig mpémel va kaBioel otn unyavn
Operatorul trebuie sa fie pe scaun
Rukovatelj mora sjediti na stroju
OnepaTopbT TPs6Ba Aa cean Ha MallMHaTa
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Napapepiopdg BAapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema
OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAafn

Eroare
Neispravnost
MoBpeaa

Artia
Cauza
Uzrok
MpuunHa

816pBwan
Rectificarea
Ispravljanje
MonpaBka

Tyvtopn Sidpketa {wng Tng
pmatapiag

Durata de viata a bateriei este
scurt

Kratko vrijeme rada baterije
Manbk 3apag Ha 6atepuATa

MoAU cUVTOPOG XPOVOC POPTIONG TNG UITATAPIAG, N PImaTapia Sev EXEl POPTIOTEL
TARPWG

Acumulatoarele au fost incarcate pentru prea putin timp, acumulatoarele nu
sunt complet incarcate

Baterije su prekratko napunjene, baterije nisu potpuno napunjene
BaTeleﬂTa € 3apeXxdaHa MHOro 3a KpaTKko, 6aTep|/|ﬂTa He e 3ape[eHa

Xpnion og moAU TpayL Samedo
Folosire pe suprafata foarte aspra

Uporaba na vrlo hrapavom tlu
Ynotpeba BbpXy MHOFO rpanas nog,

QopTioTe péxpl va ohokANpwOei 0 KUKAOG POPTIONG
Incarcati pana ciclul de incarcare s-a incheiat

Punite dok se ciklus punjenja ne zavrsi
3apepneTe OKATO 3aBbPLUM 3apeXAaLunsa LKA

AvVTIKOTAOTAOTE TO pad / Tn FoUPTOA YIa VA HEIWOETE TNV AVTIOTAON
Schimbati pernita / peria pentru a scade rezistenta

Zamijenite jastucic / Cetku kako biste smanijili otpor

CmeHeTe nouncTBalla nognoxka (Pad) / uetkaTa 3a ga HamanuTe
CbMPOTMBNEHNETO

O KIVNTHPEG TNG pmatapiag 8
oTpépovTal

Motoarele periei nu functioneaza
Motori ¢etaka se ne vrte

To mAaioto Tn¢ pmatapiag dev eival og B¢on Aertoupyiag
Carcasa periilor nu este in pozitia de lucru

Kuciste s ¢etkom nije u radnom polozaju

KOpI'ch 3a YeTKn He e B pa60THa nosnvuyna

BuBioTte To mAaioio tng fovptoag
Coboréti carcasa periilor
Spustite kuciste s cetkama
CI'I)/CHETE Koprnyca Ha YeTkuTe

YeTKnTe HE Ce BbPTAT

H nmpootacia uneppoptiong amokpidnke
Protectie de supraincarcare declansat
Aktivirala se zastita od preoptereéenja
3apeiicTBaHa 3alymUTa OT MpeToBapBaHe

ATTACQANIOTE TIC AGPANEIEC OTO TIAVEA XEIPIOUOU apLoTEPA
Deblocati sigurantele in panoul de comanda

Deblokirajte osigurace u lijevoj upravljackoj ploCi
Jebnokupaiite npefnasnTennTe Ha NaHena 3a yrnpasfieHne OTIABO

ATTEVEPYOTIOINOTE KAl EMAVEVEPYOTIOINOTE TN pnxavr (ON/OFF)
Opriti si reporniti aparatul (ON/OFF)

Iskljucite, a zatim ukljucite stroj (ON/OFF)

M3kntouete n oTHOBO BKtoveTe malmHata (ON/OFF)

To mevtdA petakivnong dev eival matnuévo
Pedala de acceleratie nu este apasata
Vozna papucica nije pritisnuta

He e HaTMCHAT negana 3a ABMXKEeHNE

MéoTte TO MEVTAN PETAKIVNONG
Apasati pedala de acceleratie
Pritisnite voznu papucicu
HaTtucHeTe negana 3a ABMKeHNE
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Napapepiopdg BAapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema
OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAapn

Eroare
Neispravnost
MoBpeaa

Artia
Cauza
Uzrok
MpuunHa

816pOwoan
Rectificarea
Ispravljanje
NMonpaBka

O KivnTrhpag avappownong 8
OTpEPETAL

Motorul de aspirare nu
functioneaza

To akpo@Uuacio avappopnong Sev eival oe Béon Aertoupyiag
Duza de aspirare nu este in pozitia de lucru

Usisna sapnica nije u radnom polozaju
CmyKaTenHaTa Al03a He e B pa60THa nosnunAa

BuBioTe To akpo@uaio avappdenong
Coborati duza de aspirare
Spustite usisnu sapnicu

CnycHeTe cMyKaTenHaTa At3a

Usisni motor se ne vrti
D,BlllraTenilT 3a SBCMVKBaHeTO He
BbpTU

H nmpootacia uneppoptiong amokpitnke
Protectie de supraincarcare declansat
Aktivirala se zastita od preoptereéenja
3apelnicTBaHa 3aliMTa OT MpeToBapBaHe

ATTOO@ONIOTE TIG AOQANELEG OTO TTAVEN XEIPIOPOL aploTePd
Deblocati sigurantele in panoul de comanda

Deblokirajte osigurace u lijevoj upravljackoj ploGi
[lebnokmpaiite NnpeanasvuTeNVTE Ha NaHENa 3a yrnpaB/eHne OT/IABO

ATIEVEPYOTIOINOTE KAl EMAVEVEPYOTIOINOTE TN pnxavr (ON/OFF)
Opriti si reporniti aparatul (ON/OFF)

Iskljucite, a zatim ukljucite stroj (ON/OFF)

M3kntouete n oTHOBO BKAtoYeTe mamHaTa (ON/OFF)

H pnxavii/n pnatapia dev pmopei
va POPTIOTEL

Aparatul / Acumulatorul nu poa-
te fi incarcat

Stroj/baterija ne moze se napu-
niti

MawwuHara / 6aTepusATa He MoXe
Aa ce 3apeau

Agv éxel ouvdebei pmatapia

Nici o baterie nu este conectata
Baterija nije priklju¢ena

Hsima cBbp3aHa 6atepus

To kaAwd1o Siktvou Sev eival cuvdedepévo
Cablul de alimentare nu este conectat
Elektriéni kabel nije prikljucen
3axpaHBaLLUAT Kaben He e CBbp3aH

Ae Aappavetal Taon ano To KTiplo

Nu este curent in conector

Nema napona u zgradi

Hama HanpeeHune OT CTpaHa Ha Crpagarta

Juvb£oTe TnV umatapia
Conectati bateria

Prikljucite bateriju

CebprkeTe GaTepuaTa

YuvdéoTe To KaAwS1o SIKTUoU
Conectati cablul de alimentare
Prikljucite elektri¢ni kabel
CBbpKeTe 3axpaHBaLLma Kaben

Xpnotyomotote dAAAn mpila
incercati un conector diferit
Uporabite drugu uti¢nicu
Vi3non3Bante Apyra KOHTakKTHa KyTnA
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Napapepiopdg BAapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema

OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAapn

Eroare
Neispravnost
MoBpeaa

Artia
Cauza
Uzrok
MpuunHa

816pOwoan
Rectificarea
Ispravljanje
NMonpaBka

KaBd6Aov i moAU Aiyo Xnpiko péco
KaBapiopouv

Detergent inexistent sau prea
putin

Nema sredstva za €iScéenje ili ga
nema dovoljno

Hama nnn npeKajseHo MaJiko no-
YUCTBaLW XnMnkKann

To oUotnpa Socoloyiag Sev gival evepyomoinuévo
Sistemul de dozare nu este activat

Dozirni sustav nije aktiviran

,D,o3|/|paLu,aTa CncTtemMa He € akKTuBMpaHa

Kaviotpo xnpIkou pEcou Kevo

Canistrul cu substante chimice este gol
Spremnik sredstva za CiS¢enje je prazan
Pe3epBoapbT 3a XMMUKaNU e npasex

Aépag otnv elcaywyn

Aer in furtunul de alimentare

Zrak u opskrbnom vodu

Bb3ayx B 3axpaHBalyms Tpbbonposoa

‘Exel puBuioTei moAu S6on
Volum de dozare setat prea redus
Namijestena je premala dozirana koli¢ina

HaCTpOQHI/I Ca npekKasieHO Mankn Konmn4yecTsa 3a Ao3npaHe

Evepyomolnote To cuotnua Socoloyiag
Activati sistemul de dozare
Aktivirajte dozirni sustav

AKTUBU pa|7|Te go3npallata cncrtema

AVTIKOTOOTHOTE/YEUIOTE TO KAVIOTPO XNMIKOU HECOU
Schimbati / umpleti canistrul cu substante chimice
Zamijenite/napunite spremnik sredstva za &iS¢enje
CmeHeTe / HambiHeTe pe3epBoapa 3a XMMMKanum

E€aepiopodg pe o mMAKTpo otn S0GOUETPIKN avTAia
Aerisiti cu tasta pe pompa de dozare

Odzragite tipkom na dozirnoj crpki
O6e3Bb3yllaBaHe CbC OYTOH Ha Ao3MpallaTta nomMna

% - PUBUIOTE TO XNUIKO HECO HE TO TTOTEVOIOUETPO

% - Setati substantele chimice cu potentiometrul
% - Namijestite koli¢inu potenciometrom

% - HacTtpowTe xummnkana c notTeHunomeTbpa
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Napapepiopdg BArapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema
OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAGPn

Eroare
Neispravnost
MoBpena

Artia
Cauza
Uzrok
MpuunHa

816pOwan
Rectificarea
Ispravljanje
MonpaBka

KaBoAov 1 moAv Aiyo kaBapo vepo
Apa proaspata inexistenta sau
volum prea redus

Nema svjeze vode ili je nema
dovoljno

Hama nnn npekKasieHO MaJiko Yncrta
BoAga

‘Exel puBUIOTEL TTOAU HIKPH TTOCOTNTA VEPOU
Cantitate de apa setata prea putin
Namijestena je premala koli¢ina vode
KonnuyectBoTto BOJa € HaCTPOeHO MHOIo Masiko

Au€noTe TNV ToooTNTA VEPOU OTO TEPUATIKO
Cresteti cantitatea de apa pe terminal
Povecajte koli¢inu vode na terminalu
YBenuuerte KOIM4eCcTBOTO BOJa Ha TepMUHaNa

Ae€apevi kaBapou vepoU Kevi
Rezervorul cu apa curata este gol
Spremnik svjeZe vode je prazan
lMpa3eH pe3epBoap 3a uncTa Boga

lepiote n Se€apevry kaBapoL vepol
Umpleti rezervorul cu apa curata
Napunite spremnik svjeze vode
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4ncTa Boga

H Bdava kaBapou vepou gival KAEloTH
Robinetul cu bila al apei curate este inchisa
Kuglasti ventil za svjezu vodu je zatvoren
3aTBOp6H KpaH 3a 4YnCTa BOAa

Avoite Tn Bdva kaBapou vepol

Deschideti robinetul cu bile al apei curate
Otvorite kuglasti ventil za svjezu vodu
OTBOpETe KpaHa 3a 4nCTa BOAa

JUpEPOpNon oto Piltpo kabapou vepol
Filtrul apei curate s-a infundat

Filtar za svjezu vodu je zacepljen
3anyweH GuATHP 3a YncTa Boga

KaBapiote 1o @iktpo kabBapou vepol
Curatati filtrul apei curate

Ocistite filtar za svjezu vode
Mounctete GuNTbPa 3a UMCTa BoAA

Jupgpdpnon oTov aywyod kabBapou vepou
Furtunul apei curate s-a infundat
Vod za svjezu vodu je zaCepljen

3anymeH Tp'b6OI'IDOBOD, 3a 4ncCTta BOAa

Zem\Uvete Tn Se€apevri kaBapou vepou Kal To GUOTNHA AywYwV Pe KaBapo vepd,
Kat kaBapioTe Ta av gival amapaitnTo

Spalati rezervorul apei curate si sistemul de furtunuri cu apa curata, curatati
daca este nevoie

Isperite spremnik za svjezu vodu i sustav vodova €istom vodom, po potrebi
ocistite

M3munte pe3epBoOapa 3a Y1MCTta BOOda 1 pr60ﬂpOBOﬂHaTa cncTema C 41iCTa BoAa,
ako e HEO6XO/J,VIMO noyuncreTte
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Napapepiopdg BAapwv

Remedierea problemelor

Otklanjanje problema

OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAaBn Artia 816pOwon

Eroare Cauza Rectificarea

Neispravnost Uzrok Ispravljanje

MoBpena Mpununxa MonpaBka

Avemapkng kafapiopog H Bouptoa / to pad gival oAU Bpwuika KaBapiote tn Bovptoa / to pad

Eficacitatea de curatare este
insuficienta

Nedovoljan uéinak ¢iSéenja
HepocTaTbuHO NouuncTBaLLo
pencreue

Peria / discul de pernite este puternic uzat
Cetke/jastucici jako su prljavii
CnnHo 3amMmbpceHa YeTka / noymcTBalla noasoxka (Pad)

Curatati peria/discul de pernite
Ocistite Cetke/jastucice
MouncTeTe yeTkaTta / NoYncTBallaTa noasoxkKa (Pad)

H Bouptoa / to pad givat pBappéva

Peria/discul de pernite este uzat considerabil
Cetke/jastucidi jako su pohabani

CunHo n3HoceHa YeTka/nouncrealla noanoxxka (Pad)

MoAU xaunArj 660N vepou / xnuikol pécou

Cantitatea apei/dozarea substantei chimice este prea mica
Nedovoljna koli¢ina vode / doziranje sredstva za CiS¢enje
Insufficient amount of water / chemical dosing

AkataAAnAo kaBaploTikod / akatdAnAn pébodog
Detergent / metoda necorespunzatoare

Neprekidano sredstvo / postupak &iscenja
HDEKaﬂeHO MaJlko Konn4yecTtso BO}J,B/HO3I/IpOBKa Ha XMMWUKan

AvTikataoTiote ) Bouptoa / to pad

Inlocuiti peria/discul de pernite

Zamijenite Cetke/jastucice

CmeHeTe yeTKaTa/noyncTeallaTta noanoxxka (Pad)

Au€rioTe TNV MoodTNTA TOU VEPOU / XNUIKOU HECOU
Cresterea cantitatea apei/dozarea substantei chimice
Povecajte koli¢ina vode / doziranje sredstva za CiSc¢enje
Increase amount of water / chemical dosing

EAéy&te Tig 0Onyieg Tou mpoidvTog 1) {NTrioTe MANPOoYopieg amod To GUUBOUAO TNG
etaipiag Wetrok.

Verificati Manualul de utilizare sau intrebati reprezentantul Servicii Clienti al
firmei Wetrok

Procitajte upute proizvoda ili se obratite predstavniku tvrtke Wetrok
YBenunuere KonmuyecTBo BO,Ela/ / OO3MNPOBKa Ha XMMUKan
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Remedierea problemelor

Otklanjanje problema

OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAafn

Eroare
Neispravnost
MoBpena

Artia
Cauza
Uzrok
MpununHa

816pBwon
Rectificarea
Ispravljanje
MonpaBka

AvOTIapKTn | AVEMapKAG
avappo@non

Putere de aspirare inexistenta
sau insuficienta

Usisni u¢inak

ne postoji ili nije dovoljan
Hama unu HepocTaTbuHa
BCMyKaTesiHaTa MOLYHOCT

To akpo@Uaolo avappoenong dev eival oe Béon Aettoupyiag
Duza de aspirare nu este in pozitia de lucru

Usisna sapnica nije u radnom polozaju

CmyKaTenHata ft3a He e B paboTHa nosuuusa

BuBiote 10 akpo@ucio avappdenong
Coborati duza de aspirare
Spustite usisnu sapnicu

CnycHeTe cMyKaTenHata Ato3a

H de€apevn BpwHikou vepou gival yepdtn
Rezervorul apei murdare s-a umplut
Spremnik za prljavu vodu je pun
Pe3epBoapr 3a MpPbCHa BOAa € NbJieH

H pmdAa S1a6étel pUmoug / StakoTr avappo@nong
Bila s-a murdarit / aspirarea s-a intrerupt
Kuglica je prljava / usisavanje je prekinuto
3ambpceHa TornkKa / NpeKbCHaTO N3CMyKBaHe

JUHEPOPNON OTO AKPOPUGIO avappdPNnoNg 1 To CwAva
Duza de aspirare sau furtunul s-a infundat

Usisna crijeva ili crijevo su zaCepljeni

3anyLweHn cMyKaTenHaTa 4io3a Uiy MapKkyd

To kammdki 0To cwArjva ameA\euBépwang vepoL Sev gival KAEIOTO
Capacul de inchidere la furtunul de golire nu este inchis
Zaporni poklopac na ispusnom crijevu nije zatvoren

He e 3aTBOpeHa KamaykaTa Ha U3nycKaTesHiA MapKyY

Kamaki Bpwpikou vepou avorxTo
Capacul apei murdare este deschis
Poklopac za prljavu vodu je otvoren
OTBOpeH KalnakK Ha MpbCHaTa BOAa

®Bappéva xeiln avappoenong

Garnitura capacului rezervorului cu apa murdara este defecta
Neispravna brtva na poklopcu za prljavu vodu

[ledeKTHO ynnbTHEHNE Ha Kanaka Ha MpbCHaTa Bofa

NavBaopéva xeiAn avappo®nong
Raclete de aspirare incorecte
PogreSne usisne usne

FpeUJHm noyncTealin nepa

ExkevwoTe T Seapevry fpwHIKOU VEPOU
Goliti rezervorul apei murdare
Ispraznite spremnik za prljavu vodu
M3npa3sHeTe pe3sepBoapa 3a MpbCHa BOAA

KaBapiote Tnv unmdAa otn de€apevn BpWwIKOU VEpoU
Curatati bila din rezervorul apei murdare

Ocistite kuglicu u spremniku za prljavu vodu
lMouncTeTe ToMKaTa B pe3epBoapa 3a MpbCcHa BoAa

EAéy€Te TNV 060 avappo@nong Kal TApaUEPIOTE TN GUPEPOPNON
Verificati caile de aspirare si inlaturati blocarea

Provjerite usisni put i uklonite zaCepljenje

MpoBepeTe CMyKaTENHUA MbT U OTCTPAHETE 3aMnyLWBAHETO

K\eiote To Kamdki

Fixati capacul de inchidere
Zatvorite zaporni poklopac
3aTBOpeTe Kanaykarta

K\eioTe To Kamakt
Inchideti capacul
Zatvorite poklopac
3aTBopeTe KanaykaTta

AVTIKATAOTHOTE OPpayida
Garnitura inlocuiti
Zamijenite brtvu

3amMeHn ynabTHeHnE

Xpnoipomotote AAoV TUTTO XEIAWV avappoPnong
Folositi un alt tip de raclete de aspirare
Uporabite drugu vrstu usisnih usana
M3non3Bante Apyr TMn No4YncTBaLlim nepa

41



Napapepiopdg BAapwv
Remedierea problemelor
Otklanjanje problema
OTcTpaHsaBaHe Ha npo6nem

BAGPn Artia 816pOwan

Eroare Cauza Rectificarea

Neispravnost Uzrok Ispravljanje

MoBpena MpuunHa MonpaBka

IXNHATIONOG paBdwoewv Xeikn avappdenong pe pumoug r @Bappéva AvTIKATaoTAOTE Ta XeiAn avappoéenong /kabapilete

Se formeaza dungi
Stvaranje nabora
O6pasyBaHe Ha cnegu

Racleta de aspirare s-a murdarit sau s-a uzat
Usisne usne su prljave ili pohabane
3aMpr€HI/I nnn N3HOCEHWM NMOYNCTBALLUU MJTaHKN

Curatati racletele de aspirare / inlocuiti
Ocistite usisne usne / zamijenite
Mouncrete no4YncTBaLloTO Nepo / 3aMeHun

Avenapknic andédoon avappdenong
Puterea de aspirare este insuficienta
Usisni ucinak nije dovoljan
HepocTaTbyHa BCMyKaTeIHaTa MOLLHOCT

O1 Tpoxoi Tou aKPOPUGIOU AvapPdPNONG UMAOKAPOoULV 1 gival eBappévol
Rotile duzei de aspirare se blocheaza sau sunt uzate

Kotaci usisne sapnice su blokirani ili pohabani

Konenarta Ha CMyKaTeJIHaTa Alo3a 6ﬂ0KVIpaT pecn. Ca N3HOCeHN

AVTIKATAOTAOTE Ta X€iAn avappoenong /kabapilete
Curatati racletele de aspirare / inlocuiti

Ocistite usisne usne / zamijenite

MoumncTeTe MOYMCTBALLOTO NEPO / 3aMeHM

Mapapepiote Toug pUTTOULG TTOU TTPOKAAOUV TO UIMAOKAPIOWA 1 TOTTOBETHOTE VEOUG
TPOYXOUG

Curatati murdaria care blocheaza sau montati roti noi

Uklonite blokirajuéu prljavstinu ili montirajte nove kotace

OTCTpaHeTe 6ﬂ0KI/IpaLL|,OTO 3aMbpCABaHe pecn. MOHTH pa|7|Te HOBW Konena

Ec@aluévn puBuion Tou akpopuaoiou avappo®nong

Duza de aspirare este setata incorect
Usisna sapnica pogresno je namjeStena
lPeLHo HaCTpOeHa CMyKaTesiHa fto3a

EAéyEte Tn pUBUIoN pe TN BonBela Tne aoTepoeldouc Aafnc, Kal pubuioTe ek véou
av xpetaletal

Controlati sau, dupa caz, reglati setarea cu ajutorul surubului cu maner
Provjerite namjestanje zvjezdastom ru¢kom, po potrebi namjestite
MpoBepeTe HacTpoliKaTa C MOMOLLUTA Ha 3Be3[006pasHaTa ApbXKKa 1 npu
Heo6Xo[UMOCT perynupainte

Y& nepintwon AAwv BAafwv / unvupdatwv cpdalparog amotadeite otnv eraipia Wetrok nj oe e§e181kevpévo npoowmiko e§ovciodotnpévo amod tnv Wetrok.
in cazul celorlalte defectiuni / mesaje de eroare adresati-va firmei Wetrok sau personalului specializat autorizat de Wetrok.

Za sve ostale neispravnosti ili poruke o pogreskama obratite se tvrtki Wetrok ili ovlastenim stru¢njacima tvrtke Wetrok.

Mpu apyrn noBpeam / cbobLieHUA 3a rpewwkn ce o6bpHeTe Kbm Wetrok nnm kbm otopusupanm ot Wetrok cneuvanucru.
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Metagopd, amodrkevon
Transport, depozitare
Transport i skladiStenje
TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHue

H Beppokpacia katd tn Sidpkela TNG LETAPOPAS Kal TNG ArmoBriKeuong Oev TIPETTEL VAl TIECEL

kd&Ttw amd Toug 5 ° C oUTe va umepPaivel Toug 40 ° C. H unxavr) emtpénetal va anoBnkevetal
HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUE. KaTtd TN HETAQOPA N UNXAVH TIPETTEL VA EXEL OUCKEVAOTET KAl

ao@aNoTel avaAOywG. Na TNV armoBrikeuan TG UNXAVNG TPEMEL va eKKeVWOE( To kaBapd kal
Bowuiko vepd, kat ot Seapevég va kaBaploTouv Kal va PEiVOUV avOIXTEC.

Temperatura in timpul transportului si depozitarii nu trebuie sa scada sub 5 °© C sau mai
mari de 40 ° C. Aparatul poate fi depozitat numai in spatii interioare. Aparatul trebuie
impachetat si asigurat in mod corespunzator in timpul transportului. La depozitarea apa-
ratului, apa curata si murdara trebuie golita si rezervoarele trebuie curatate si lasate
deschise.

Temperatura tijekom prijevoza i skladiStenja ne smije pasti ispod 5 ° C, niti prelaziti 40 °C
Stroj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorijama. Stroj se pri transportu mora
primjereno zapakirati i zastititi. Prije skladiStenja stroj izlijte prljavu i svjezu vodu te oCistite
spremnike i ostavite ih otvorenim.

TemnepaTypaTta No Bpeme Ha TPaHCMopTpaHe 1 CbxpaHeHve He TpAbsa aa naga noa 5 ° C,
HUTO fa Haasuwwasa 40 ° C. MaluvHaTa Tps6Ba fa Ce CbxpaHABa CamMo B 3aTBOPEHM MOMELLEHVA.
Mpw TpaHCnopTVpaHe MallnHaTa TpA6Ba Aa Obae NOAXOAALLO OnakoBaHa 1 obesonaceHa. AKO
MallMHaTa ce CbxpaHsBa, uncTata U MpbCHaTa BOJja Ce 13NpasBar v pe3epBoapuTe ce JbpKat
NOYUCTEHM U OTBOPEHN.

AwaOgon
Eliminare
Zbrinjavanje
N3sxBbpnaHe

® H ouokeuaoia kai ta kaBaploTika péoa mpénet va dlatifevtal oupewva He TIG EBVIKEG TPOSIaYPAPES.

m Ambalajul si solutia de curatare trebuie eliminate in conformitate cu reglementérile nationale in vigoare.
= Ambalaza i sredstva za €iS¢enje moraju se zbrinuti prema nacionalnim propisima.

m OnakoBKaTa v NoYMCTBaLLMTe CPeACTBa TPAOBA Aa Ce U3XBBPAAT CbINaCcHO HalMOHaNHMTE pa3nopeaou.

= MeTd TNV amdoupar) TS N Unxavr meémnet va dlatiBetal cuUEWVa LE TIC EBVIKEC TTPOOIAYPAPEC.

m Dupa retragere, masina trebuie eliminata in conformitate cu reglementarile nationale in vigoare
referitoare la deseuri.

= Stroj se nakon stavljanja izvan funkcije mora zbrinuti prema nacionalnim propisima.

m (el 3BeXaaHe OT eKCnnoaTauma MallvHaTa TpsbBa fa Ce M3XBbPAN CbIIACHO HaLMOHaNHmUTe
pa3nopenom.

Texvika dedopéva
Date tehnice
Tehnicki podatci
TexHNYeCKN faHHN

OvopaoTikn Tdon::
Tensiune nominala:
Nazivni napon:
HomuHanHo HanpexeHue:

OswpnTikn andédoon:
Productivitate teoretica:
Teoretski kapacitet:
TeopeTnyHa MOLLHOCT:

T\ATOG £pyaciag:
Latime de lucru:
Radna Sirina:

PaboTHa wyrpuHa:

MAd&tog akpopuaiov avappodPnong o€ KAion:
Latimea furtunului de aspirare indoit:

Sirina savijene usisne sapnice:

LUVIpO‘-IVIHa Ha CMyKaTeJiIHaTa Alo3a orbHaTta:

Ae€apevry kaBapou vepou:
Rezervor de apa curata:
Spremnik za svjezu vodu:
PesepBoap 3a uncTa Boga:

Ae€apevr BpWwHIKOU VEPOU:
Rezervor de apa murdara:
Spremnik za prljavu vodu:
Pe3sepBoap 3a MpbcHa Bofa:

Anédoon potép Bolptoag:
Randament motor perii:
Snaga motor Cetaka:
MoLLHOCT ABMraTen 3a YeTKu:

Anédoon Toupumiva avappoenong:
Randament turbina de aspirare:
Snaga usisna turbina:

MolyHocT cmyKaTenHa TypbuHa:

KivntApag petakivnong:
Motor de antrenare:
Vozni motor:

TaroB gBuraten:

24

3960

66

85

70

80

1100

350

750

Vv

m3/h

cm

cm

W
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Texvika dedopéva
Date tehnice
Tehnicki podatci
TexHNYeCcKn gaHHN

JUVOAIKN OVOUAOTIKA amodoon:
Putere nominala totala:
Ukupna nazivna snaga:

O6La HOMVHaJTHA MOLLHOCT:

Bapoc:
Greutatea:
Masa:
Terno:

Bdapog + Nepod:
Greutatea + Apa:
Masa + Vode:
Terno + Bopa:

Méy. Staotdaoeig (MxMxY):

Dimensiuni maxime (Lung. x L&t. x In.):
Maks. dimenzije (dx$xv):

Makc. pasmepwn (OxLLxB):

Kevo:
Vacuum:
Vakuum:
Bakyym:

MNieon Bouptoag:
Presiunea periilor:
Pritisak Cetaka:
Hansirane Ha ueTkuTe:

Ap1Buédc otpowv Bouptoac:
Viteza de rotatie a periilor:
Brzina vrtnje ¢etaka:
O60pOoTY Ha YyeTKunTe:

Z1a0uN nXNTIKNAG mieong (LpA):
Nivelul de presiune acustica (LpA):
Razina zvu¢nog tlaka (LpA):

HuBo Ha wym (LpA):

Avakpifela Z1d0un nxnTikng mieong (KpA):
Imprecizia Nivelul de presiune acustica (KpA):
Netocnost razina zvu¢nog tlaka (KpA):
HeTouHocTn HMBO Ha wym (KpA):

2240

335

405

138 x68 x 117

110

0,36
40

180

63

kg

kg

cm

mbar

N/cm?
kg

1/min

dB(A)

dB(A)

Irpa eAéyxou:

Marcaj certificare:

Ispitni znak:

3HaK 3a TEXHNYECKN KOHTpPOJ:

MpooTtacia mro\iopatog:

Clasa de protectie impotriva stropirii:
Zastita od prskanja vode:

3almTa OT NpbCKalla Boga:

X3 IP

Tax0tnTa TPOC TA EUTPOG:
Viteza inainte:

Brzina naprijed:

CKOpOCT ABVIXKEHME Hanpes:

0-7 km/h

TaxUtnta mpog ta miow:
Viteza inapoi:

Brzina natrag:

CKOpOCT ABMXEHMe Ha3ag;

0-2,5 km/h

Texvikég aAayég
Schimbari tehnice
Tehnicke izmjene
TexHUYECKN NpoMeHn

® AlaTtnPoUlE avd mdoa oTiyur) To SiKaiwpa aAaywy TO00 aTn pnxavr) 400 Kal 0Ta AVOAWOIIA VAIKA,
KaBW¢ kal ota avtalakTikd. Q¢ K TOUTOU N UNXavr UMOPEl va armOKAIVEL O€ KATTOIEC AETTTOEPELEC
amd TIC AVAPOPES TwV 08NYIWV XEIPIOUOU.

m Ne rezervam, la orice moment, dreptul efectudrii schimbarilor tehnice la aparat, la materialele
de uz curent si accesorii. De aceea, la nivel de detaliu, masina poate sa devieze de la valorile
din manualul de utilizare.

m Zadrzavamo pravo da u svakom trenutku obavimo tehnicke izmjene stroja te potroSnog ma-
terijala i pribora. Stroj se stoga u nekim detaljima moZe razlikovati od podataka u priru¢niku
za uporabu.

m 33na3Bame Cu NpPaBoTo, f1a M3BbPLIBaMe TEXHUYECKM MPOMEHM NO MaLLMHATA, KAaKTO U Mo
KOHCYMaTUBUTE ¥ NpUHaanexxHocTuTe. MNopaar ToBa MallinmHaTa MoXe [ia Ce pasnvyasa B
NoApOOHOCTY OT laHHUTe B PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauys.



AHAQEH SYMMOPOQSHE
DECLARATIE DE CONFORMITATE
|

Epeic,
Noi Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

1IZJAVA O SUKLADNOSTI
REKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE
|

Mi
Hue Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten

(6vopa & SievBuvon Tou mapodyou /numele & adresa producétorului)

SnAwvoupEe pe AMOKAEIGTIKN Hag evBUVN TTwE TO TTPOTOV
declaram cu intreaga responsabilitate, ca produsul

Mnyxavry avappo@nong-opouyyapiopatog
Aparat de curatat pardosele

Drivematic Delight

(ime i adresa dobavljaga / vive v aapec Ha JOCTaBUMKa)

Usisivac s ¢etkama
TepKawa u3cMyK8awa MawuHa

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je proizvod
AeKnapupame Ha CBosi CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT

Drivematic Delight

(Eidog pnxavric /tipul aparatului)

50092-50099

(Vrsta stroja / Tun ypen)

50092-50099

(Movtého - apiBuoc ogipdg, tog kataokeuric / model si numar serie; anul fabricatiei)

OTO OT0i0 avapépeTal n Tapovoda SHAWON, AVTATTOKPIVETAL OTA MAPAKATW CTAVTAP,
la care se refera declaratia prezenta, este conforma standardelor urmatoar,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(model - serijski broj; godina proizvodnije / mogen - cepvier HoMep; rofHa Ha NPOU3BOACTE0)

na koji se odnosi ova izjava u skladu sa sljede¢im standardima,
3a KOIITO ce OTHaCA HacToAlaTa AeKNapauus, e B CbOTBETCTBME CbC CIeAHNTE CTaHAApTH,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(tithog kaw/n dvopa, KaBwE kal NUEPOUNVa EkS00NG TOU GTAVTAP/TWY GTAVTAP f TwV GAWY CXETIKWY EYYPAPWY)
(titlul si/sau numérul, respectiv data publicérii standardului(standardelor) sau documentului{documentelor) normativ/e

GUHPWVA HE TOUG OPIGHOUE TWV 08NYlWV:

(Naziv i/ili broj i datum izdavanja standarda ili drugog normativnog dokumenta/dokumenata)

(3arnasve u/unu HoMep 1 1aTa Ha U3aasaHe Ha CTaHaapTa(iTe) unu Apyr(v) HopMaTuBeH(HM) AOKyMeHTU(1)

u skladu s odredbama smijernica:

conform urmatoarelor dispozitii: 2004/108/EC (EMC) CbracHo pasnopeAGuUTe Ha ANPeKTUBM: 2004/108/EC (EMC)
YNetB8uvoc yia TV TEXVIKT TEKpnpinon sivar: Mark Meng Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju: Mark Meng
Persoana responsabild pentru documentatia tehnici este: Marketing Manager Machines OTroBopHO ML 3a TeXHUYECKaTa AOKyMeHTaLmA: Marketing Manager Machines

Wetrok AG

Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015
~
(,/ - 7

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015

(// F\_,f/&’ j

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

(Ovopa kat uroypa@ry i TAPOHOIA CHHAVOT TOU ££0UCIOS0TNHEVOU ATOHOU)
(numele si semnétura sau codul de identificare al persoanei autorizate)

(Tomog Kat nuepopnvia g €kdoonq)
(locul si data emiterii)

(Mjesto i datum izdavanja)
(MACTO 1 naTa Ha u3nasaHe)

(ime i potpis ekvivalentne oznake ovlaStene osobe)
(MME W NOANNC UK EKBMBANEHTHO obo3HayeHe Ha YNbAHOMOWEHOTO /'MHP,)
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Wetrok AG Steinackerstrasse 62, CH-8302 Kloten
Tel +41 43 255 51 51, Fax +41 43 255 53 79

Wetrok Austria GmbH Kolpingstrasse 18, A-1230 Wien
Tel 0800 20 48 68, Fax 0800 20 48 78

Wetrok GmbH Maybachstrasse 35, D-51381 Leverkusen
Tel +49 2171 398-0, Fax +49 2171 398-100

Wetrok Polska S.A. ul. Laczyny 4, PL-02-820 Warszawa
Tel +48 22 331 20 50, Fax +48 22 331 20 60

Wetrok AB Bergkallavdgen 32, S-192 79 Sollentuna
Tel +46 8 444 34 00, Fax +46 8 444 34 01

www.wetrok.com
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Bruksanvisning
Betjeningsvejledning
Kayttéohje
Kasutusjuhend

Instrukcja obstugi
Navod k pouziti
Hasznalati utasitas
Navodila za uporabo

Wetrok Drivematic
Delight




Baste kund
Kaere kunde
Hyva asiakas
Austatud klient

Tack for att du valt en hogkvalitativ produkt fran Wetrok. Du har kdpt en kvalitetsmaskin
som, forutsatt att den anvands korrekt och far ratt underhall, under ménga ar framdéver
kommer att leverera professionella resultat.

Vi hoppas att du ska f& mycket gladje av din nya Wetrok!

Wetrok Produkt Management.

Vi er glade for, at du har besluttet dig for et forsteklasses Wetrok-produkt. Du har her-
med kebt en kvalitetsmaskine, som med den rigtige pleje og korrekte brug vil give dig
mange ar professionelle resultater.

Vi onsker dig god forngjelse med den nye Wetrok!

Wetrok Produkt Management.

Kiitos, etté olet paattanyt hankkia korkealuokkaisen Wetrok-tuotteen kayttéosi. Olet
ostanut laadukkaan koneen, joka asianmukaisesti hoidettuna ja oikein kaytettyna
kestéa kaytdssa useita vuosia ja tuottaa ammattimaisia tuloksia.

Toivotamme sinulle paljon iloa uuden Wetrok-tuotteen parissal

Wetrok-tuotehallinta.

Taname teid, et otsustasite kvaliteetse Wetroki toote kasuks. Olete ostnud kvaliteetse
masina, mis pakub teile hea hooldamise ja 6ige kasutamise korral palju aastaid profes-
sionaalseid tulemusi.

Soovime teile kbike paremat teie uue Wetroki tootega.

Wetroki tootejuhtimise osakond.

Allmant
Generelt
Yleisia tietoja
Uldine

inom rackhall.

= [nnan maskinen tas i drift ska du l&sa bruksanvisningen och sedan férvara den
% m [nden idriftsaettelse skal man have laest betjeningsvejledningen grundigt og

opbevare den inden for reekkevidde!

m |_ue kayttdohje huolellisesti ennen kayttdonottoa ja séilyta sitd aina kaden
ulottuvilla!

m Enne kasutuselevotmist lugege kasutusjuhend pohjalikult 1abi ja hoidke seda
kaeparast.

= Denna bruksanvisning innehaller all viktig information om drift, underhall och skétsel. Bruk-
sanvisningen levereras med maskinen och ska f6lja med maskinen vid en eventuell flytt.

= Denne betjeningsvejledning indeholder alle vigtige informationer for drift, vedligeholdelse og
pleje. Den er en integreret del af maskinen og skal gives videre til den nye ejer, hvis maski-
nen overdrages til en anden.

= Tama kayttdohje sisaltaa kaikki tarkeimmat tiedot tuotteen kaytostd, huollosta ja hoidosta.
Se on koneen erottamaton osa ja se on luovutettava koneen mukana uudelle omistajalle.

m See kasutusjuhend sisaldab kogu vajalikku teavet masina kasutamise, hooldamise ja hoid-
mise kohta. Juhend kuulub masina juurde ja tuleb selle edasiandmise korral kaasa anda.

= Wetrok tilbyder ogsé sine kunder denne betjeningsvejledningen pa internettet: www.wetrok.com
= Wetrok tilbyder ogsa sine kunder denne betjeningsvejledningen pa internettet: www.wetrok.com

m Wetrok tarjoaa tdméan kayttdohjeen kayttddsi myds Internetissé, osoitteessa: www.wetrok.com
m \Wetrok on avaldanud selle kasutusjuhendi oma klientidele ka internetis: www.wetrok.com



Innehallsforteckning
Indholdsfortegnelse
Siséllysluettelo
Sisukord

BASTIE KUNG . e e 1
Keere kunde

Hyva asiakas

Austatud klient

F Y| 0= T | SO U PPPRPPPPRR 1
Generelt

Yleisia tietoja

Uldine

SUmbolid

FOreskriftsenlig anVANGNING ....voiiviiii e 4
Korrekt anvendelse

Maéraystenmukainen kayttd

Sihtotstarbeline kasutamine

SAKBINET et 5-10
Sikkerhed

Turvallisuus

Ohutus

N [oTo 11U F=1i o] o H OO PUPPTPPTR ik
Nedsituation

Hatatilanne

Hadaolukord

(== L1 (1Yo USRI 11-12
Garantibestemmelser

Takuuehdot

Garantiitingimused

[©70] 01/ [o] 1 A OSSP 12
Ophavsret

Tekijanoikeus

Autoridigus

MaSKINGVETSIKE  ooiiiiiiiiiiiee e et e e e e e e e neees 13-16
Oversigt over maskinen

Koneen yleiskuva

Masina Ulevaade

L1 o] T ST 16
Tilbehor

Lisavarusteet

Tarvikud

FOrbrukniNgSMAatErial ........cooiiiiiiii e 17
Forbrugsmaterialer

Kuluvat materiaalit

Kulumaterijal

Innan driftsattning/forsta driftSAttNINGEN. ... 18
Inden ibrugtagning / ferste ibrugtagning

Ennen kayttddnottoa tai ensimmaista kayttoonottoa

Enne kasutamist / Algne kaikulaskmine

D41 U OSSOSO PPRRRRPPUPPRPTRON 19-32
Betjening

Kaytto

Kasutamine

Underhall och skosel av doseringSSyStEMEL ........civviiiieiiiiecee e 33
Vedligeholdelse og pleje af doseringssystemet

Annostelulaitteen yllapito ja huolto

Doseerimisststeemi hooldus

UNAErNAI OCH SKOESEI ..iviiviiiiiiie ettt ae s 34
Vedligeholdelse og Service

Huolto / kunnossapito

Hooldus ja korrashoid

ProbIEmMIOSNING ...eiieiiiii e 35-42
Afhjeelpning af problemer

Ongelmien poistaminen

Probleemide lahendamine

TranSPOrt, FOIVAINNG «.vveiiiei s 43
Transport, opbevaring

Kuljetus, varastointi

Transport, hoidmine

AVTAIISNANTEIING it 43
Bortskaffelse

Havittaminen

Jaatmete korvaldamine

TEKNISKA AALA ...iiviiiiiiiiii e 43-44
Tekniske data

Tekniset tiedot

Tehnilised andmed

Forsékran om CE-OVerenSStamMMEBISE ......uvvviiviiiiiiiiiiiiieieeeeee e 45
CE-overensstemmelseserkleering

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

CE vastavuskinnitus



Symboler
Symboler
Symbolit

Simbolid

A

A\

FARA / FARE / VAARA / OHT

For en omedelbart forestdende fara som leder till svar personskada eller dédsfall.
For en umiddelbart truende fare, som medferer alvorlige personskader eller ded.
lImaisee valittdmasti uhkaavaa vaaraa, josta aiheutuu vakavia ruumiinvammoja
tai kuolema.

Vahetu ohtlik olukord, mille puhul on tosiste voi eluohtlike vigastuste oht.

VARNING / ADVARSEL / VAROITUS / ETTEVAATUST

For fara som kan leda till svar fysisk skada eller dédsfall.

For en potentielt truende fare, som medferer alvorlige personskader eller dod.
Mahdollista uhkaa varten, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan.
Voimalik ohtlik olukord, mille puhul on tdsiste voi eluohtlike vigastuste oht.

OBS / FORSIGTIG / HUOMIO / HOIATUS

For farlig situation som kan leda till skador.

For en potentielt farlig situation, der kan medfere materielle skader.
Mahdollisesti vaarallista tilannetta varten, joka voi johtaa vahinkoihin.
Voimalik ohtlik olukord, mille puhul on materiaalse kahju oht.

INFORMATION / BEMARK / OHJE / NOUANNE

For anvandning och handhavande samt annan anvéndbar information, dock inte for
riskfyllda eller skadliga situationer.

For anvendelses- og betjeningsanvisninger samt andre nyttige oplysninger, men
ikke for farlige eller skadelige situationer.

lImaisee kayttd- ja kasittelyohjeita ja muita tarkeita tietoja, mutta ei kuitenkaan
vaarallisia tai haitallisia tilanteita.

Kasutus- ja kasitsusnéuanded ning muu kasulik teave, vélja arvatud ohtlike voi
kahjulike olukordade puhul.

134

3

C€

e

20-240V

Kontrollera
Kontrol
Tarkistus
Kontrollige

Inget hushéllsavfall. Bortskaffas enligt lokala foreskrifter!

Ikke husholdningsaffald. Skal bortskaffes iht. geeldende (miljg)forskrifter!

Ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Havité paikallisten maaraysten mukaisella tavalla!
Pole olmeprigi. Jadtmed korvaldada vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Batteri 24 V
Batteri 24 V
Akku 24 V
Aku 24 V

Efterlever EU:s direktiv f6r sakerhet och EMC.

| overensstemmelse med EU-direktivet for sikkerhed og EMC.
Turvallisuutta ja EMC:t& koskevien Euroopan direktiivien mukaisesti toimiva
Vastab Euroopa ohutus- ja EMC direktiividele.

Tilldten lutning

Tilladt haeldning

Suurin sallittu kaltevuus
Lubatav kalle

Spanning
Speending
Jannite
Pinge

IP-klass
IP-beskyttelsesklasse

|IP-suojaluokka
IP kaitseklass



Foreskriftsenlig anvandning
Korrekt anvendelse
Kayttotarkoitus
Sihtotstarbeline kasutamine

= Maskinen &r konstruerad for yrkesmassig rengoring av hard golvbeldggning inomhus med
beraktande av tillverkarna av det harda golvet och denna bruksanvisning.

= Denne maskine er konstrueret til erhvervsmaessig rengering af gulve med hard gulvbelaegning
i indendaers lokaler under hensyntagen producenter af den harde gulvbelaegninger og til denne
betjeningsvejledning.

= T&m4 laite on suunniteltu kovapintaisten sisétiloissa olevien lattioiden teolliseen puhdistamiseen
kayttboppaan ohjeiden mukaan. Valmistajan tekniset kovat lattiapdéllysteet on otettava huo-

mioon.
m See masin on méeldud professionaalne pdranda puhastamine kbvade pdrandate siseruumi-

des, mida kasitles tootjad kdvad pdérandakatted ja kdesolevas kasutusjuhendis.

= Till foreskriftsenlig anvandning hor ocksa att folja alla uppgifter i denna instruktion.
= Med til korrekt brug herer ogsa iagttagelse af samtlige anvisninger i denne vejledning.

m Kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttéon sisaltyy myos kayttdohjeen kaikkien tietojen
noudattaminen.
m Sihtotstarbelise kasutamise juurde kuulub ka koéigi juhendis olevate juhiste jargimine.

= Varje anvandning av maskinen som inte avser det under “Féreskriftsenlig anvandning”
beskrivna eller avtalsmassigt dverenskomna dndamalet ar forbjuden.

m Enhver form for brug af maskinen, der ikke er beskrevet under “Korrekt brug®, er forbudt.

m Kaikki sellainen koneen kayttd, joka ei ole vastaa kohdassa «Maaraystenmukainen kayttd» ku-
vattua kayttétarkoitusta, on kielletty.

m Keelatud on igasugune masina kasutamine, mis ei vasta punktis ,Sihtotstarbeline kasutamine”
kirjeldatud tingimustele.

= Alla typer av ansprak vid skador till foljd av icke avsed anandning &r uteslutna.

m Der kan ikke gores nogen form for krav geeldende som folge af skader, der skyldes brug i strid
korrekt brug.

= Jos laitetta kaytetadn maardystenvastaisesti, valmistaja ei ota minkaanlaista vastuuta
vahingoista.

m [gasugused nduded seoses mittesihtotstarbelisest kasutamisest tulenevate kahjustustega on
kehtetud.

FARA / FARE / VAARA / OHT

= Upptagning respektive atgardande av halsovadiiga damm och brannbara material ar forbjudet.

m Det er forbudt at bruge maskinen til at opsamle eller fierne sundhedsskadeligt stov eller
breendbare materialer.

m Vaarallisen pdlyn ja syttyvan materiaalin imeminen on kiellettya.

m Ohtliku tolmu ja kergstttivate materjalide imemine ja koristamine on keelatud.

m Det ar forbjudet att dammsuga brandfarliga, giftiga, fratande, irriterande, radioaktiva eller
andra material som &r skadliga for halsan.

m Det er forbudt til opsugning af letanteendelige, giftige, eetsende, lokalirriterende eller radi-
oaktive materialer eller sundhedsskadelige midler.

m Syttyvien, myrkyllisten, syOvyttavien, arsyttavien, radioaktiivisten tai muuten terveydelle
vaarallisten materiaalien kasittelyyn on kielletty.

m Kergsuttivate, murgiste, korrodeerivate, arritavate, radioaktiivsete materjalide voi tervisele
kahjulike materjalide koristamine tolmuimejaga on keelatud.

= Rengdring av golvytor i ndrheten av lattantandliga eller explosiva &mnen ar férbjuden.
m Det er forbudt at bruge maskinen til at rengere gulvarealer i neerheden af letantaendelige
eller eksplosive stoffer.

m | attioiden puhdistaminen lahelld syttyvié tai réjahtavia aineita on kiellettya.

m Pdrandate puhastamine &armiselt kergsuttivate voi plahvatusohtlike ainete laheduses on
keelatud.



SV - Sakerhet

Maskinen ar elektrotekniskt kontrollerad, motsvarande europeiska sékerhetsnormerna och
ar konstruerad enligt aktuella teknikoch kunskapsstandarder. Den ar férsedd med diverse
kretsbrytare, vilka fungerar som skyddsanordningar. Trots detta kan risker uppsta, framfor
allt i samband med felaktig anvandning eller d& foreskrifterna och instruktionerna i bruk-
sanvisningen ignoreras.

A VARNING
Elektrisk spanning/strém
Vid kontakt med strém- eller spanningsférande delar finns risk for elektrisk stot,
som kan leda till allvarliga skador eller till och med till dédsfall.

= Vidror inte skadade kablar. Defekta kablar ska bytas ut utan drojsmal.

= Fore all form av arbete pé elektriska installationer ska maskinen forst kopplas ur och
kopplas fran eln&tet.

= Denna anordning far inte anvéndas av barn under 12 &r och/eller av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férméaga. Den far inte heller anvandas av personer utan till-
récklig erfarenhet och kunskap, savida de inte dvervakas eller instrueras om saker drift av
utrustningen och forstér vilka risker det innebar. Barn far inte leka med eller runt maskinen.
Rengdring och skétsel far endast utfras av dartill utsedd och utbildad personal.

= Ombyggnad och/eller férandringar pa maskinen ar inte till&ten.

m Sakerhetsforeskrifterna avseende mandvrering och underhall finns inférda i motsvarande
kapitel och ska ovillkorligen hallas!

= Anvand aldrig en defekt maskin.

= Maskinen fér inte anvandas som dragfordon, transportmedel eller leksak.

= Maskinen far inte anvéandas for att rengdra textilgolv.

= Spanningen som anges pa typskylten (+ 5%) dverensstdmmer med den spanning som
finns i byggnaden.

= Locket till batterifacket far ALDRIG Oppnas. Om detta gors blir garantin ogiltig.

Anvéandarens ansvar:

Maskinen ar avsedd fér kommersiellt bruk. Maskinoperatéren omfattas darfér av gallande
arbetsskyddsrattsliga bestdmmelser. Forutom sékerhetsinformationen i denna bruksanvisning
anges maskinféreskrifter for sékerhet, olyckor och miljo.

| synnerhet géller féljande:

= Maskinen far enbart anvandas av personer som utbildats i dess handhavande och som uttry-
ckligen utsetts for att anvanda den.

= Driftledaren maste se till at alla anvandare bar ordentliga skor for att forhindra skador.

= Operatéren méste se till att gallande arbetsskyddsregler samt andra nationella eller interna
driftféreskrifter foljs.

m Operatdren sékerstéller att alla anvandare ka&nner till sékerhetsféreskrifterna och har genom-
gétt maskinutbildning for den specifika produkten.

m Operatoren ska entydigt faststélla vad som géller for drift, underhall och reparation av maskinen.

= Operatdren ska darfor se till att alla anvandare har I&st och forstar bruksanvisningen for
denna maskin.

Vidare ar det operatdrens ansvar att se till att anordningen halls i tekniskt felfritt skick,

enligt féljande:

= Operat6ren ska se till att folja for maskinen géllande underhallisintervall som anges i denna
bruksanvisning.

= Operatoren ska regelbundet lata utfora kontroller med avseende pé funktion och fullstandighet.

= Driftstérningar och skador maste omedelbart rapporteras till servicestélle.

= Skyddsanordningarna fér inte demonteras eller forbigas.

= Operatoren ser till att maskinen inte anvands pé allméan véag.

Anvandarens ansvar:

= Maskinen far endast anvéndas av behdriga personer som utbildats i dess handhavande.

= Nar du ldamnar maskinen maste den sakras mot oavsiktlig flyttning och vara urkopplad med
nyckelstromstallaren. Nyckeln maste tas ur. Om natanslutning finns méaste den kopplas bort.



VARNING

Grénsvarden

Maskinen far inte anvéndas pa lutande ytor > 12 %. Den angivna maximala
lutningen hos stadytorna far inte Gverskridas.

Luftfuktigheten under drift méste ligga mellan 30-80%.

Vibrationsnivan ligger under 2,5 m/s?.

Bulleremissionen ar < 63 dB A

Maskinen far enbart kéras och lagras inom det tillatna driftstemperaturomrédet
(5°C till 40°C)

Maskinen far inte anvandas eller forvaras utomhus under véata forhallande
(t.ex. regn) eller vid kall vaderlek < 5° C

Nétanslutningar maste ha minst skyddsklass IP54 (sprutvattenskydd).

DK - sikkerhed

Maskinen provet elektroteknisk i overensstemmelse med de europeeiske sikkerhedsstan-
darder og er konstrueret folge nyeste tekniske stade og videnniveau. Den er forsynet med
diverse afbrydere, der fungerer som beskyttelsesanordninger. Alligevel kan der opsta fare,
iseer hvis maskinen ikke bruges korrekt, eller hvis sikkerhedsforskrifterne og anvisningerne i
betjeningsvejledningen ikke bliver overholdt.

A ADVARSEL

Elektrisk spaending / strom
Nar man er i kontakt med strem eller spaendingsferende dele, er der fare for at fa
elektrisk stad, hvilket kan medfere alvorlige skader og endog forérsage dedsfald.

= Man ma aldrig rare ved beskadigede kabler. En fagmand skal omgéende udskifte defekte
kabler.

= Inden der foretages arbejde pa elektriske installationer, skal maskinen ferst slukkes og
kobles fra lysnettet.

= Dette udstyr ma ikke anvendes af barn under 12 ar og/eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har tilstreekkelig erfaring og viden,
medmindre sadanne er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker betjening af udstyret
og har forstaet de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege med maskinen. Rengering
og brugerpleje ma kun udferes af hertil autoriseret og undervist personale.

= Ombygning og/eller eendring af maskinen er ikke tilladt.

m Sikkerhedsforskrifter vedrerende betjening og vedligeholdelse er anfert i de respektive
kapitler og skal overholdes omhyggeligt!

= Man ma aldrig benytte en defekt maskine.

= Maskinen ma ikke anvendes som traskkeretgj, til transport eller som legetgj.

= Maskinen ma ikke bruges til rengering af gulvbelaegninger af tekstil.

= Spaendingen er angivet pa typeskiltet skal svare til spaendingen i bygningen (= 5% ).

= Daskslet til batterirummet méa ALDRIG &bnes. Ger man det, bortfalder garantien.



Den driftsansvarliges ansvar:

Maskinen er beregnet til erhvervsmaessig brug. Den driftsansvarlige for maskinen er derfor
omfattet af lovbestemmelserne vedrerende abrejdssikkerhed.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning skal man ogsé overholde de geeldende
sikkerhedsforskrifter, ulykkesforebyggende forskrifter og miljigbeskyttelsesbestemmelser inden
for maskinens anvendelsesomrade.

| den forbindelse geelder iseer folgende:

= Maskinen kun bruges af personer, der har modtaget undervisning af brugen, og som udtryk-
keligt har faet til opgave at bruge maskinen.

m Operatoren skal sikre, at alle brugere baerer robust fodtgj for at forhindre personskade.

m Den driftsansvarlige skal sikre, at de anerkendte regler for arbejdssikkerhed overholdes, og
eventuelle yderligere offentlige eller virksomhedsinterne standarder er opfyldt.

= Den driftsansvarlige kontrollerer, at alle operaterer er bekendt med sikkerhedsforskrifterne og
er blevet produkt-specifikt uddannet i brug af maskinen.

= Den driftsansvarlige skal entydigt fastleegge, hvem der er ansvarlig for betjening, vedligehol-
delse og reparation af maskinen.

= Den driftsansvarlige skal serge for, at alle de operaterer har laest og forstéet betjeningsvejled-
ningen inden brug.

= Brugeren skal sgrge for, at maskinen ikke anvendes pa offentlig vej.

Desuden er brugeren ansvarlig for, at udstyret altid er i god og funktionsdygtig stand teknisk

set, og derfor geelder folgende:

= Brugeren skal sgrge for, at de serviceintervaller, der er beskrevet i denne vejledning, bliver
overholdt.

= Brugeren skal med jasvne mellemrum serge for at fa kontrolleret, om alle sikkerhedsanordnin-
ger er funktionsdygtige og komplette.

= Fejl og skader skal omgéaende meldes til servicecenteret.

= Beskyttelsesanordningerne ma ikke afmonteres eller sasttes ud af funktion.

Brugerens ansvar:

= Maskinen méa kun betjenes af personer, som har modtaget undervisning i brugen, og som er
autoriseret dertil.

= N&r maskinen efterlades, skal den sikres mod uventede beveegelser, og naglekontakten skal
slés fra. Neglen skal fiernes. Hvis muligt, skal nettilslutningsledningerne veere trukket ud.

ADVARSEL

Greenseveerdier

Maskinen ma ikke anvendes péa haeldende flader > 12%. Den specificerede maksi
mumsheeldning for de overflader, der skal rengeres, ma ikke overskrides.
Luftfugtigheden skal under brug ligge mellem 30-80%.

Svingningsniveauet ligger under 2,5 m/s?.

Stejemissionen er < 63 dB A.

Maskinen ma kun anvendes og opbevares inden for den tilladte driftstemperatur
(5°C til 40°C).

Maskinen méa hverken anvendes eller opbevares i fugtige omgivelser (f. eks. regnvejr)
eller kulde < 5° C.

Nettilslutningsledningernes koblinger skal som minimum veere beskyttelsesklasse
IP54 (steenkvandsbeskyttelse).



FI - Turvallisuus

Koneelle on suoritettu sahkdtekninen tarkastus, se tayttda eurooppalaiset turvallisuusstan-
dardit ja on valmistettu alan uusimman teknisen tietotason mukaisesti. Sen eri piirikatkaisimet
toimivat turvajarjestelminé. Siitd huolimatta voi esiintya vaaroja, ennen muuta epaasianmu-
kaisen kayton tai kdyttdohjeessa olevien maaraysten ja ohjeiden rikkomisen johdosta.

A VAROITUS
Sahkojannite / virta
Virtaa tai jannitetta johtavien osien koskettaminen altistaa séhkoiskun vaaraan,
mista voi seurata vakavia vammoja tai pahimmassa tapauksessa kuolema.

= Al4 koskaan koske vahingoittuneeseen johtoon. Vaihda viallinen johto heti uuteen.

= Kone on aina kytkettava pois paalta ja irrotettava verkkovirrasta ennen kuin sen sahkolait-
teita aletaan kasitella.

m Tat4 laitetta ei ole tarkoitettu alle 12-vuotiaiden lasten ja/tai sellaisten henkildiden kayt-
166N, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta tai osaamista, jos heita ei valvota tai jos he eivat ole saaneet ensin opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta niin, ettd he ymmartavat nama tiedot ja kykenevat tunnista-
maan tdihin liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid koneella. Puhdistustoimet ja kayttajan
vastuulla olevat hoitotoimet saa teettaa vain valtuutetulla ja koulutetulla henkiléstolla.

m Koneeseen ei saa tehda lisdasennuksia ja/tai muutoksia.

= Kayttoja ja huoltoa koskevat turvallisuusmaaraykset ovat kyseissé luvuissa ja niita on
noudatettaval

= Ala koskaan kayta viallista konetta.

m Konetta ei saa kayttad hinauslaitteena, kuljetusvélineena tai leluna.

m Konetta ei saa kayttaa tekstiilisten lattiapeitteiden puhdistukseen.

= Jannite tyyppikilvessa ilmoitetun tulee vastata jannitteen rakennus ( + 5%).

m Akkukotelon kantta El saa KOSKAAN avata. Vaarinkaytds johtaa takuun raukeamiseen.

Koneen omistajan/yllapitajan vastuu:

Kone on tarkoitettu ammattikayttdédn. Koneen omistaja/yllapitaja on sen vuoksi oikeudellises-
sa vastuussa tyéturvallisuudesta.

Téassa ohjekirjassa olevien turvallisuusohjeiden liséksi koneen kayttdalueella on noudatettava
voimassa olevia turvallisuus-, tapaturmantorjunta- ja ymparistonsuojelumaarayksia.

Tama koskee erityisesti seuraavia:

m Konetta saavat kaytta vain sellaiset henkilét, jotka on koulutettu k&sittelemaan konetta ja
jotka on nimenomaisesti nimetty kayttamaan konetta.

m Operaattorin on varmistettava, etta kaikilla kayttajilla on vahvat kengat tapaturmien
ehkaisemiseksi.

m Koneen omistajan/yllapitajan on varmistettava, etté voimassa olevia ty6turvallisuussaadoksia
noudatetaan ja etta kaikki muut kansalliset tai yrityskohtaiset maaraykset huomioidaan.

m Koneen omistaja/yllapitdja varmistaa, etté kaikki kayttajat tuntevat turvallisuusmaaraykset ja
ovat saaneet tuotekohtaisen koulutuksen koneen kayttéon.

m Koneen omistajan/yllapitajan on maaritettava tydntekijdiden vastuualueet koskien koneen
kayttda, kunnossapitoa ja korjaamista ja laadittava niitd koskevat saannot.

= Koneen omistajan/yllapitdjan on sen vuoksi huolehdittava siitd, etté kaikki kayttgjat lukevat
kayttdohjeen ja omaksuvat sen sisélldén ennen koneen kayttamista.

Lisaksi koneen omistaja/yllapitdja on vastuussa siitd, etta laite on aina teknisesti moitteetto-

massa kunnossa. Tahan littyen patevat seuraavat ohjeet:

m Koneen omistajan/yllapitajan on varmistettava, etté tassé ohjekirjassa maaritettyja huoltovaleja
noudatetaan.

m Koneen omistajan/yllapitajan on teetettéava koneelle sdanndllisesti toimintakunnon ja taydelli-
syyden tarkastus.

= Hairidistd ja vaurioista on ilmoitettava valittdmasti huollosta vastaavalle taholle.

m Suojalaitteita ei saa purkaa tai ohittaa.

m Koneen omistajan on varmistettava, etté konetta ei kéyteta julkisilla teilla.

Kayttdjan vastuu:

m konetta saavat kayttaa vain sellaiset henkilot, jotka ovat saaneet koulutuksen koneen késitte-
lyyn ja ovat harjaantuneita.

= Kun koneen luota poistutaan, se on varmistettava tahatonta likkumista vastaan ja kytkettava
pois paalta avainkytkimelld. Avain on vedettava irti. Jos virtapistoke on saatavilla, se taytyy
irrottaa.



VAROITUS

Raja-arvot

Laitetta ei saa kayttaa kallistuvilla pinnoilla > 12 %. Puhdistuspinnoille méaaritetty
suurin sallittu kaltevuus ei saa ylittya.

lImankosteuden on oltava kayton aikana 30-80 %.

Téarinataso on alle 2,5 m/s2.

Melutaso on < 63 dB A.

Laitetta saa kayttaa ja sailyttaa vain sallitun kayttélampaétilan (5 °C ... 40 °C) rajoissa.

Laitetta ei saa kayttaa tai sailyttaa ulkoilmassa mérissa olosuhteissa (esim. sateessa)
tai kylméssé ymparistdssa < 5° C.

Verkkovirtaliitantdjen taytyy olla vahintdan IP54-suojaluokan mukaisia
(suihkuvesisuojaus).

ET - Ohutus

Masinat on elektrotehniliselt kontrollitud, see vastab Euroopa ohutusnduetele ja on konstruee-
ritud kaasaegsest tehnikatasemest ja kaasaegsetest teadmistest l&htudes. Seadmel on mitu
kaitsesusteemina toimivat kaitset. Vaatamata sellele voivad tekkida ohtlikud olukorrad, eriti
mittenduetekohasel kasutamisel voi kasutusjuhendi nduete ja juhiste eiramisel.

A HOIATUS
Elektriping/vool
Voolu voi pinget juhtivate osadega kukkupuutumise korral on elektrilo6gi oht, mis
voib I16ppeda tdsiste voi isegi eluohtlike vigastustega.

m Katkisi juhtmeid ei tohi puudutada. Laske padeval inimesel katkised kaablid viivitamatult
valja vahetada.

= |gasuguste elektritddde tegemiseks tuleb masin alati eelnevalt vélja IUlitada ja vooluvorgust
lahti Uhendada.

m Seadet ei tohi kasutada alla 12-aastased lapsed ja/voi vahendatud flUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vBimetega isikud vai isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised, vélja arvatud
siis, kui neid juhendatakse voi kui neid on 6petatud masinat ohutult kasutama ja nad
moistavad masinaga seotud ohtusid. Lapsed ei tohi masinaga mangida. Masinat tohivad
puhastada ja téokorras hoida ainult isikud, kes on saanud vastavad juhised ja korraldused.

= Masina Umberehitamine ja/voi muutmine on keelatud.

= Kasutust ja hooldust puudutavad ohutusjuhised on alati vastavas peatukis vélja toodud ja
neist tuleb alati kinni pidada.

= Mitte kunagi ei tohi kasutada defektset masinat.

= Masinat ei vOi kasutada pukseeriva vedukina, transpordivahendina ega manguasjana.

= Masinat ei voi kasutada tekstiilist porandakatete puhastamiseks.

= Tapsustatud pinge andmesildil peab vastama pinge hoone (+ 5%)

= Patareipesa kaant ei tohi MITTE KUNAGI lahti teha. Vastasel juhul kaotab garantii kehtivuse.



Omaniku vastutus

Masin on méeldud kaubanduslikuks kasutamiseks. Seetdttu tuleb masina kasutamisel jargida
seadusega satestatud todohutuse ndudeid.

Lisaks juhendis sisalduvatele ohutusjuhistele tuleb jargida ka masina kasutuskohas kehtivaid
ohutus-, dnnetuste ennetamisega seotud ja keskkonnakaitsendudeid.

Ennekdike kehtivad jargmised nduded.

= Masinat tohivad kasutada ainult isikud, keda on 6petatud masinat kasutama ja kelle
konkreetne Ulesanne on selle kasutamine.

m Operaator peab tagama, et koigil kasutajatel on vigastuste véltimiseks tugevad jalatsid.

= Omanik peab tagama, et peetakse kinni tunnustatud tédohutuse eeskirjadest ja muudest
taiendavatest riiklikest voi ettevottesisestest eeskirjadest.

= Omanik peab tagama, et kdik kasutajad teavad ohutuseeskirju ja et neile Opetatakse konkreetse
masina kasutamist.

= Omanik peab selgelt mddrama masina kaitamise, korrashoiu ja hoolduse eest vastutavad isikud.

= Omanik peab kandma hoolt selle eest, et kdik kasutajad loevad enne masina kasutamist
pohjalikult 1abi kasutusjuhendi.

Lisaks vastutab omanik selle eest, et seade on alati tehniliselt korras, milleks kehtivad jargmised
ndéuded.

= Omanik peab kandma hoolt juhendis satestatud hooldusintervallidest kinnipidamise eest.

= Omanik peab regulaarselt laskma kontrollida ohutusseadiste t66voimet ja terviklikkust.

m TOrgetest ja kahjustustest tuleb kohe teavitada hooldusesindust.

m Kaitseseadiste demonteerimine voi tdovoimetuks tegemine on keelatud.

= Kaitaja peab tagama, et masinat ei kasutata avalikel teedel.

Kasutaja vastutus:

= Masinat tohivad kasutada ainult isikud, keda on 6petatud masinat kasutama ja kes on selleks
volitatud.

= Masina jarelevalveta jatmisel peab see olema kindlustatud tahtmatu likuma hakkamise vastu
ja votmega lUlitist valja lUlitatud. Véti tuleb eemaldada. Véimaluse korral tuleb masin lahutada
vooluvdrgust.
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HOIATUS

Piirvaartused

Masinat ei voi kasutada pindadel kaldega Ule 12%. Puhastatavate pindade maaratud
maksimumkallet ei voi Uletada.

Ohuniiskus t66 ajal peab olema vahemikus 30-80%.

Vibratsioonitase peab jadma alla 2,5 m/s?.

MUuratase on alla 63 db (A).

Masinat on lubatud kasutada ja hoida ainult t66temperatuuri vahemikus 5°C kuni + 40°C.

Arge kasutage seadet dues mérjas keskkonnas (st vihmas) véi kiilmas <5°C.

Vooluvorgu litmikud peavad olema vahemalt kaitseklassiga IP54 (pihustatud vee kaitse).



Nodsituation
Nodsituation
Hatatilanne

Hadaolukord

| en nédsituation:

= Koppla ur maskinen och tryck pa nédstoppet om sadant finns
= Ta kontakt for vidare hjalp.
= S&tt omedelbart in tgarder med forsta hjalpen

ﬁ Efter incidenter far maskinen inte ater tas i drift innan den kontrollerats av Wetrok.

I ngdstilfeelde:

= Sluk maskinen, og tryk nedstop, hvis en sadan forefindes
m Alarm for yderligere hjeelp
= Yd omgéaende forstehjaelp

ﬁ Efter ulykker mé& maskinen ikke bruges, for den er blevet efterset af Wetrok
eller en partner, der er autoriseret af Wetrok.

Hatéatilanteessa:

= Kytke kone pois péalta, paina hatapysaytyskytkinta, jos sellainen on asennettu.
= Halytys lisdapua varten

m Suorita heti asianmukaiset ensiaputoimenpiteet.

Konetta ei saa kayttda onnettomuuksien jalkeen, ennen kuin Wetrok tai
Wetrokin valtuuttama kumppani on tarkistanut sen.

Hadaolukorras

m Kytke kone pois paalta, paina hatapysaytyskytkinta, jos sellainen on asennettu.
= Rohkem abi alert
m Kasutage kohe ettendhtud esmaabimeetmeid

ﬁ Péarast vahejuhtumit ei tohi votta masinat kasutusele enne, kui Wetrok on
selle Ule kontrollinud.

Garantivillkor
Garantibestemmelser
Takuuehdot
Garantiitingimused

= Garantivillkoren tillhandahalls i alméanna driftsvillkor fran avtalsparten.

m Garantibestemmelserne er indeholdt i aftalepartnerens almindelige leveringsbetingelser.
m Takuuehdot sisaltyvat myyjan yleisiin toimitusehtoihin.

m Garantiitingimused on toodud vélja lepingupartneri Uldistes tarnetingimustes.

= | samband med skador, vilka uppstar till folid av att dessa anvisningar inte foljs och i
samband med felaktig hantering eller anvandning for icke avsett andamal, upphor garan-
tianspraken att galla. For indirekta skador, vilka utgér en folid av detta, avvisar vi samtliga
ansprak pa ansvarsskyldighet.

= Garantien bortfalder i tilfeelde af skader, der er opstéet som felge af tilsidesesttelse af
betjeningsvejledningen og forkert anvendelse eller anvendelse til andre forméal end det,
som maskinen er beregnet til. Vi afviser ethvert krav om haeftelse for folgeskader, der
opstar som felge heraf.

= Kun vahinko tapahtuu néiden kayttdohjeiden laiminlydnnin, laitteen virheellisen ylldpidon
tai laitteen virheellisen kéyttdkohteen vuoksi, takuun alaiset vahingonkorvausvaatimukset
mitatdidaan. Tallaisista tapauksista johtuvia seuraamuksellisia vahinkoja ei korvata.

m Kui Kahju tekib nende kasutusjuhiste eiramise tottu, vadra kasutamise tottu voi masina
mittesihiparase kasutamise tottu, on garantii tthine. Sellest tulenevaid kaudseid kahjusid
ei arvestata.

m Skador, som kan hanféras till naturligt slitage, 6verbelastning eller felaktiga behandlingar,
ar likasé uteslutna fran garantin.

m Skader, der skyldes naturlig nedslidning/slitage, overbelastning eller forkert anvendelse, er
ligeledes udelukket fra garantien.

= Takuu ei kata normaalista kaytosta, ylikuormauksesta tai virheellisesta kasittelysta aiheu-
tuvia vahinkoja.

m Kahjustusi, mis tulenevad loomulikust kulumisest, Ulekoormusest voi vaarast kasitsemisest,
garantii ei kata.
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Garantivillkor

Garantibestemmelser
Takuuehdot

Garantiitingimused

= Anmélningar accepteras endast nér ingen annan an Wetrok eller deras auktoriserad partners
har servat maskinen.

= Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen er blevet repareret af et autoriseret
serviceveerksted.

m Valitukset otetaan huomioon vain, jos kone on korjautettu joka kerta Wetrokilla tai Wetrokin
valtuuttamalla kumppanilla.

m Kaebused voetakse vastu Uksnes juhul kui masinat on alati remonditud Wetrokis voi Wetroki
volitatud partneri juures.

= Grundlaggande galler garantin i 2 ar (undantaget ackumulatorer och férbrukningsmaterial).
= Garantiens varighed er principielt 2 &r (undtaget batterier og forbrugsmaterialer).

m Yleisesti takuuaika on 2 vuotta (paitsi akut ja kuluvat osat).

m Garantiiperiood on Uldiselt 2 aastat (valja arvatud akude ja kuluvahendite jaoks).

Leveransomfattning
Leveringsomfang
Toimituksen sisaltd
Tarnekomplekt

= Maskin, sugmunstycke, borsthus, laddkabel och komplett bruksanvisning.

= Maskine, sugedyse, boarstehus, opladningskabel, komplette brugsanvisninger.
m Kone, imusuutin, harjakotelo, latauskaapeli, taydelliset kdyttdohjeet.

= Masin, imemisotsik, harja korpus, laadimiskaabel, taielik kasutusjuhend.
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Copyright
Ophavsret
Tekijanoikeus
Autorioigus

Dessa bruksanvisningar ar Wetrok:s egendom vad géller upphovsratt. Den anfortros endast
képare av vara maskiner.

Wetrok forbehaller sig alla réttigheter, inklusive ratten till méngfaldigande och éversattning.
Brott mot ovanstéende beivras. Vi forbehaller oss alla andra réttigheter. Originalspraket av
bruksanvisning &r tyska.

Denne driftsvejledning er tilherer Wetrok. Alle rettigheder forbeholdes. Den betros kun til kebe-
re af vores maskiner.

Alle rettigheder, iseer retten til mangfoldiggerelse samt oversaettelse, tilharer Wetrok.
Kraenkelser af ophavsretten medferer erstatningspligt. Vi forbeholder os retten til yderligere
rettigheder. Den oprindelige sprog i vejledning er tysk.

Nama kayttdohjeet ovat Wetrokin omaisuutta tekijanoikeuksiin littyen. Se luovutetaan konei-
demme ostajille luottamuksellisesti.

Kaikki oikeudet, erityisesti oikeus monistaa ja kdantaa, sailyy Wetrok:lla. Vaarinkaytdkset johta-
vat vahingonkorvausvastuuseen. Pidatdmme oikeuden my&s muihin vaatimuksiin. Kieli alkupe-
rdinen manuaalinen on saksa.

Selle kasutusjuhendi autoridigused kuuluvad Wetrokile. Juhend usaldatakse ainult meie masi-
nate ostjate katte.

Koik bigused, eriti koopiate ja tolgete tegemise digus, kuuluvad ettevottele Wetrok. Rikkumise
korral on digus nduda kahjuhuvitist. Jatame endale ka Giguse esitada muid néudeid. Keelt ori-
ginaal kasutusjuhend on saksa keel.



Maskinoversikt till vanster
Maskinoversigt venstre

Yleiskuva koneen vasemmalta puolelta
Masina llevaade vasakul

Styrhjul
Styrehjul
Ohjauspyéra
Juhtratas

Anslutning Quick-Refill

Tilslutning af Quick-refill
Quick-Refill (nopea taytto) -liitanta
Quick-Refilli thendus

Sate/batterilucka

Sideflade / batterilag
Istuinpinta / akkukotelon kansi
Istumispind/patareikaas

Mandverpanel till vanster
Betjeningspanel venstre
Ohjauspaneeli vasemmalla
Juhtpaneel vasakul

Témning rent vatten
Ferskvandstemning
Likaveden tyhjennys
Puhta vee &ravool

Borttagning av sugdosa
Sugedyser loft
Imukuppien nosto
Tostetav imemisotsik

Témning av smutsvatten
Spildevand temning
Likaveden tyhjennys
Musta vee aravool

Borsthus
Borstehus
Harjakotelo
Harja korpus

Sugdosan / Lappar pa sugmunstycke
Sugedyse / sugelaeber

Imusuutin / Imukaulukset
Imemisotsik / Imemisservad

Drivhjul / Akmotor
Drevhjul /Kgremotor
Kayttopyora / Ajomoottori
Ajamiratas / Séidumootor

Styrhjul
Kantruller
Ohjausrullat
Porkerattad
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Maskinoversikt till hdger
Maskinoversigt hgjre

Yleiskuva koneen oikealta puolelta
Masina llevaade paremal

Doseringssystem (tillval)
Doseringssystem (valgfrit)
Annostelujarjestelma (lisdvaruste)
Doseerimisslisteem (lisavarustus)

Deligt

14

Mandverpanel till hdger
Betjeningspanel hgjre
Ohjauspaneeli oikealla
Juhtpaneel paremal

Farskvattentanklock
Rentvandstank-deeksel
Puhdasvesiséilion kansi
Puhtaveemahuti kaas

Borstlyft

Borstelgft Harjan nosto
Harjan nosto

Harjade tdstmine

Gaspedal
Karepedal
Ajopoljin
Soidupedaal

Styrhjul
Kantruller
Ohjausrullat
Porkerattad




Oversikt mandverpanel till héger
Oversigt over betjeningspanel hgjre
Yleiskuva oikeanpuoleisesta ohjaus-
paneelista

Parempoolse juhtpaneeli Glevaade

Framat-/bakatdrift
Korsel fremad / bagleens
Ajo eteen-/taaksepéin
Edasi/tagasi sditmine

Vattenméangd
:Pos.0 =01
Pos.5 =ca.2l
Pos. 10 =ca. 4 |

Vandmaengde:
Pos.0 =01
Pos.5 =ca. 2|
Pos. 10 =ca. 4|
Vesimaara:
KohtaO =01
Kohta5 =ca. 2|
Kohta 10 =ca. 4 |

Vee kogus:

Pos.0 =01

Pos. 5 = approx. 2 |
Pos. 10 = approx. 4 |

N&dstopp
Ngdstop
Hatapysaytys
Hadaseiskamine

Batteriindikering
Batteridisplay
Akun nayttdé
Akunaidik

Signalhorn
Horn
Aanitorvi
Pasun

Hastighetsbegrénsning
Hastighedsbegraensning

Nopeusrajoitus
Kiirusepiirang
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Oversikt mandverpanel till vinster
Oversigt over betjeningspanel venstre
Yleiskuva vasemmanpuoleisesta

ohjauspaneelista

Vasakpoolse juhtpaneeli lGlevaade

Kontrollampa pé&/av
Kontrollampe teend/sluk
Paalle / pois -merkkivalo
Kontrolltuli sees/véljas

Driftstimmeréknare
Driftstimeteeller
Kayttotuntilaskuri
Todtunniloendur

Huvudstrémbrytare
Noglehovedkontakt
Avaimellinen paakytkin
Vétmega pealliti

Sékringar borstmotorer/sugturbin
Sikringer berstemotorer / sugeturbine
Harjamoottoreiden / imuturbiinin sulakkeet
Harjamootorite/imiturbiini kinnitused

Borstbyte-automatik
Barsteskift-automatik
Harjanvaihtoautomatiikka
Harjavahetusautomaatika

Tillbehor
Tilbehor
Lisavarusteet
Tarvikud

51.400 Universal-pafyliningsslang
Universal péafyldningsslange
Yleinen tayttoletku
Universaalne téitevoolik
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Las mer om véra produkter och vart sortiment pa: www.wetrok.com

Find flere oplysninger om vores produkter og produktsortiment pa: www.wetrok.com
Lisatietoja tuotteista ja tuotevalikoimasta 6ytyy osoitteesta www.wetrok.com.
Tapsemat teavet meie toodete ja tootevaliku kohta leiate aadressil: www.wetrok.com



Forbrukningsmaterial
Forbrugsmaterialer
Kulutustarvikkeet
Kulumaterjal

51320 Batterisats torr 24 V / 105 Ah
Batterisast tort 24 V/ 105 Ah
Akku kuiva 24 V / 105 Ah
Patareikomplekt kuiv 24 V / 105 Ah

52404

Microsol szévet-parna 330 2
Microsol fiber-pad 3302
Microsol Faser -laikka 330 2
Microsol kiudpadi 330 ?

51340 Batterisats torr 24 V /180 Ah
Batterisaet tort 24 V / 180 Ah
Akku kuiva 24 V /180 Ah
Patareikomplekt kuiv 24 V / 180 Ah

65058  Skurborste polypropen "
Skureberste polypropylen "
Hankausharja polypropeeni "
Pollpropuleen kitrimishari "

65002

Sugmunstyckesats NR
Sugelaberseet NR
Imukaulukset kuiva VR
Imemisservadkomplekt NR

65059  Skurborste for betong "
Skurebarste beton "
Hankausharja pesubetoni
Betoonipesu kudrimishari "

65053

Sugmunstyckesats PUR
Sugelaeberseet PUR
Imukaulukset kuiva PUR
Imemisservadkomplekt PUR

65061  Pad-drivskiva 330 "
Pad-remskive 330 "
Kayttolevylaikka 330
Veoratta alus 330 "

65062

Utbyte kemisk tank 8 liter
Ekstra kemidunk 8 liter
Ekstra kemidunk 8 liter

Asenduskemikaalikanister, 8 liitrit

52321  Poly-Pad réd 330 2
Poly-pad red 3302
Poly-laikka punainen 330 2
Poly-Pad punane 330 2

52322  Poly-Pad gron 330 2
Poly-pad gron 330 ?
Poly-laikka vihre& 330 2
Poly-Pad roheline 330 2

52323  Poly-Pad svart 330 ?
Poly-pad sort 3302
Poly-laikka musta 330 2
Poly-Pad must 3302

52324  Poly-Pad bla 330 ?
Poly-pad bla 330 ?
Poly-laikka sininen 330 2
Poly-Pad sinine 330 2

" En maskin behover 2 stycken
" En maskine har brug for 2 stk.

" Yksi laite vaatii 2 kappaletta
" Igal masinal on vaja kahte

21 forpackning = 5 stycken
21 pakke = 5 stk.

21 pakkaus = 5 kpl

21 pakk = 5 tk
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Fore idrifttagning / forsta igangkorning

Inden ibrugtagning / forste ibrugtagning

Ennen kayttoonottoa / ensimmaista kdyttokertaa
Enne kasutamist / Algne kadikulaskmine

SAKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

m | normala fall sker leverans respektive anvisningar om sékerhetsféreskrifter, hantering och
underhall, liksom forsta igdngkdrning med hjélp av auktoriserad fackman. Skulle detta inte
vara fallet &r anvandaren ansvarig for att operatdrerna instrueras.

= Udlevering og instruering i sikkerhedsforskrifter, handtering og vedligeholdelse samt ferste
ibrugtagning foretages som regel af en autoriseret fagmand. Er dette ikke tilfeeldet, er den
driftsansvarlige ogséa ansvarlig for, at brugeren far de nedvendige instruktioner.

m | aitteen toimittamisen ja turvamaéraysten, kasittelyn ja huolto-ohjeiden antamisen sekéa
ensikayttddnoton suorittaa yleensa valtuutettu asiantuntija. Jollei néin tapahdu, yritys on
vastuussa kayttajan opastuksesta.

m Tarnimise, ohutuseeskirjade, kasutamise ja hooldamisega seotud juhendamise ning esma-
kordse kasutuselevotu teostab tavaliselt Wetroki volitatud tehnik. Kui ei, vastutab kasutajate
juhendamise eest omanik.

m Smycken , t ex ringar och kedjor, ska tas av.

m Smykker, som f.eks. ringe og keeder, skal tages af.

m Korut, kuten sormukset ja rannerenkaat, on otettava pois.
m Ehted, nt sGrmused ja ketid tuleb eemaldada.

m Bar handskar

m Bazer handsker

m Kayt4 suojahansikkaita
m Kandke kaitsekindaid

= Anvand skyddsglaségon
= Benyt beskyttelsesbriller
m K&yta suojalaseja

= Kandke kaitseprille

= Bar stadiga skor

= Der skal benyttes solidt fodtoj

m Kayta tukevia jalkineita

m Alati tuleb kanda kinniseid jalatseid

Ladda
Opladning
Lataus
Laadimine

Satt i kontakten

Ta ur natkontakten under

satet Stik isasttes
Fjern netstikket under Liita pistoke
saedefladen

Pange pistik seina
Ota istuinpinnan alapuolella =

oleva verkkopistoke pois
Vbtke istumispinna alt toi-
tepistik

A SAKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

= Ventilera rummet ordentligt under uppladdningen. Kontrollera laddningsnivan
regelbundet.

m | okalet skal ventileres grundigt under opladningen. Kontrollér ladetilstanden med
jeevne mellemrum.

= Tuuleta tila hyvin lataamisen aikana. Tarkasta lataustila séanndllisesti.

m | aadimise ajal tuleb ruumi korralikult 6hutada. Laadimisolekut tuleb regulaarselt
kontrollida.

@ INFORMATION / BEM/ERK / OHJE / NOUANNE

= Batteriladdningen kan ta upp till 8-14 timmar. Laddkabeln ska dras ut forst nar
batteriet ar fulladdat. Oppna locket under laddning.

= Opladningen kan vare 8-14 timer. Ladekablet ber ferst fiernes, nér batteriet er fuldt
opladet. Laget skal vaere dbent, mens batteriet oplades.

= | ataaminen voi kestéa 8-14 tuntia. Latauskaapelin saa vetéa irti vasta sitten, kun
akku on ladattu téayteen. Pida kansi lataamisen aikana avattuna.

m | aadimine voib kesta 8-14 tundi. Laadimiskaabel tuleks lahutada alles siis, kui
patarei on tais. Jatke kate laadimise ajaks lahti.



Anvandning
Betjening
Kaytto
Kasutamine

/_\ SAKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

= N&r maskinen stér stilla méste borstaggregatet omedelbart kopplas ur genom att man slap-
per upp gaspedalen for att inga skador ska uppsté pa golvbelaggningen.

= Nar maskinen star stille, skal bersteaggregatet straks aforydes ved at slippe kerepedalen, sa
der ikke opstar skader pé gulvbeleegningen.

= Kun kone pysaytetdan, harjakoneisto on kytkettava heti pois paalta vapauttamalla ajopoljin, jotta
lattiapinnat eivat vaurioidu.

m Kui masin seisatakse, tuleb harjakomplekt séidupedaali vabastamise teel kohe valja lulitada, et
valtida porandakatete kahjustamist.

= | 4t inte maskinen komma i kontakt med klader, smycken eller hér.

= Maskinen mé ikke komme i kontakt med bekleedningsgenstande, smykker eller har.
= Ald anna koneen joutua kosketuksiin vaatteiden, korun tai hiusten kanssa.

m Arge laske masinal kokku puutuda riideesemete, ehete ega juustega.

= Genom akrorelsen och i narheten av de roterande borstarna / rondellerna foreligger skaderisk.

m Der er fare for at komme til skade som folge af maskinens kerebevaegelser og i omradet,
hvor barster/pads drejer rundt.

= |iike ja pyorivien harjojen/laikkojen Iaheinen alue aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
m Ajami likumine ja p&orlevate harjade/patjade lahedus tekitavad vigastusohu.

= Anvand enbart Wetrok originaltillbehor och férbrukningsmaterial.

= Anvend kun originalt Wetrok tilbeher og originale forbrugsmaterialer.
m Kaytd vain Wetrokin alkuperéisia lisdvarusteita ja kulutushyddykkeita.
m Kasutage ainult Wetroki originaaltarvikuid ja kuluvahendeid.

= Vid allt handhavande av maskinen i narheten av kablar, motorer och rérliga delar &r maski-
nen avstangd.

m Hvis du bruger maskinen i naerheden af kabler, motorer eller dele, der er blevet fiernet, skal
maskinen slukkes.

= | aite on sammutettava aina, kun sité kasitelldédn johtojen, moottorien tai likkuvien osien
lahelld ja irti verkosta.

m Kui kasutate masinat juhtmete, mootorite voi teisaldatud osade laheduses.

= Se till att inga kablar, snéren, linor eller liknande lindas in resp. fastnar i borstaggregatet
under drift.

m Sorg for, at ingen kabler, reb eller lignende suges op og vikles omkring den roterende
borsteenhed.

m Pida huoli siitd, ettei harjakoneistoon paase kayton aikana kiertymaan tai tarttumaan
johtoja, naruja, kdysia tms.

m Jalgige, et tddtav harjaseade ei haagiks ega keriks enda Umber juhtmeid, kdisi voi
muud sarnast.

= Golvet maste rengdras fran 16s smuts innan kombimaskinen anvands.

m [nden gulvet skrubbes, skal man fierne lost snavs.

m [rtojatteet on poistettava lattialta ennen Kiillotusta/imurointia.

m Enne kUurimisfunktsiooniga imuri kasutamist tuleb pdrandalt eemaldada lahtine mustus.
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Anvéandning
Betjening
Kaytto
Kasutamine

ﬁ SAKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

= Stang av maskinen och koppla bort den fran elnatet innan du byter borstar och remskivor/kuddar.

m Sluk maskinen og afbryd maskinens stremforsyning, fer bersterne og pad-driviemskiven /
pad'en udskiftes.

m Sammuta kone ja irrota virtapistoke ennen harjojen ja kayttdhihnojen tai pehmusteiden
vaihtoa.

m | (litage masin vélja ja lahutage vooluvorgust enne kui harjasid voi patjade veorattaid/
patju vahetate.

= Maskinen &r testad med Wetrok rengéringscreme. For perfekt funktion ska endast rengo-
ringskemikalier fran Wetrok anvéandas.

= Maskinen er testet med Wetrok rengeringskemikalie. For at undgé problemer ber der kun
bruges rengeringskemikalier fra Wetrok.

= | aite on testattu kemiallisella Wetrok-puhdistusaineella. Moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
tulee kéyttéé vain Wetrok-puhdistusaineita.

= Masinat on katsetatud Wetroki puhastusvahenditega. Laitmatu t66 tagamiseks tohib ka-
sutada Uksnes Wetroki puhastuskemikaale.

= | samband med anvandning av rengdrings- och golvwardsprodukter ska hansyn tas till tillverka-
rens riskanvisningar; Vi rekommenderar att alltid anvanda skyddsglastgon, skyddsklader och
sakerhetsskor.

m \/ed brug af rengerings- og plejemidler skal producentens advarsler felges. Vi anbefaler, at
der altid beeres beskyttelsesbriller, beskyttelsesdragt og sikkerhedssko.

m Kaytettdessa puhdistus- ja hoitoaineita, ota huomioon valmistajan varoitukset. Suosittelem-
me aina kayttdmaan suojalaseja, suojavaatetusta ja turvakengat.

m Kui kasutate puhastus- ja hooldusvahendeid, jargige tootja hoiatusi. Soovitame alati kanda
kaitseprille, kaitseriietust ja turvajalatsid.
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Rengodringsmedel
Renggringsmidler
Puhdistusaineet
Puhastusvahendid

m Hanvisning sker uttryckligen till riskerna i samband med anvandning av lattanténdliga, brann-
bara, giftiga, halsovadliga, fratande eller irriterande &mnen

= Der henvises udtrykkeligt til de farer, der er forbundet med anvendelse af letantaendelige,
breendbare, giftige, sundhedsskadelige, eetsende eller lokalirriterende stoffer.

= Erityinen huomautus koskee erittéin syttyvien, palavien, myrkyllisten, terveytta vaarantavien,
syOvyttavien tai arsyttavien aineiden kaytosta aiheutuvaa vaaraa.

m Kergsuttivate, polevate, murgiste, tervistkahjustavate, korrodeerivate voi arritavate ainete
kasutamisel kaasnevate ohtude kohta on selgesonaline viide.



Forberedelse utan doseringssystem
Forberedelse uden doseringssystem
Valmistelu ilman annostelujéarjestelméaa
Ettevalmistus ilma doseerimissiisteemita

Skruva bort tanklocket

Skru tankdeaekslet af

Sailién kannen irti ruuvaaminen
Keerake mahuti kaas lahti

och
og v
ja
ja
Pafylining av vatten Quick-Refill: Ansluta vattenslangen direkt
Pafyld vand Quick-Refill: Tilslut vandslangen direkte
Veden tayttd Quick-Refill: Kytke vesiletku suoraan kiinni
Taitke veega Quick-Refill: Unendage veevoolik otse

Fyll pa kemiska amnen i dnskad dosering i farskvattentanken
Pafyld kemikalier med gnsket dosering i rentvandstanken

Liséda kemiallinen aine halutulla annostuksella puhdasvesiséilioén
Taitke puhta vee paak soovitud tasemeni kemikaalidega
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Foérberedelse med doseringssystem
Forberedelse med doseringssystem
Valmistelu annostelujarjestelman kanssa
Ettevalmistused doseerimissiisteemiga
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Skruva bort tanklocket

Skru tankdeekslet af

Sailion kannen irti ruuvaaminen
Keerake mahuti kaas lahti

Pafylining av vatten
Pafyld vand

Veden tayttd

Taitke veega

Onskad dosering instélls
Indstil ansket dosering
S&ada haluttu annostus
Reguleerige annust

Quick-Refill: Ansluta vat-

tenslangen direkt
Quick-Refill: Tilslut vandslan-

gen direkte
Quick-Refill: Kytke vesiletku

suoraan kiinni
Quick-Refill: Unendage vee-

voolik otse

Koppla in doseringssystemet
Teend doseringssystemet

Kytke annostelujarjestelma paélle
Ldlitage sisse doseerimissiisteem

Fyll p& kemikalier
Pafyld kemikalier
Lisda kemiallinen aine
Taitke kemikaalidega

Tryck tills det finns kemikalier i systemet

Tryk, til der kommer kemikalier in systemet
Paina, kunnes kemiallinen aine on jérjestelméssa
Vajutage, kuni kemikaal jduab sisteemi



Idrifttagande
Ibrugtagning
Kaytté6notto
Kasutuselevotmist

A VARNING / ADVERSEL / VAROITUS / HOIATUS

Kontrollera om laddarkabeln &r urtagen.

Kontrollér, om opladerkablet er fiernet.

Tarkasta, onko laturin johto irrotettu.

Kontrollige, kas laadimisseadmekaabel on eemaldatud.

@ Anpassa hastigheten till underlaget, miljén och nedsmustningen.

Tilpas hastigheden til undergrundens beskaffenhed, omgivelserne og tilsmuds-
ningsgraden.

Mukauta nopeus alustan olosuhteita, ympéarist6a ja likaantumista vastaavasti.

Kohandage kiirus pinnasekvaliteedile, keskkonnale ja madrdumisastmele.
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Idrifttagande
Ibrugtagning
Kaytt6onotto
Kasutuselevotmist

En tankfylining av vatten/kemikalier racker vid genomsnittlig vattendosering i c:a 30 -45 minuter.

En tankfyldning vand/kemikalie er ved gennemsnitlig vanddosering tilstraekkelig til ca. 30 - 45minutter.

Yksi sailidllinen vettd / kemiallista ainetta riittda keskiméaraiselld vedenannostuksella noin. 30 - 45 minuuttia.
Uhest paagitéiest veest/kemikaalidest jatkub keskmise doseerimise juures umbes 30 -45 minutiks.

I]g Innan farskvatten fylls pa maste smutsvattentanken ovillkorligen témmas!
Inden der efterfyldes rent vand skal spildevandstanken temmes!
Ennen kuin lisdat puhdasta vettd, tyhjenna ehdottomasti likavesiséilio!
Tuhjendage mustaveepaak enne puhta vee paagi taitmist!

Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill / Quick-Refill

Quick-Refill: Stannar automatiskt nar det &r fullt. A VARNING: Slangen stér under tryck (max. vatteningéngstryck 6 bar)!
Quick-Refill: Stopper automatisk, nar den er fuld. ADVERSEL : Slange star under tryk (max vandindgangstryk 6 bar)!
Quick-Refill (nopea tayttd): Pysdhtyy automaattisesti, kun taynna. VAROITUS: Letkussa on painetta (veden suurin tulopaine 6 baaria)!
Quick-Refill: Parast taitumist toimub automaatne seiskumine. HOIATUS: Voolik on surve all (vee max sisendsurve 6 baari)!
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Aka framat
Kor fremad
Ajo eteenpain
Edasi s6itmine

. BE BE

A 4
Koppla p& maskinen; For spaken framat Stéll in hastigheten Wassermenge einstellen Séank borsten
huvudstrémbrytaren pa ON Handtag fremad Indstil hastigheden Régler la quantité d‘eau Saenk bersterne
Teend maskinen; nagleho- Siirra vipua eteenpain Saada nopeus Impostare la quantita d‘acqua Laske harjat
vedkontakt pa ON Hoob ette Reguleerige kiirus Adjust water quantity Langetage harjad

Kytke kone paélle; aseta
avaimellinen paakytkin
ON-asentoon (p&alle-asento)
Lilitage masin sisse; vot-
mega peallliti asendis ON

Sank sugmunstycket Tryck pa gaspedalen Arbete
Seenk sugedysen Tryk kerepedalen Arbejd
Laske imusuutin Paina ajopoljinta Kaytto

T60
Langetage imidlus Vajutage sdidupedaali
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Bakatdrift
Korsel bagleens
Ajo taaksepdin
Tagasi s6itmine

Lyft upp sugmunstycket For spaken neréat Tryck pa gaspedalen
Loft sugedysen Handtag nedad Tryk kerepedalen
Nosta imusuutin Siirrd vipu alas Paina ajopoljinta
Tostke imiduts Hoob alla Vajutage soidupedaali

Stanna maskinen
Stop maskinen
Pysayta kone
Masina seiskamine

Lossa gaspedalen Lyft upp borsten Lyft upp sugmunstycket Stang av maskinen; huvudstrémbrytaren pa OFF

Slip kerepedalen Loft bersterne Loft sugedysen Sluk maskinen; neglehovedkontakt pa OFF

Vapauta ajopoljin Nosta harjat Nosta imusuutin Kytke kone pois péélts; aseta avaimellinen paakytkin OFF-asentoon
Laske sdidupedaal lahti Tostke harjad Tostke imidius Lulitage masin vélja; votmega peallliti asendis OFF
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Efter avslutad drift
Efter drift

Kayton jalkeen
Parast kasutamist

Stang av maskinen
Sluk maskinen

Kytke kone pois paalta
Lulitage masin valja

Tom farsk- och smutsvatten-
tankarna

Tom fersk- og spildevand-
stanken

Tyhjenné puhdas ja likavesi-
sailiot

Tuhjendage puhta ja musta
vee paak

OO

Rengor regelbundet de gulmarkerade stéllena.

De steder, der er markeret med gul, skal renses regelmaessigt.
Keltaisella merkityt kohdat on puhdistettava sdannéllisesti.
Kollasega méargitud kohti tuleb regulaarselt puhastada.

1~ K

Ta bort slangen till farskvattentanken fran hallaren
Tag slange til rentvandstank ud af holder

Ota puhdasvesisailion letku pidikkeesta
Eemaldage puhta vee paagi voolik hoidikust

4

Stjalp omkull smutsvattentanken t&m ut restvattnet

Vip spildevandstanken for at temme den for resten af vandet
Kaanna likavesisailiéta lopun veden poistamiseksi

Ulejasnud vee vélja saamiseks kallutage mustaveepaaki.

&

Tém farskvattentanken
Tem rentvandstank
Tyhjenna puhdasvesisiilié
Tuhjendage puhta vee paak

Tém smutsvattentanken
Tem spildevandstanken
Tyhjenna likavesisailié
Tihjendage mustaveepaak
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Efter avslutad drift
Efter drift

Kayton jalkeen
Parast kasutamist

A OBS: Maskinen far inte rengéras med hog-/angtryckstvatt eller vatskestrale.
Undvik direkt vattenkontakt.

FORSIGTIG: Maskinen ma ikke rengeres med hgjtryksrenser/damptrykrenser
eller vaeskestréle. Direkte kontakt med vand skal undgas.

HUOMIO: Laitetta ei saa puhdistaa korkeapaine- tai héyrypuhdistimilla tai
nestesuihkeilla. Valta veden suoraa kontaktia.

HOIATUS: Masinat ei tohi puhastada surudhku/suruauru kasutava puhastus-
seadmega voi tugeva vedelikujoaga. Véltige otsekontakti veega.

Spola ur och rengér férsk- Ta ut och rengdr grovsmuts-

och smutsvattentankarna silen

Skyl og renger rent- og spil- Grovsmudssien tages ud og
devandstanke renses

Huuhtele ja puhdista puh- Ota karkeasuodatin pois ja

das- ja likavesisailiot puhdista se
Votke suure mustuse filter
vélja ja puhastage

Loputage ja peske puhta ja
musta vee paak

4

Spola ur smutsvattentanken
Skyl spildevandstank

Huuhtele likavesisailid

Loputage mustaveepaaki véljast
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@ Rengdr maskin och sugmunstycke med fuktig duk
Rens maskinen og sugedysen med fugtige klude

Puhdista kone ja imusuutin kosteilla pyyhkeilla
Puhastage masinat ja imidutsi niiske lapiga

Ta ur flottoren

Tag svemmeren ud
Ota uimuri pois

Votke ujuk valja

Rengdér smutsvattentank;

I&t tanken sta Gppen for att torka
Spildevandstanken rengeres;

lad tanken veere aben mhp. terring
Puhdista likavesisailio;

anna sailién olla auki kuivuessa

Puhastage mustaveepaak;
jatke paak valja kuivama

Reng6r och sétt tillbaka flottéren

Rens svemmeren og iseet den
igen

Puhdista uimuri ja aseta se takai-
sin paikalleen

Puhastage ujuk ja pange kohale
tagasi

Spola ur farskvattentanken; lat tan-
ken sta 6ppen for att torka

Skyl rentvandstank; lad tanken
veere dben mhp. terring

Huuhtele puhdasvesisailio;
anna sdilién olla auki kuivuessa
Loputage puhta vee paaki;
jatke paak valja kuivama



Efter avslutad drift
Efter drift

Kayton jalkeen
Parast kasutamist

Rengdr borsten Koppla pa maskinen Lyft upp borsthuset Koppla ur skurborstarna;
Rens barsterne Teend maskinen Loft berstehuset > tryck i 1,5 sekunder
Puhdista harjat Kytke kone palle Nosta harjakotelo ylés Frakobl skurebersterne;
Puhastage harjad Lillitage masin sisse Tostke harjakorpus iles hold dem nede i > 1,5 sek.

Kytke hankausharjat irti;
paina>1,5s.

Eemaldage kuurimisharjad;
vajutage > 1,5 sekundi

Ta bort skurborstarna Spola av skurborstarna Placera skurborstarna

Fjern skurebgrsterne Skyl skurebgrster Placér skureborsterne

Poista hankausharjat Huuhtele hankausharjat Aseta hankausharjat paikoilleen
Eemaldage kiitirimisharjad Loputage kidrimisharjad Pange kiirimisharjad kohale
Séank borsthuset Koppla pa skurborstarna;: Rengdr borsthuset

Seenk berstehuset > tryck i 1,5 sekunder Rengor borstehus

Laske harjakotelo alas Tilkobl skurebersterne; Puhdista harjakotelo

hold dem nede i > 1,5 sek.
Kytke hankausharjat kiinni;
paina > 1,5 s.

Uhendage kiiiirimisharjad;
vajutage > 1,5 sekundi

Langetage harjakorpus Puhastage harja korpus
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Efter avslutad drift
Efter drift

Kayton jalkeen
Parast kasutamist

Rengér suglapparna
Rens sugelaeberne
Puhdista imukaulukset
Puhastage imihuulikud

30

Stang av maskinen
Sluk maskinen

Kytke kone pois paalta
LUlitage masin vélja

Montera bort sugdosan;

Lossa bada stjarngreppen
Afmonter sugedyse;

Lasn begge stjernehandtag
Poista imusuutin;

Avaa molemmat tahtikahvat
Eemaldage kutrimisharjad;

Laske molemad tahtpidemed lahti

¥ 2 }

Vang eller byt ut suglapparna
Vend eller udskift sugeleeben
K&anna tai vaihda imukaulus

Keerake voi vahetage imemisservad

Sénk sugmunstycket
Saenk sugedysen

Laske imusuutin
Langetage imiduits

==

Rengdér sugdosan

Renger sugedyse

Puhdista imusuutin

Puhastage imemisotsik

Montera tillbaka sugmunstycket
Montér sugedysen igen

Asenna imusuutin uudelleen
Monteerige imiduus tagasi

Ta bort smutsvattenslangen
Fjern spildevandsslangen
Ota likavesiletku pois
Eemaldage mustaveevoolik

Vid behov / Efter behov

Tarvittaessa / Vajadusel on

Lossa klamlistens alla ving-
muttrar

Lasn alle klemmeraekkens
floajmotrikker

Avaa kaikki kytkentékiskon
siipimutterit

Kerake koik klemmiliistu tiib-
mutrid lahti

Kontrollera lutningen
Kontrollér haeldningen
Tarkasta kaltevuus
Kontrollige kallet



Vid behov
Efter behov
Tarvittaessa
Vajadusel on

Rengor renvattenfiltret

Rens friskvandsfilteret
Puhdista puhdasvesisuodatin
Loputage veefilter

Stang farskvattenkranen
Luk rentvandskuglehanen
Sulje puhtaan veden palloha-

na
Sulgege puhtaveekraan

Rengor filtret
Rens filteret
Puhdista suodatin

Puhastage filtersoel

@e )

Skruva bort tackglaset over filtret
(vrid moturs)

Skru skueglasset til filteret af
(mod uret)

Ruuvaa suodattimen tarkastuslasi
irti (vastapaivaan)

Keerake lahti filtri vaatepaneel
(vastupaeva).

Skruva tillbaka filter och fil-
terglas ordentligt

Skru filtersien og skueglas-
set pa

Ruuvaa suodatinsiivild ja tar-
kastuslasi kiinni

Keerake filtersdel ja vaatepa-
neel sisse

Ta bort tackglaset tillsammans
med filtret

Fjern skueglas sammen med
filter

Poista tarkastuslasi suodatti-
men kanssa

Votke vaatepaneel ja filter kor-
raga valja

Oppna farskvattenkranen
Abn rentvandskuglehanen
Avaa puhtaan veden pallo-

hana
Avage puhtaveekraan
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Vid behov
Efter behov
Tarvittaessa
Vajadusel on

32

Rengdr insugningsfiltret
Rens indsugningsfiltret
Puhdista imusuodatin
Sisseimufiltri puhastamine

4 Insugningsfilter
Indsugningsfilter
Imusuodatin
Sisseimufilter

Ta ur, spola rent och torka insugningsfiltret

Tag indsugningsfilteret ud, skyl det og lad det terre
Ota imusuodatin pois, huuhtele ja anna kuivua
Votke sisseimufilter vélja, loputage ja laske kuivada



Underhall och skosel av doseringssystemet
Vedligeholdelse og pleje af doseringssystemet
Annostelulaitteen yllapito ja huolto
Doseerimissiusteemi hooldus

Efter anvdndning
Efter brug

Kayton jalkeen
Parast kasutamist

A

OBS: Golvet blir vatt! For att undvika 6ver-
hettning av enheten kan snabbkérnings-
knappen vara avaktiverad i mer &an 1
minut!

FORSIGTIG: Gulvet bliver vadt! For at
undga, at drevet overophedes, ma der ikke
trykkes pa knappen til hurtig rotation i mere
end 1 minut!

HUOMIO: Lattia kastuu! Koneiston ylikuu-
mentumisen valttdmiseksi pika-saa-
ténuppia ei saa kayttaa yli 1 minuutin ajan!

HOIATUS: Pdrand saab marjaks! Ajami
Ulekuumenemise véltimiseks ei vai Kiire
166 nuppu aktiveerida kauemaks kui 1
minutiks!

Koppla loss och spola slangarna
(vid byte av rengdringsmedel eller
efter varje anvandning)

Adskil slangerne, og skyl dem
(nér rengeringsmidlet udskiftes eller
efter brug)

Irrota letkut ja huuhtele ne
(kun vaihdat puhdistusaineita tai
jokaisen kayton jélkeen)

Lahutage ja loputage voolikud
(kui kasutate puhastusvahendeid voi
parast iga kasutamist)

Placera matarslangen i en
behallare med rent vatten

Leeg forsyningsslangen i en
beholder med rent vand

Aseta syottoletku sailioon,
jossa on puhdasta vetta

Asetage sisendvoolik puhta
veega anumasse

Tryck pa snabbkorningsknappen. Vatten
sugs in med en hdég hastighet och pumpas
till borstarna genom slangarna.

Tryk pa knappen til hurtig rotation. Vand
suges ind ved hgj hastighed og pumpes
gennem slangerne op til barsterne.

Paina pika-sdatdnuppia. Vesi imetdan
suurella nopeudella ja pumpataan letkujen
1api harjoihin asti.

Vajutage kiirt6é6 nuppu. Vesi imetakse
suurel kiirusel sisse ja pumbatakse labi
voolikute harjadele.

1 gang per ar
1 x arligt

1 x vuosi

1 x aastas

Slangarna maste bytas en gang om aret. Service far enbart utféras av Wetroks serviceavdelning eller av auktoriserad fackman.

Slangerne skal udskiftes én gang arligt. Slangerne ma kun udskiftes af Wetrok eller af en specialist, der er autoriseret af Wetrok. Service ma kun udferes af en Wetrok serviceafdeling
eller af autoriseret fagleert personale.

Letkut taytyy puhdistaa kerran vuodessa. Tdméan vaihdon voi suorittaa vain Wetrok tai Wetrokin valtuutettu asiantuntija

Kord aastas tuleb voolikud vélja vahetada. Seda vahetust voib teha ainult Wetrok voi Wetroki volitatud spetsialist.
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Underhall och Skotsel
Vedligeholdelse og Service
Huolto ja kunnossapito
Hooldus ja korrashoid

ﬁ SAKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

m Stdng av maskinen och dra ut natkontakten fére all rengéring av och sékra mot oavsiktlig om-
start. Nar du lamnar maskinen maste den sakras mot oavsiktlig flyttning och vara urkopplad
med huvudstrombrytaren.. Om nétanslutning finns méaste den kopplas bort.

= Inden pabegyndelse af rengerings og vedligeholdelsesarbejde skal udstyret slukkes, og sikr
den mod utilsigtet genstart. Nar maskinen efterlades, skal den sikres mod uventede bevee-
gelser, og naglehovedkontakten skal slas fra. Hvis muligt, skal nettilslutningsledningerne veere
trukket ud.

m | aite on kytkettava pois paalta ja verkkovirran pistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen
puhdistus- ja huoltotéiden aloittamista. ja varmista valtuuttamatonta uudelleenk&ynnistysta
vastaan. Kun koneen luota poistutaan, se on varmistettava tahatonta likkumista vastaan ja
kytkettava pois paalta avaimellisella paékytkimella. Jos virtapistoke on saatavilla, se taytyy
irrottaa.

= Enne puhastus- ja hooldustdéode alustamist tuleb seade vélja lllitada ja pistik vélja tdmmata, ning
kindlustage juhusliku sisseltlitumise vastu.Masina jarelevalveta jatmisel peab see olema kindlus-
tatud tahtmatu likuma hakkamise vastu ja votmega pealllitist vélja IUlitatud. Véimaluse korral
tuleb masin lahutada vooluvérgust.

= Maskinen fér inte rengdras med hogtrycks-/angrengoring eller stark vattenstréle. Undvik
direkt vattenkontakt

= Maskinen ma ikke rengeres med hejtryksrenser/damptrykrenser eller med kraftig veeske-
stréle. Direkte kontakt med vand skal undgés.

m Konetta ei saa puhdistaa korkeapaine-/hoyrypesdurilla tai voimakkaalla nestesuihkulla.
V&lté veden suoraa kontaktia.

= Masinat ei tohi puhastada suruéhku/suruauru kasutava puhastusseadmega voi tugeva
vedelikujoaga. Valtige otsekontakti veega.

m Endast originalreservdelar fran Wetrok far anvandas.

m Til reparation mé der kun anvendes originale Wetrok-reservedele.
m Korjaamiseen saa kayttaa vain alkuperaisia Wetrok-varaosia.

= Remondiks tohib kasutada ainult Wetroki originaalvaruosasid.
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= Skadad natanslutning far endast bytas ut av fackman med kabel pa 3x1,5 mm? enligt DIN
58281 / VDE 0281.

m Defekte nettilslutningsledninger ma kun udskiftes af en fagmand med et ledningstvaersnit pa
3x1,5 mm? iht. DIN 58281 / VDE 0281.

m Vahingoittuneet verkkoliitannt voi vaihtaa vain ammattihenkil® johtoon, jonka poikkileikkaus
on 3 x 1,5 mm? DIN 58281/VDE 0281 -sandardien mukaisesti.

m Kahjustatud toitejuhet voib vahetada ainult padeyv isik, kasutades kaablit ristldikega 3 x 1,5
mm? vastavalt DIN 58281/VDE 0281.

Véara produkter har sékerhetskontrollerats i fabrik. For driftsékerhet och bibehéllande av utrust-
ningens varde ska service utforas en gang per ar eller efter 500 timmars anvéndningstid
Service far enbart utforas av Wetroks serviceavdelning eller av auktoriserad fackman. Vid
underhallsarbete och byte av delar m.m. maste stickkontakten alltid dras ut.

Vores produkter er fra fabrikken testet med hensyn til sikkerheden. Af hensyn til driftssikkerhe-
den og bevarelse af maskinens vaerdi skal der gennemfares et serviceeftersyn 1 gang om éret
eller for hver 500 driftstimer. Denne service ma kun udferes af Wetrok eller af specialister, der
er autoriseret af Wetrok. Netstikket skal altid treekkes ud til vedligeholdelsesarbejde, udskift-
ning af dele osv.

Tuotteemme turvallisuus on tarkistettu tehtaalla. Huolto taytyy suorittaa kahdentoista kuukau-
den tai 500 kayttétunnin vélein, jotta operationaalinen turvallisuus voidaan varmistaa ja niiden
arvo sdilyttdd. Taman vaihdon voi suorittaa vain Wetrok tai Wetrokin valtuutettu asiantuntija.
Jos konetta huolletaan, siihen vaihdetaan osia, jne., virtapistoke taytyy aina olla irrotettuna.

Wetroki masinate ohutust kontrollitakse tehases. Todohutuse tagamiseks ja seadmete vaartu-
se hoidmiseks tuleb teha hooldus kord 12 kuu jooksul voi 500 té6tunni jarel. Hooldust voib
teha Uksnes Wetrok voi Wetroki volitatud spetsialist. Hooldustéddeks, osade vahetamiseks
jms tuleb toitepistik alati vélja votta.

= Du kan ocksa vanda dig till Wetrok angéende efterbestallining.

m Kontakt din Wetrok-autoriserede forhandler for genbestilling.

= Jos haluat tilata osia, ota yhteyttd Wetrokin valtuuttamaan edustajaan.
m Uueks tellimiseks votke Uhendust Wetroki esindusega.



Probleml6ésning

Afhjaelpning af problemer

Ongelmien poistaminen

Probleemide lahendamine

Driftstérning
Fejl

Hairid

Torge

Orsak
Arsag
Syy
Pohjus

Atgard
Afhjzaelpning
Ratkaisu
Parandamine

Maskinen kan inte startas
Maskinen kan ikke taendes
Konetta ei voi kdynnistaa
Masinat ei saa sisse liilitada

Anslut inte nagot batteri
Ingen batteri tilsluttet
Yht&an akkua ei ole liitetty
Akut ei ole thendatud

Batteri &r inte laddat
Batteri ikke opladet
Akku a ei ole ladattu
Patarei ei ole laetud

Anslut batteri
Tilslut batteri
Liitéa akku
Uhendage aku

Ladda batteri till laddningscykelns slut
Oplad batteriet, indtil ladecyklus er afsluttet
Lataa akkua, kunnes lataussykli paattyy
Laadige patareid kuni laadimistsikli Idpuni

Defekt 200 A-sdkring pa terminalens pluspol
200 A-sikringen pa pluspolklemmen defekt
Plus-navan liittimen 200 A:n sulake on viallinen
200 A kaitse plusspooluse klemmil vigane

Kontrollera sé&kringen
Kontrollér sikring
Tarkasta sulake
Kontrollige kaitset

Maskinen gar inte, men &r star-
tad

Maskinen vil ikke starte, men er
teendt

Kone ei kdy, vaikka se on kyt-
ketty paallet

Masin ei toota, kuid on sisse
liilitatud

Noédstoppsknappen &r nedtrycktt
Nedstopknappen er aktiveret
Hatapysaytyspainiketta on painettu
Héadaseiskamisnupp on aktiveeritud

Las upp nodstoppsknappen
Deaktivér ngdstopknappen
Vapauta hatapysaytyspainike
Vabastage hadaseiskamisnupp

Skurborstarnas dverbelastningsskydd eller sugflékt har I6st ut
Overbelastningsbeskyttelse skurebgrster eller sugeturbine udlgst
Hankausharjojen tai imuturbiinin ylikuormitussuoja on lauennut
Kudrimisharjade voi imiturbiini Glekoormuskaitse rakendunud

Las upp sékringarna, koppla ur och koppla sedan pa maskinen igen
Deaktivér sikringerne; sluk maskinen, og taend den derefter igen
Vapauta sulakkeet ja kytke kone pois ja uudelleen péalle

Vabastage kaitsmed ning lUlitage masin vélja ja uuesti sisse

LED-lampan blinkar pa den vénstra mandéverpanelen
LED i venstre betjeningspanel blinker

LED-valo vilkkuu vasemmassa ohjauspaneelissa
Vasakul juhtpaneelil olev LED vilgub

Sla fran maskinen och sla ater till den
Sluk og taend for maskinen igen

Kytke laite pois p&alta ja uudelleen paalle
Lilitage masin valja-sisse

Séatesbrytaren ar inte aktiverad
Saedekontakten ikke aktiveret
Istuinkytkinté ei ole aktivoitu
Istmeliliti ei ole aktiveeritud

Anvandaren maste sitta p4 maskinen
Brugeren skal sidde pa maskinen
Kéayttéjéan on istuttava koneen paalla
Kasutaja peab masinal istuma
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Problemlésning

Afhjeelpning af problemer

Ongelmien poistaminen

Probleemide lahendamine

Driftstérning
Feijl

Hairié

Torge

Orsak
Arsag
Syy
Pohjus

Atgard
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Kort batteritid kvar

Kort batteritid

Akun lyhyt toiminta-aika

Patarei peab vastu liihikest aega

Batteriuppladdning under for kort tid, batteri inte fulladdat
Batterier opladet i for kort tid, batteri ikke helt opladet

Akkua on ladattu liian lyhyen aikaa, akkua ei ole ladattu tayteen
Patareid laeti liiga véhe, patarei pole téis laetud

Anviandning pa mycket skrovligt golv

Anvendelse pa meget ru gulve
Kaytto erittéin karkealla alustalla
Kasutamine vaga karedal pinnal

Ladda till laddningscykelns slut

Oplad indtil ladecyklus er afsluttet

Lataus lataussykliin paatetty

Laadige patareid kuni laadimistsikli Idpuni

Byt rondell/borste for att minska motstandet
Udskift pad/berste for at reducere modstand
Vaihda laikat/harjat vastuksen pienentamiseksi
Vahetage takistuse vahendamiseks patja/harja

Borstmotorer roterar inte
Borstemotorer roterer ikke
Harjamoottorit eivat pyori
Harjamootorid ei p6oriee

Borsthus inte i arbetsposition
Bearstehus ikke i arbejdsposition
Harjakotelo ei ole tybasennossa
Harjakorpus ei ole t66asendis

Overbelastningsskyddet utldst
Overbelastningsbeskyttelse udlast
Ylikuormitussuoja laukaistu
Ulekoormuskaitse on rakendunud

Séank borsthuset
Saenk berstehuset
Laske harjakotelo alas
Langetage harjakorpus

Las upp sakringarna pa manoéverpanelen till vanster
Deaktivér sikringen pa betjeningspanelet

Vapauta sulakkeet vasemmassa ohjauspaneelissa
Vabastage vasakpoolse juhtpaneeli kaitsmed

Sl& fran maskinen och sla ater till den (OFF/ON)
Sluk og teend for maskinen igen (OFF/ON)

Kytke laite pois paélté ja uudelleen péalle (OFF/ON)
Lulitage masin vélja-sisse (OFF/ON)

Gaspedalen &r inte nedtryckt
Korepedalen ikke trykket ned
Ajopoljinta ei ole painettu

Soidupedaali ei ole vajutatud

Tryck pa gaspedalen
Tryk kerepedalen
Paina ajopoljinta
Vajutage sdidupedaali
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Probleml6ésning

Afhjaelpning af problemer

Ongelmien poistaminen

Probleemide lahendamine

Driftstérning
Fejl

Hairié

Torge

Orsak
Arsag
Syy
Pohjus

Atgird
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Sugmotor roterar inte
Sugemotor roterer ikke
Imumoottori ei pyori
Imimootor ei poorle

Sugmunstycket inte i arbetsposition
Sugedysen ikke i arbejdsposition
Imusuutin ei ole tydasennossa
Imidlius ei ole t6dasendis

Sank sugmunstycket
Saenk sugedysen
Laske imusuutin
Langetage imidluls

Overbelastningsskyddet utlst
Overbelastningsbeskyttelse udlast
Ylikuormitussuoja laukaistu
Ulekoormuskaitse on rakendunud

Las upp sékringarna pa mandéverpanelen till vanster
Deaktivér sikringen pa betjeningspanelet

Vapauta sulakkeet vasemmassa ohjauspaneelissa
Vabastage vasakpoolse juhtpaneeli kaitsmed

Sla fran maskinen och sla ater till den
Sluk og taend for maskinen igen

Kytke laite pois paalté ja uudelleen paélle
Ldlitage masin vélja-sisse

Maskin/batteri kan inte laddas
Maskine/batteri kan ikke opla-
des

Konetta / akkua ei voi ladata
Masinat/patareid ei saa laadida

Inget batteri eller felaktigt batteri anslutet

Ingen batteri eller forkert batteri tilsluttet

Yhtaan akkua ei ole liitetty tai on liitetty vaara akku
Aku puudub voéi Uhendatud on vale aku

Anslut batteri
Tilslut batteri
Liita akku
Uhendage aku

Natkabel inte ansluten
Lysnetkabel ikke tilsluttet
Verkkojohtoa ei ole liitetty
Toitekaabel ei ole ihendatud

Anslut natkabel
Tilslut lysnetkabel
Liita verkkojohto
Uhendage toitekaabel

Ingen spanning i byggnaden
Inden speaending i lysnetkontakt
Ei jannitettd rakennuksen puolella
Hoonepinge puudubg

Anvénd annan natkontakt
Brug anden stikkontakt
Kéyta toista pistorasiaa
Kasutage teist pistikupesa
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Problembehebung

Résolution des problemes

Risoluzione dei problemi

Troubleshooting

Driftstérning
Fejl

Hairié

Torge

Orsak
Arsag
Syy
Pohjus

Atgird
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Inga eller for lite rengéringske-
mikalier

Ingen eller for fa rengeringske-
mikalier

Puhdistusainetta ei ole tai sita
on liian vahan
Puhastuskemikaal puudub voi
on seda liiga vahe

Doseringssystem inte aktiverat
Doseringssystem ikke aktiveret
Annostelujérjestelmai ei ole aktivoitu
Doseerimisststeem ei ole aktiveeritud

Kemisk tank tom
Kemikaliedunk tom
Kemikaalikanisteri tyhja
Kemikaalikanister on tuhi

Luft i tilledningen

Luft i tilferselsledningen
limaa sy6ttdletkussa
Pealevoolutorus on 6hk

For liten doseringsméangd instélld

For lille doseringsmaengde indstillet
Annostelumaéra saadetty liian pieneksi
Annostelumaara saadetty liian pieneksi

Aktivera doseringssystemet
Aktivér doseringssystem
Aktivoi annostelujarjestelma
Aktiveerige doseerimissusteem

Byt/fyll pa kemisk tank
Udskift/fyld kemikaliedunk
Vaihda / tayta kemikaalikanisteri
Vahetage/téitke kemikaalikanister

Avlufta med knapp pa doseringspump

Udluft med den knap péa doseringspumpen

Poista ilma annostelupumpussa vihrealla painikkeella
Ohutage doseerimispumbal rohelise nupu abil

% - Stall in kemikalie med potentiometer

% - Indstil kemikalier pa potentiometer

% - Aseta kemiallinen aine potentiometrilla
% - Seadistage kemikaal potentsiomeetri abil

38



Problembehebung
Résolution des problemes
Risoluzione dei problemi

Troubleshooting

Driftstérning
Fejl

Hairid

Torge

Orsak
Arsag
Syy
Pohjus

Atgard
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Inget eller for lite renvatten
Intet eller for lidt frisk vand
Pudasta vetta ei ole tai sitd on
lilan vahan

Puhas vesi puudub voi on seda
liiga vahe

For liten vattenméngd instélld
Vandmaengde indstillet for lavt
Veden maara saadetty lilan pieneksi
Veekogus on seatud liiga vaikeseks

Oka vattenmangd pa mandverpane
Forag vandmasngde pa betjeningspane
Kasvata veden maaraa ohjauspaneeli
Suurendage juhtpaneeli vee kogust

Renvattentank tom
Friskvandstank tom

Puhtaan veden séilié on tyhja
Puhtaveepaak tuhi

Fyll p& renvattentank

Fyld friskvandstank

Tayta puhtaan veden sailid
Taitke puhtaveepaak

Farskvattenkranen stangd
Kuglehane ved rentvand lukket
Puhtaan veden pallohana on suljettu
Puhtaveekraan suletud

Oppna farskvattenkranen

Abn rentvandskuglehanen
Avaa puhtaan veden pallohana
Avage puhtaveekraan

Renvattenfiltret igensatt
Friskvandsfilteret er tilstoppet
Puhdasvesisuodatin tukossa
Puhtaveefilter ummistunud

Rengdr renvattenfiltret

Rens friskvandsfilteret
Puhdista puhdasvesisuodatin
Puhastage puhtaveefilter

Renvattenledningen igensatt
Rentvandsslangen tilstoppet
Puhdasvesijohto on tukossa

Puhtaveetoru ummistunud

Spola féarskvattentank och ledningssystem med rent vatten, gor rent vid
behov

Skyl rentvandstanken og ledningssystemet med rent vand, og renger, hvis
det er ngdvendigt

Huuhtele puhdasvesisiilio ja letkujarjestelmé puhtaalla vedella, puhdista
tarvittaessa

Loputage puhtaveepaak ja torusiisteem puhta veega, vajadusel puhastage
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Problembehebung
Résolution des problemes
Risoluzione dei problemi

Troubleshooting

Driftstérning
Fejl

Hairi6

Torge

Orsak
Arsag
Syy
P6hjus

Atgard
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Otillrécklig rengéringsverkan
Utilstreekkelig rengeringseffekt
Puhdistusjalki ei ole asianmuka-

inen
Pesu pole piisav

Borste/rondell kraftigt nedsmutsad
Borste/pad steerkt forurenet

Harja / laikka pahoin likaantunut
Hari/padi on vdga maardunud

Rengor borste/rondell
Rens berste/pad

Puhdista harja / laikka
Puhastage hari/padin

Borste / rondell kraftigt nednétt
Borste / pad er meget slidt
Harja / laikka pahoin kulunut
Hari / padi on véaga kulunud

Vattenmangd/kemikaliedosering alltfor 1ag
Vandmeaengde / kemikaliedosering for lav
Vesimaara / kemiallisen aineen annostus liian pieni
Vee/kemikaalide kogus pole piisav

Olampligt rengéringsmedel/-metod
Upassende rengeringsmiddel/metode
Sopimaton puhdistusaine/menetelma
Sobimatu puhastusvahend/-meetod

Byt ut borste / rondell
Udskift barste / pad
Vaihda harja / laikka
Vahetage hari / padi

Oka vattenmangd/kemikaliedosering
@g vandmaengde / kemikaliedosering
Liséda vesimaéaraa / kemiallisen aineen annostusta
Suurendage vee kogus / keemilised manustamist

Kontrollera i produktmanualen eller frdga Wetroks kundtjéanst
Kontrollér produktvejledning eller kontakt Wetrok kunderadgiver
Tarkasta tuoteohje tai kysy Wetrok-asiakaspalvelusta
Kontrollige tootejuhiseid vai kiisige Wetroki klienditeenindusest
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Problembehebung

Résolution des problemes

Risoluzione dei problemi
Troubleshooting

Driftstérning
Fejl

Hairié

Torge

Orsak
Arsag
Syy
P6hjus

Atgard
Afhjeelpning
Ratkaisu
Parandamine

Ingen eller otillracklig

sugverkan

Ingen eller utilstraekkelig sugeef-
fekt

Ei imua tai riittdm&tén imu
Imemine puudub vo6i on nork

Sugmunstycket inte i arbetsposition
Sugedysen ikke i arbejdsposition
Imusuutin ei ole tydasennossa
Imiduds ei ole t66asendis

Smutsvattentanken ar full
Spildevandtank fuld
Likavesiséilié on tdynna
Mustaveepaak on tais

Bollen nedsmutsad/sugningen avbruten
Bold tilsmudset / sugning afbrudt

Pallo likainen / imu on keskeytynyt

Kuul maardunud / imemine katkenud

Sugmunstycke eller sugslang igensatt
Sugedyse eller slange tilstoppet
Imusuutin tai imuletku tukkeutunut
Imemisotsik voi imemisvoolik ummistunud

Forslutningslocket pa inblasningsslangen ej stangt
Lukkedaeksel ved aftapningsslange ikke lukket
Poistoletkun korkkia ei ole suljettu

Valjundvooliku sulgemiskaas pole kinni

Smutsvattenlock ppet

Taetning spildevandsdasksel dbnet
Likavesiséilion kansi avattu
Mustaveekaas avatud

Tatning smutsvattenlock defekt
Teetning spildevandsdaeksel defekt
Likavesisailion kannen tiiviste viallinen
Mustaveekaane tihend defektne

Felaktiga suglappar
Forkerte sugelaeber
Vé&arat imukaulukset
Vale imihuulik

Sénk sugmunstycket
Saenk sugedysen
Laske imusuutin
Langetage imiduus

Tém smutsvattentanken

Tom spildevandstanken

Tyhjenna likavesisaili®

Tuhjendage mustaveepaak

Rengoér bollen i smutsvattentanken
Rens bolden i spildevandstanken
Puhdista likavesisailidssa oleva pallo
Puhastage mustaveepaagis olev kuul

Kontrollera sugvégarna och avlagsna stoppet
Kontrollér sugevej, og fiern tilstoppelse
Tarkasta imuvayla ja poista tukkeutumat
Kontrollige imemisteed ja eemaldage ummistus

Stang forslutningslocket
Luk lukkedaekslet

Sulje korkki

Sulgege sulgemiskaas

Stang locket
Luk deeksel
Sulje korkki
Sulgege kaas

Byt ut packningen
Udskift teetningen
Vaihda tiiviste
Asendada pitsat

Anvéand annan typ av sugléppar
Benyt en anden type sugelaeber
Kéyta toista imukaulustyyppia
Kasutage muud tudpi imihuulikut
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Problembehebung
Résolution des problemes
Risoluzione dei problemi

Troubleshooting

Driftstérning Orsak Atgard

Fejl Arsag Afhjeelpning

Hairio Syy Ratkaisu

Torge Po6hjus Parandamine

Strimmor bildas Nedsmutsade resp nedndtta suglappar Rengdr resp byt ut suglédpparna

Stribedannelse Sugelaeber er tilsmudsede eller slidt Renger sugeleeberne, og udskift/vend dem

Juovien muodostus Imukaulukset likaiset tai kuluneet Puhdista tai vaihda/kdénna imukaulukset

Triipude tek Imemisservad mustad voi kulunud Puhastage voi vahetage draveo huuled / kontaktandmed

COtillracklig sugeffekt
Sugeeffekt utilstreekkelig
Imuteho riittdméatén
Imivéimsus pole piisav

Sugdosans hjul blockerar eller &r utslitna
Sugedysehjul blokerer eller er slidt

Imusuuttimen pydrét ovat jumiutuneet tai kuluneet
Imemisotsiku rattad blokeeritud véi kulunud

Rengor resp byt ut suglapparna

Renger sugeleeberne, og udskift/vend dem

Puhdista tai vaihda/kdannéa imukaulukset

Puhastage voi vahetage draveo huuled / kontaktandmed

Kontrollera blockerande nedsmutsning eller montera nya hjul
Fjern snavset, som blokerer, eller monter nye hjul

Poista tukkiva lika tai vaihda pydrét uusiin

Eemaldage blokeeriv mustus voi pange uued rattad

Sugmunstycket ar felaktigt installt
Sugedysen indstillet forkert
Imusuutin on sdadetty vaarin
Imidlds valesti seadistatud

Kontrollera och justera vid behov instéllningen med hjélp av stjarngrepp
Kontrollér og eventuelt justér indstillingen ved hjeelp af stjernehandtaget
Tarkasta s&ato tahtikahvan avulla, sdada tarvittaessa

Kontrollige seadistust tdhtpideme abil, vajadusel seadistage

Vid andra stérningar/felmeddelanden ska Wetrok eller fackpersonal auktoriserad av Wetrok kontaktas.

Ved andre driftsforstyrrelser/fejlmeldinger skal man kontakte Wetrok eller fagpersonale, som er autoriseret af Wetrok.
Jos esiintyy muita hairiéita / virheilmoituksia, kddnny Wetrok-yhtion tai Wetrok-yhtion valtuuttaman ammattihenkilén puoleen.

Muude torgete/veateadete korral p66rduge Wetroki voi selle volitatud spetsialistide poole.
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Transport, férvaring

Transport, opbevaring
Kuljetus, varastointi

Transport, hoidmine

Temperaturen far inte understiga min. 5 °C och 6verskrida max. 40°C i samband
med transport och férvaring. Maskinen far endast férvaras inomhus. | samband med
transport maste maskinen férpackas och sdkras pa lampligt satt. Om maskinen for-
varas ska rent och smutsigt vatten tdmmas ur och tanken rengéras.

Temperaturen ma ikke ga under 5 °C eller overskride maks. 40°C under transport og
opbevaring. Maskinen ma kun opbevares indendgrs. | forbindelse med transport skal
maskinen emballeres og sikres pa passende made. Nar maskinen skal seettes til
opbevaring, skal bédde det rene og det snavsede vand aftappes og tankene skal
rengeres og holdes abne.

Lampdtila ei saa alitd 5 °C tai ylittda 40°C, kun kuljetat konetta tai varastoit sen.
Konetta saa varastoida vain sisatiloissa. Laite on kuljetuksen ajaksi pakattava ja var-
mistettava. Jos laite varastoidaan, puhdas vesi ja likavesi on tyhjennettéva ja séiliot
puhdistettava seka pidettéva auki.

Ladustamise ja transportimise ajal ,ei tohi masinat hoitakse alla 5 ° C v6i 40 ° C
maksimaalselt. Masinat voib hoida lUksnes siseruumides. Masina transpordil peab
see olema korralikult pakitud ja kinnitatud. Masina hoidmisel tuleb puhta ja musta
vee paagid tihjendada, pesta ja hoida avatuna.

Avfallshantering
Bortskaffelse
Havittaminen

Jaatmete korvaldamine

= Emballage och rengéringsmedel maste avfallshanteras i enlighet med de nationella bestdmmelserna.
m Emballage og rengeringsmidler skal bortskaffes i henhold til de respektive nationale forskrifter.

m Pakkaus ja puhdistusaineet on havitettava kansallisten maaraysten edellyttamalla tavalla.

m Pakendid ja puhastusvahendid tuleb kaidelda vastavalt riiklikele eeskirjadele.

= Maskinen maste efter utrangering avfallshanteras i enlighet med de nationella bestammelserna.
= Maskinen skal efter kassering bortskaffes i henhold til de nationale forskrifter.

= Kone on havitettava lajittelun jalkeen kansallisten maaraysten edellyttdmalla tavalla.

m Pdrast masina kasutuselt votmist tuleb see kéidelda vastavalt riiklikele eeskirjadele.

Tekniska data
Tekniske data
Tekniset tiedot
Tehnilised andmed

Markspéanning:
Maerkespaending:
Nimellisjannite:
Nimipinge:

Teoretisk kapacitet:
Teoretisk effekt:
Teoreettinen teho:
Teoreetiline véimsus:

Arbetsbredd:
Arbejdsbredde:
Kéyttoleveys:
Toolaius:

Bredd bojt sugmunstycke:

Sugedysebredde, bgjet sugedyse:

Imusuuttimen leveys, taitettu:

Imemisotsiku laius kokkupanduna:

Farskvattentank:
Rentvandstank:
Puhdasvesisailio:
Puhta vee paak:

Smutsvattentank:
Spildevandstank:
Likavesisailio:
Mustaveepaak:

Effekt borstmotor:
Effekt berstemotor:
Teho harjamoottori:
V6imsus harjamootor:

Effekt sugturbin:

Effekt sugeturbine:
Teho imuturbiini:
Vdimsus imemisturbiin:

Akmotor:
Keremotor:
Ajomoottori:
Soidumootor:

24

3960

66

85

70

80

1100

350

750

v

m3/h

cm

cm

W
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Tekniska data
Tekniske data

Tekniset tiedot
Tehnilised andmed

Total méarkeffekt:

Samlet maerkeeffekt:
Kokonaisnimellisteho:
Uldine nominaalne hinne:
Vigt:

Veegt:

Paino:

Kaal:

Vikt + vatten:
Vaegt + vand:
Paino + vesi:
Kaal + Vesi:

Max-matte (LxBxH):
Maks. mal (LxBxH):
Maksimimitat (P x L x K):
Max mddtmed (KxLxS):

Vakuum:
Vakuum:
Alipaine:
Vaakum:

Borsttryck:
Borstetryk:
Harjapaine:
Harjasurve:

Borstvarvtal:
Barsteomdrejningstal:
Harjan kierrosnopeus:
Harja p66rded:

Ljudtrycksniva (LpA):

Stajniveau (LpA):

Aanenpainetaso (LpA):

Mdrasurve tase (LpA):
Ljudtrycksniva felaktig (KpA):
Stejniveau ungjagtighed (KpA):
Aanenpainetaso epatarkkuus (KpA):
Mirasurve tase ebatépsus (KpA):
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2240

335

405

138 x68 x 117

110

0,36
40

180

63

kg

kg

cm

mbar

N/cm?
kg

1/min

dB(A)

dB(A)

Kontrollmérke:
Kontrolmaerke:
Sertifikaattimerkinta:
Sert:

Stankvattenskydd:
Staenkvandsbeskyttelse:
Roiskesuojaus:
Pritsmekaitse:

Hastighet bakat:

Hastighed fremad:
Eteenpéin-nopeus:
Kiirus edasisuunal:

X3 IP

0-7 km/h

Hastighet framat:
Hastighed bagleens:
Taaksepain-nopeus:
Kiirus tagasisuunal:

0-2,5 km/h

Tekniska andringar
Tekniske andringer
Tekniset parannukset
Tehnilised taiustused

= Vi forbehaller oss ratten att nar som helst genomfora tekniska férandringar pa saval maski-
nen som férbrukningsmaterial och tilloehdr. Darfor kan maskinen i vissa detaljer avvika fran
uppgifterna i bruksanvisningen.

m Vi forbeholder os til enhver tid ret til tekniske aendringer af maskinen og af forbrugsvarer og
tilbeher. Derfor kan maskinen i detaljer afvige fra oplysningerne i denne betjeningsvejledning.

= Pidatdmme oikeuden tehda koneeseen, kulutushyddykkeisiin ja lisdvarusteisiin teknisia muu-
toksia tarvittaessa. Sen vuoksi koneen tiedot saattavat poiketa kayttéohjeessa annetuista
tiedoista.

m Jatame endile diguse teha masina juures, samuti kuluvahenditel ja tarvikutel tehnilisi muudatu-
si. Seetbttu voivad masina tapsed andmed kasutusjuhendis olevatest erineda.



OVERENSSTAMMELSEERKL/RING
c € OVERENSSTEMMELSESERKLARING

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Vi Vi

Vi, Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten Meie Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten
(Leverantdrens namn och adres / navn & adresse pa leveranderen) (tarjouksen tekijan nimi ja osoite / tarnija nimi ja aadress)

férsékrar under eget ansvar att produkten Kombimaskin vakuutamme omalla vastuullamme, etti tuote Siivouskone

erklaerer under alment ansvar, at produktet Gulvskrubbemaskine

Drivematic Delight

kinnitame omal vastutusel, et toode Kddrimisfunktsiooniga imur

Drivematic Delight

(Typ av maskin / Maskintype)

50092-50099

(Koneen tyyppi / Masina tttp)

50092-50099

(modell - serienummer; & /model - serienummer; argang)

som omfattas av denna forsédkran, foljer foljande standarder
som erklzaeringen vedrgrer, stemmer overens med folgende standarder,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(Malli - sarjanumero; valmistusvuosi / Mudel - seerianumber; valmistamise aasta)

jota tama vakuutus koskee, tayttda seuraavien standardien vaatimukset,
millega kdesolev deklaratsioon on seotud, vastab jargmistele standarditele,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(Titel och/eller nummer och publikationsdatum for standarden(erna) eller andra normgivande dokument)
(titel og/eller nummer samt udgivelsesdato for standard(er) eller andet/andre normative dokument(er)

i enlighet med bestdammelserna i riktlinjerna:

(Standardin tai muun normatiivisen asiakirjan nimi ja/tai numero ja julkaisupaiva)
(standardite ja muude normdokumentide pealkiri ja/véi number ning valjaandmise kuupaev)

seuraavissa direktiiveissd maaritettyjen vaatimusten mukaisesti:

iht. bestemmelserne i direktiverne: 2004/108/EC (EMC) vastavalt jargmiste direktiivide nouetele: 2004/108/EC (EMC)
Ansvarig for den tekniska dokumentationen &r: Mark Meng Teknisesta dokumentaatiosta vastaava taho: Mark Meng

Ansvarlig for teknisk dokumentation er: Marketing Manager Machines

Wetrok AG

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik: Marketing Manager Machines

Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015

(// F‘\_//L’ 7

Kloten, 01.05.2015

(// F\_,f/&’ 7

Thomas Kyburz Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG coo
etro Wetrok AG
(Ort och datum) (Namn och underskrift eller likvardig markning av behdrig medarbetare)

(sted og dato for udstedelse) (Navn og underskrift eller tilsvarende identifikation af bemyndiget person)

(Julkaisupaikka ja -paiva)
(véljaandmise koht ja kuupéev)

(Valtuutetun edustajan nimi ja allekirjoitus tai vastaava merkki)
(volitatud isiku nimi ja allkiri véi muu ekvivalentne tunnus)
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku
Tisztelt Vasarloink

Cenjena uporabnica, cenjeni uporabnik

Dziekujemy za zakup wysokiej jakosci produktu Wetrok. Nabywajac go, otrzymujesz
wartosciowg maszyne, ktdra przy odpowiedniej pielegnacii i prawidtowym stosowaniu
przez dtugie lata bedzie sie odwdzieczac profesjonalnymi efektami.

Zyczymy przyjemnej pracy z nowym produktem Wetrok!

Wetrok Produkt Management.

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro vysoce kvalitni vyrobek znacky Wetrok. Zakoupili
jste spolehlivy stroj, se kterym budete pfi spravné udrzbé a pouZiti v souladu s uréenim
dosahovat profesionalnich vysledkd po mnoho let.

Prejeme vam mnoho radosti pfi praci s vyrobky Wetrok!

Vas Wetrok Produkt Management.

Kdszonjik, hogy a Wetrok minéségi terméket vélasztotta. On ezennel egy minéségi
gépet vasarolt, mely a megfeleld gondoskodassal és szakszerl alkalmazassal profesz-
szionalis eredményeket fog nyujtani Onnek sok éven at.

Reméljlk, hogy 6romét leli az Uj Wetrok termékben!

Az On Wetrok Termékének Menedzsmentje

Zahvaljujemo se, da ste se odlocili za zelo kakovosten izdelek Wetrock. Kupili se kako-
vosten stroj, ki vam bo od pravilni negi in uporabi zagotavljali profesionalne rezultate Se
veliko let.

Zelimo vam veliko zadovoljstva z novim Wetrokom!

Produktno upravljanje Wetroka.

Informacje ogdine
Obecné informace
Altalanos

Splosno

przechowywac jg w tatwo dostepnym miejscul

= Przed uruchomieniem nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i nastepnie
% m Pfed uvedenim do provozu si pecliveé prectéte navod k pouziti a uschoveijte ho tak,

aby byl vzdy k dispozici k nahlédnuti!

m A gép haszndlatanak megkezdése el6tt olvassa el gondosan az utmutatot és
késGbb tartsa mindig kéznél!

m Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite tako, da
bodo vedno pri roki!

= [nstrukcija ta zawiera wszystkie informacje istotne dla eksploatacii, konserwaciji i pielegna-
cji. Jest ona integralng czescig maszyny i w razie jej odsprzedazy, powinna zostac takze
przekazana.

= Tento navod k pouziti obsahuje vSechny dlleZité informace k provozu, pédi a Udrzbé. Je
nedilnou soucasti stroje, v pripade dalsiho prodeje/predani je navod k pouziti nutné predat
spolu se strojem.

m A kézikdnyv tartalmazza mindazon informacidkat, amelyek az lizemeltetéshez, karban-
tartashoz és apolasahoz szlikségesek. Ez egy szerves része a gépnek, és at kell adni,
amikor a gépet mas valaki atveszi.

m \/ teh navodilih za uporabo so vse pomembne informacije za obratovanje, vzdrzevanje in
nego. So sestavni del stroja in jih je treba priloziti ob predaji stroja tretjim.

= Niniejsza instrukcja obstugi jest dostepna dla klientéw réowniez w internecie, na firmowej
stronie Wetrok: www.wetrok.com

= Spole¢nost Wetrok poskytuje tento navod k pouziti svym zakaznicim a zakaznikdim také
na internetu: www.wetrok.com

m A Wetrok cég ezt a haszndlati utasitast az interneten keresztll is elérhetévé teszi vasarloi
szamara a kdvetkezd cimen: www.wetrok.com

m \Wetrok daje na voljo svojim uporabnicam in uporabnikom ta navodila za uporabo tudi
v internetu: www.wetrok.com



Spis tresci
Obsah
Obsah
Kazalo

Szanowna Klientko, szanowny KIENCIE ........ccoiiiiiiiieiiiii e 1
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku

Tisztelt Vasarloink

Cenjena uporabnica, cenjeni uporabnik

INFOrMACIE OGOINE. ...ttt e e e e e e st e e e e e baaaeeeeaae 1
Obecné informace

Altalanossagok

Splosno

SYMIDOIE ..ttt e e e et e et e e eaees 3
Symboly

Szimbdlumok

Simboli

Uzytkowanie zgodne Z PrzeZNacZeNIEMN .......cuuviieiiiiiiiei ettt 4
Pouziti v souladu s uréenim

Rendeltetésszerl hasznalat

Namenska uporaba

BEZPIECZENSIWO ...t 5-10
Bezpecnost

Biztonsag

Varnost

(=Tl = = V= U [T OO OSSP PPRRP 1
Pripad nouze

Vészhelyzet

Nujni primer

POStanOWIENIa GWaArANCYJNE ...ciii ittt e e 11-12
Zarucni podminky

Garancia feltételek

Garancijska dolocila

Prawa QUEIOISKIE ...ttt e e 12
Autorskeé pravo

Copyright

Avtorske pravice

SChemMat UrZaAZENIA ... ..coooiviiiiieeee e 13-16
Prehled stroje
Pregled stroja
Pregled stroja

F ot < o = TRt 16
Prislusenstvi

Tartozékok

Oprema

2

Materiaty ZUZYWaJBCE SI.....cceiiiiiiiiiiiiiitiittt ettt e e e e e bbb
Spotrebni material

Fogydanyag

Potrosni material

Przed uruchomieniem / pierwszym uruchomieniem..........ccccveeeeeiiiiieiie e
Pred uvedenim do provozu / prvnim uvedenim do provozu

Hasznalatba vétel / Legelsd inditas eltt

Pred zagonom / prvim zagonom

Hasznalat
Upravljanje

Pielegnacija i utrzymanie systemu dOZOWANIA .........cvvvveeiiiiiiiiiiesie e
Péce a udrzba davkovaciho systému

Az adagoldrendszer gondozasa és karbantartasa

Nega in vzdrzevanje dozirnega sistema

Konserwacja i obstuga teChniCzna...........ccooviiiiiii
Udrzba a opravy

Karbantartas / Apolas

Vzdrzevanje in servisiranje

USUWANIE USTEIEK . .vvvtiiiie ettt e e e e e e e e e e e e eeaeaans 35-42

Odstranéni problémc
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

TranspOrt, PrZECNOWYWANIE .......uuuiiiiiiiiiiiiier ettt e e e e et ara e e e e aaeaaaaaaaas
Preprava, skladovani

Szallitas, tarolas

Transport, skladiSCenje

1), 11722 - T SO U SRS PRPPPP
Likvidace

Artalmatlanitas

Odstranjevanje med odpadke

D= IR (=Tol ol n1 074 U= TR 43-44

Technické udaje
MdUszaki adatok
Tehni¢ni podatki

Deklaracja zgodnOSCi CE ...co.viiiiiiiiiiiieee e
CE prohlaseni o shodé

EK megfeleldségi nyilatkozat

CE izjava o skladnosti



Symbole
Symboly
Szimbdlumok

Simboli

A

A\

NIEBEZPIECZENSTWO / NEBEZPECI / VESZELY / NEVARNOST

Oznacza bezposrednie zagrozenie, powodujgce powazne obrazenia ciata lub smierc.
Oznacuje bezprostrfedné hrozici nebezpedi, které vede k tézkym zranénim nebo
usmrceni 0sob.

A kozvetlen veszélyt jelenti, ami sulyos sértilést vagy halalt okoz.

Pomeni neposredno grozeco nevarnost, ki lahko vodi do hudih telesnih poSkodb
ali smrti.

OSTRZEZENIE / VYSTRAHA / FIGYELMEZTETES / OPOZORILO
Oznacza mozliwe zagrozenie, powodujgce powazne obrazenia ciata lub smierc.

Oznacuje mozné hrozici nebezpedi, které vede k velmi tézkym zranénim nebo
usmrceni osob.

A Az esetlegesen fenyegetd veszélyt jelenti, ami sulyos sérllést vagy halalt okoz.

Pomeni mozno groze€o nevarnost, ki lahko vodi do hudih telesnih poskodb ali smrti.

UWAGA / POZOR / VIGYAZAT / PREVIDNOST

Oznacza mozliwg sytuacje niebezpiecznag, ktdra moze powodowaé szkody materialne.

Oznacuje moznou nebezpednou situaci, ktera mize vést k vécnym Skodam.
Az esetlegesen veszélyes helyzetet jelenti, ami anyagi karokat okozhat.
Za mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i gmotno Skodo.

WSKAZOWKA / UPOZORNENI / MEGJEGYZES / NAPOTEK

Oznacza wskazéwki dotyczace stosowania i obstugi oraz inne przydatne informacie,
lecz nie sytuacje niebezpieczne lub szkodliwe.

OznacCuje pokyny k pouziti/obsluze a ostatni uzite¢né informace, netyka se vSak
nebezpecnych resp. Skodlivych situaci.

Alkalmazasi és hasznalati tanacsokat és mas hasznos informaciokat jeldl, nem
veszélyes vagy karokat okozd helyzeteket.

Za navodila za uporabo in upravijanje in druge koristne informacije, ne pa za
nevarne ali Skodljive situacije.

13

C€

%

20-40V

Sprawdzi¢
Zkontrolujte
Ellendrizze
Kontrola

To nie odpad komunalny. Utylizowaé wedtug przepiséw lokalnych!

Nepatfi do domovniho odpadu. Zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy!

Nem mindsithetd haztartasi szemétnek. A helyi el6irasoknak megfeleléen kell kidobni!
To ni gospodinjski odpad. Odstranite med odpadke v skladu s krajevnimi predpisi.

Baterie 24 V
Baterie 24 V
Akkumulator 24 V
Akumulator 24 V

W zgodnosci z europejskimi dyrektywami dot. bezpieczeristwa i kompatybilnosci
elektromagnetycznej.

Splhuje evropskeé smérnice pro bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu.
Megfelel a biztonsagi és elektromagneses ¢sszeférhetéségi Eurdpai Iranyelveknek
V skladu z evropskimi direktivami za varnost in elektromagnetno zdruzljivost.

Dopuszczalne pochylenie
Pripustny sklon

Jovahagyott maximalis délésszdg
Dovoljen nagib

Napiecie sieciowe
Napéti sité

Haldzati fesziltség
Omrezna napetost

Klasa ochrony IP
Trida ochrany IP
IP védelmi osztaly
Razred zasdite IP



Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Pouziti v souladu s uréenim
Rendeltetésszerii hasznalat

Namenska uporaba

= Maszyna przeznaczona jest do przemystowego czyszczenia podtdg i twardych wyktadzin podto-
gowych w pomieszczeniach zamknigtych z zachowaniem zasad zawartych w instrukcji obstugi.

m Tento stroj je konstruovan pro komeréni podlahové ¢isténi tvrdych podlahovych krytin v interié-
rech pri dodrzeni pokyn( vyrobce tvrdé podlahové krytiny a pokynt tohoto navodu k pouZziti.

m E7 a készUlék Gzletek kemény padldfelllettel boritott belsd tereinek tisztitasara lett tervezve,

a kemény padldboritas gyartdjanak utasitasai és jelen Hasznalati utasitas figyelembevételével.

m Ta stroj je konstruiran za profesionalno ¢is¢enje tal trdih tal zaprtih prostorih, v obravnavi izde-
lovalcev trdega talno oblogo in v tem priroCniku.

m Do zgodnego z przeznaczeniem zastosowania nalezy réwniez zachowanie wszystkich
parametrow podanych w tej instrukcji.

m K pouZiti v souladu s uréenim patfi i dodrzeni vSech pokynd a tdajd uvedenych v tomto navodu.

m A rendeltetésszerli hasznalathoz tartozik a jelen Utmutatéban taldlhatd dsszes utasitas betartasa.
m K namenski uporabi sodi tudi upostevanje vseh navedb v teh navodilih.

m Jakikolwiek uzycie maszyny nie stuzgce celowi opisanemu w punkcie "Uzycie zgodne z
przeznaczeniem" jest niedozwolone.

m VVeskeré pouZiti stroje k Uceldm, které nejsou popsany v ¢asti ,PouZiti v souladu s uréenim*,
je nepfipustné.

m Tilos a készlléket minden olyan médon hasznalni ami nem a «Rendeltetésszerl haszna-
lat» -ban leirt célt szolgalja.

m Prepovedana je vsaka uporaba stroja, ki ne ustreza namenu, ki je opisan pod "Namenska
uporaba".

m Wszelkie roszczenia z powodu szkéd spowodowane uzywaniem niezgodnym z przezna-
czeniem sg wykluczone.

m Veskeré naroky pri Skodach zplsobenych pouZitim stroje v rozporu s jeho uréenim jsou
vylouceny.

= A nem rendeltetésszer(i haszndlatbdl eredd dsszes kartéritési igény kizart.

m Zahtevki vseh vrst zaradi Skode, nastale zaradi nepravilne uporabe so izkljuceni.

NIEBEZPIECZENSTWO / NEBEZPECI / VESZELY / NEVARNOST

m Zabrania sie pochtaniania lub usuwania pytéw zagrazajgcych zdrowiu i materiatéw palnych.
= Jimani resp. odstrariovani zdravi $kodlivych prachl a hoflavych materidlli je zakazano.

m Az egészségre veszélyes porok és égé anyagok felszivasa és eltavolitasa tilos.

m Prepovedano je sesanje oz. odstranjevanje prahu, ki ogroza zdravje in vnetljivih materialov.

= Zabrania sie odsysania substancji fatwo zapalnych, trujgcych, zrgcych, radioaktywnych lub
szkodliwych dla zdrowia.

= Odsavani snadno hoflavych, jedovatych, ziravych, drazdivych, radioaktivnich materidl( i
zdravi Skodlivych prostredkd je zakéazano.

m Gyulékony, mérgezd, mard hatasy, irritélo, radioaktiv anyagok vagy az egészségre karos
szerek felszivasa tilos.

m Prepovedano je sesanje lahko vnetljivih, strupenih, jedkih, drazecih, radioaktivnin materialov
ali sredstev, ki Skodujejo zdravje.

m Zabrania sie czyszczenia powierzchni podtogowych w poblizu substancii fatwo zapalnych
lub wybuchowych.

= Cisténi podlahovych ploch v blizkosti snadno vznétlivych &i vybusnych latek je zakazéano.

= Gyulékony vagy robbanékony anyagok kozelében a padié tisztitasa tilos.

m Prepovedano je ¢iSCenje talnih povrsin v blizini lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi.



PL - Bezpieczenstwo

Maszyna zostata sprawdzona pod wzgledem elektrotechnicznym, odpowiada uropejskim
normom bezpieczenstwa i jest skonstruowana zgodnie z aktualnym stanem wiedzy i
techniki. Posiada rézne przerywacze obwodu prgdowego, stuzgce jako zabezpieczenia.
Pomimo tego moga wystgpi¢ zagrozenia, przede wszystkim w przypadku uzywania w
sposob niezgodny z przeznaczeniem lub w przypadku naruszenia przepiséw i zalecen
podanych w instrukcji obstugi.

A OSTRZEZENIE
Napiecie / prad elektryczny
W przypadku kontaktu z czesciami przewodzacymi prad lub pozostajgcymi pod
napieciem istnieje niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym, co moze
doprowadzi¢ do ciezkich obrazeri, a nawet Smierci.

= Nigdy nie dotykac uszkodzonych kabli. Uszkodzone kable powinny zostac niezwtocznie
wymienione przez specjaliste.

= Przed przystgpieniem do wykonywania prac przy instalacjach elektrycznych, maszyne
najpierw nalezy wytaczy¢ i odcia¢ od sieci.

= Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ponizej 12 lat i/lub przez osoby z pogor-
szonymi zdolnosciami cielesnymi, sensorycznymi lub umystowymi, wzgl. nie posiadajace
wystarczajacego doswiadczenia i wiedzy. Wyjatkiem sg sytuacje, w ktérych osoby takie
pracuja pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznej obstugi urzg-
dzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieciom nie wolno bawi¢ sie maszyna.
Czyszczenie i pielegnacja moga by¢ wykonywane tylko przez osoby, ktérym to zlecono i
ktére zostaty poinstruowane na ten temat.

= Przebudowa i/lub modyfikacje maszyny sg niedozwolone.

m Przepisy bezpieczenstwa dotyczgce obstugi i konserwacji sg podane w odpowiednich
rozdziatach. Nalezy ich bezwzglednie przestrzegac!

= Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonej maszyny.

= Maszyny nie wolno uzywac jako urzadzenia pociggowego, srodka transportowego czy
zabawki.

= Maszyny nie wolno uzywac do czyszczenia tekstylnych wyktadzin podtogowych.

= Maszyne mozna uruchomic tylko wtedy, gdy napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej
zgadza sie (w V, +5%) z napieciem dostepnym w budynku ( = 5%).

= NIGDY nie otwiera¢ pokrywy komory na baterie. Nieprzestrzeganie powyzszego powoduje
utrate gwaranciji.

Odpowiedzialnosé uzytkownika:

Maszyna przeznaczone jest do zastosowania przemystowego. W zwigzku z tym uzytkownik
maszyny podlega obowigzkom prawnym w zakresie bezpieczeristwa pracy.

Oprécz wskazowek bezpieczenstwa zawartych w tej instrukciji przestrzegac nalezy przepiséw
bezpieczeristwa, przepisdéw dotyczace zapobiegania wypadkom oraz przepiséw ochrony
Srodowiska, obowigzujacych w zakresie zastosowania maszyny.

Obowigzuja przy tym w szczegdlnosci nastepujgce zalecenia:

= Maszyna moze by¢ uzywana tylko przez osoby, ktére zostaty poinstruowane odnosnie postu-
giwania sie nig i ktérym w sposéb wyrazny i jednoznaczny powierzono ich uzywanie.

= Obowigzkiem uzytkownika jest zagwarantowanie, ze operator nosi twarde obuwie, zapobie-
gajace obrazeniom.

m Uzytkownik musi zapewni¢ przestrzeganie ogolnie obowigzujacych zasad dot. bezpieczen-
stwa pracy i wszelkich pozostatych przepiséw panstwowych i wewnatrzzaktadowych.

m Uzytkownik zapewnia znajomos¢ przepisow bezpieczenstwa przez wszystkich operatoréw
maszyny, a takze ich umiejetnos¢ postugiwania sie nia.

m Uzytkownik musi jednoznacznie okresli¢ i ustali¢ zakres odpowiedzialnosci za eksploatacie,
obstuge techniczng i naprawy maszyny.

= Uzytkownik ma obowigzek zatroszczenia sig o to, zeby wszyscy operatorzy zapoznali sig z
instrukcija obstugi i zrozumieli jg przed przystgpieniem do pracy.

Ponadto operator jest odpowiedzialny za to, zeby urzadzenie byto stale w nienagannym sta-

nie technicznym. Z obowigzku tego wynikajg nastepujace zasady:

m Uzytkownik ma obowigzek zapewnienia przestrzegania okresdw konserwacyjnych podanych
w instrukciji.

m Uzytkownik musi regularnie kontrolowac funkcjonowanie i kompletnos¢ wszystkich zabezpie-
czen.

m Wszelkie awarie i uszkodzenia nalezy natychmiast zgtasza¢ do serwisu.

= Nie zdejmowac lub nie dezaktywowac zabezpieczen.

m Uzytkownik zapewnia, ze maszyna nie bedzie uzywana na drogach publicznych.

Odpowiedzialnos¢ operatora:

= Maszyna moze byc¢ obstugiwana tylko przez osoby, ktére zostaty poinstruowane odnosnie
postugiwania sie nig i ktére sg do tego uprawnione.

= W chwili jej opuszczania maszyna musi zostac¢ zabezpieczona przed przypadkowym poru-
szeniem sie i wytgczona przetgcznikiem kluczykowym. Kluczyk musi zostac wyjety. Wyjacé z
gniazdka przewdd sieciowy, jesli jest.



/\ o0sTRZEZENIE
Wartosci graniczne
Maszyny nie uzywac na powierzchniach o nachyleniu > 12%. Nie wolno przekraczaé
maksymalnego podanego nachylenia powierzchni do czyszczenia.
Wilgotnos¢ powietrza podczas pracy musi wynosié od 30 do 80%.
Poziom drgan wynosi ponizej 2,5 m/s?.

Poziom hatasu < 63 dB A.

Maszyne mozna uzytkowac i przechowywac wytgcznie z zakresie dopuszczalnych
temperatur roboczych (od 5°C do 40°C).

Maszyny nie mozna uzytkowac ani przechowywac na wolnym powietrzu, gdy pada
deszcz lub przy temperaturze < 5°C.

Ztgcza przewodow sieciowych musza posiadac co najmniej klase ochrony IP 54
(chronione przed woda rozpryskowa).

CZ - Bezpecnost

Stroj je elektrotechnicky testovan a certifikovan, splniuje evropské bezpecnostni normy a je
konstruovan podle aktuélniho stavu techniky a poznani. Je vybaven rfiznymi prerusovadi
elektrického okruhu, které slouzi jako ochranna zafizeni. Pfesto mohou vznikat nebezpedi,
predevsim pri neodborném pouziti nebo pfi nedodrzeni predpist a pokynd tohoto navodu
K pouZiti.

A VYSTRAHA
Elektrické napéti / elektricky proud
Pri kontaktu s dily vedoucimi elektricky proud nebo dily pod napétim hrozi nebe-
zpedi zasahu elektrickym proudem, ktery méize mit za nasledek tézké zranéni
nebo dokonce usmrceni 0sob.

= Nikdy se nedotykejte poskozenych kabelll. Vadné kabely nechte ihned vyménit odborni-
kem.

m Pfed zahajenim vSech praci na elektrické instalaci vzdy nejprve vypnéte stroj a odpojte ho
od elektrické sité.

m Tento stroj nesmi pouzivat déti mladsi 12 let a/nebo osoby s omezenymi télesnymi, senzo-
rickymi Ci duSevnimi schopnostmi resp. nedostatenymi zkusenostmi a znalostmi, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecné obsluze stroje a znaji a chapou
souvisejici nebezpedi. Déti si se strojem nesmi hrat. Ciéténi a uZivatelskou pédi smi prova-
dét vyhradné poveéreny a pouceny personal.

m Pfestavby a/nebo Upravy stroje jsou zakazany.

m Bezpecnostni predpisy k obsluze a Udrzbé jsou uvedeny v pfislusnych kapitolach, tyto
predpisy je nutné bezpodminecné dodrzovat!

= Nikdy nepouzivejte vadny stro;.

m Stroj je zakézano pouzivat jako tazné vozidlo, dopravni prostfedek nebo hradku.

m Stroj je zakazano pouzivat k ¢isténi textilnich podlahovych krytin.

m Stroj smi byt uveden do provozu jen v pfipadé, ze napéti v budové souhlasi s napétim
uvedeném na typovém Stitku (voltaz = 5 %).

m Viko prostoru baterie se nesmi NIKDY oteviit. Nedodrzeni tohoto pokynu ma za nasledek
zanik zaruky.



Vedle bezpecnostnich pokyn(i tohoto ndvodu k pouZziti musi byt dodrzeny bezpec¢nostni predpi-
sy, predpisy protitrazové prevence a predpisy na ochranu Zivotniho prostredi platné pro oblast
pouziti stroje.

Pritom plati predevsim:

m Stroj smi pouzivat pouze osoby, které byly pouceny o manipulaci se strojem a byly vyslovné
povereny jeho pouzitim.

= Provozovatel zajistuje, aby personal obsluhy nosil v ramci prevence zranéni pevnou obuv.

= Provozovatel musi zajistit dodrzeni obecné uznanych pravidel pracovni bezpecnosti a pripad-
nych dalSich statnich nebo internich podnikovych predpis.

m Provozovatel zajistuje, aby veSkery personal obsluhy znal bezpecnostni predpisy a byl pro-
Skolen o pouziti stroje s ohledem na zpracovavany produkt.

m Provozovatel musi jasné urit a definovat odpovédnost osob za provoz, udrzbu a opravy
stroje.

m Provozovatel musi zajistit, aby veSkery personadl obsluhy pred pouzitim stroje precetl navod k
pouziti @ porozumél jeho obsahu.

Dale je provozovatel odpovedny za vzdy bezvadny technicky stav stroje, proto plati:

= Provozovatel musi zajistit dodrzeni Udrzbovych interval(l popsanych v tomto navodu k pouziti.

m Provozovatel musi zajistit pravidelné kontroly funkénosti a kompletnosti vSech bezpe&nostnich
zafizen.

m Poruchy a skody je nutné ihned ohlasit servisnimu mistu.

m Ochranna zafizeni je zakazano demontovat a vyrazovat z funkce

= Provozovatel zajisti, aby stroj nebyl pouzivan na verejnych komunikacich.

Odpovédnost uzivatele:

m Stroj smi obsluhovat pouze osoby, které byly pouceny o manipulaci se strojem a byly povére-
ny jeho obsluhou.

m Pfi opusténi je stroj nutné zajistit proti samovolnému pohybu a vypnout kli¢ovym spinacem.
Kli¢ musfi byt vytazen. Sitovy kabel, je-li k dispozici, vytahnéte z elektrické zasuvky.

VYSTRAHA

Mezni hodnoty

Stroj je zakazano pouzivat na plochach se sklonem >12 %. Uvedeny max. sklon
cisténych ploch nesmi byt prekrocen.

VIhkost vzduchu musi byt béhem provozu v rozmezi 30-80 %.
Uroven vibraci lezi pod 2.5 m/s2.
Hlukové emise jsou < 63 dB A.

Stroj smi byt pouzivan a skladovan jen v dovoleném rozmezi provoznich teplot
(5az 40 °C).

Stroj je zakazano pouzivat a skladovat v exteriérech za mokrych podminek
(napt. za desté) a ve studeném prostredi < 5 °C.

Spojky na napajeci vedeni musi byt alespon IP 54 (ochrana proti stfikajici vode).



HU - Biztonsag

A gép elektrotechnikailag tesztelt, megfelelist az eurdpai biztonsagi szabvanyoknak és a
jelenlegi technoldgiai szint és aktudlis ismeretek szerint lett gyartva. A készulék kulonbodzd
véddberendezésként mikodd aramkdr megszakitokkal van ellatva. Ennek ellenére ves-
zélyek léphetnek fel, klldndsen akkor, ha nem megfeleléen hasznaljak, vagy ha nem tartjak
be a szabdlyokat és a hasznalati utasitasokat.

A FIGYELMEZTETES

Elektromos fesziiltség / Aram
Ha elektromos feszlltséget vezetd alkatrészekhez ér hozza, akkor ez aramuitést
okozhat, aminek sulyos sérulés vagy akar haldl lehet a kbvetkezménye.

m Soha ne érintse meg a sérlt kabeleket. A hibas kabeleket azonnal cseréltesse ki szakem-
berrel.

= Minden az elektromos alkatrészekkel kapcsolatos munkalatok elétt, mindig kapcsoljuk ki
és huzzuk ki a készlléket a konnektorbdl.

= 12 éven aluli gyermekek és / vagy csotkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
illetve nem megfeleld tapasztalattal és tudassal rendelkezd személyek szamara a kés-
zUlék hasznélata tilos, kivéve, ha ezeket a személyeket felligyelik, vagy utasitast kaptak a
készllék biztonsagos miikddéseérdl és megértették az ezzel kapcsolatos kockazatokat.
A gyerekek nem jatszhatnak ezzel a készUlékkel. A tisztitast és hasznalati karbantartast
kizarélag megbizott és képzett személyzet végezheti.

m Tilos a készUléken modositasokat és / vagy valtoztatasokat végezni.

m Az (zemeltetéssel és a karbantartassal kapcsolatos biztonsagi eléirasok megtalalhatéak a
megfeleld fejezetekben és ezeket be kell tartani!

= Soha ne haszndlja a hibas készlléket.

m A készliléket nem szabad vondeszkozként, szallitdeszdzként vagy jatékként hasznaini.

m A készliléket nem szabad textillel boritott padlo tisztitasara hasznalni.

m A készliléket csak akkor lehet haszndlatba venni, ha a tipustablan megadott feszliltség
(Volt £ 5%) megegyezik az épUletben rendelkezésre all6 fesziltséggel.

m Az elemtart6 fedelét SOHA NEM szabad felnyitni. Ellenkezd esetben a garancia érvényét
veszti.

Az lizemeltetd felel6sségei:

Ez a készUlék ipari hasznalatra van tervezve. Ennélfogva a készllék hasznaldja kételes betar-
tani a munkabiztonsaggal kapcsolatos térvényes kotelezettségeket.

A jelen hasznalati utasitasban levd biztonsagi eléirasokon kivil a készulék alkalmazasi terlleté-
re érvényes biztonsagi-, balesetmegelézési- és kdrnyezetvédelmi eléirasokat is be kell tartani.

[tt kUlBndsen a kdvetkezdk érvényesek:

m A készliléket csak azok a személyek hasznalhatjak akik tudjak azt hasznalni és az § kifejezett
feladatuk a készUlék hasznalata.

m Az (izemeltetd kell garantdlja, hogy a készllék kezeljének megfeleld cipdje legyen a sériilé-
sek elkerllése végett.

m Az (izemeltetének biztositania kell az elismert munkavédelmi szabalyok és minden tovabbi
allami és cégen bellli eléirasok betartasat.

m Az (zemeltetd kell biztositsa, hogy minden dolgozd ismerje a biztonsagi eléirasokat és kép-
zett legyen termékspecifikusan a készUlék hasznalataban.

m Az (izemeltetének egyértelmlien szabalyoznia és régzitenie kell, hogy ki felel a készilék hasz-
nalatéért és karbantartasaért.

m Az Uzemeltetének gondoskodnia kell arrdl, hogy a készllék haszndlatanak megkezdése, eldtt
mindegyik dolgozo elolvasta és megértette a hasznalati utasitast.

Tovabba, az lzemeltetének gondoskodnia kell, hogy a készUlék mindig technikailag kifo-

gastalan allapotban legyen, ezért a kdvetkez6k érvényesek:

m Az (zemeltetének gondoskodnia kell arrdl, hogy az ebben a bekezdésben leirt karbantartasi
id6kozoket betartodnak.

m Az Uzemeltetdnek rendszeresen ellendriztetnie kell az dsszes biztonsagi berendezés ma-
kodbBképességét és integritasat.

m A készlilék Uzemzavarait és meghibasodasait azonnal jelenteni kell a szervizpontnak.

m A védBberendezéseket nem szabad leszerelni vagy athidalni

m Az Uzemeltetd feleléssége, hogy a gépet ne haszndlja a nyilvanos utakon.

A munkasok felel6ssége:

m A készliléket csak a hasznalatban eliagzitott és erre jogosult személyek hasznalhatjak.

m A készliléket elhagyaskor akaratlan mozgatas ellen biztositani kell és ki kell kapcsolni a
kulcsos kapcsoldval. A kulcsot ki kell hiizni. Ha lehetséges, hlizza ki az elektromos haldzati
csatlakozét.



FIGYELMEZTETES

Hatarértékek

A készUléket tilos 12%-nal nagyobb ddlésd fellleteken hasznalni. A fellletek
megadott maximalis délésszdgét nem szabad meghaladni.

A levegd nedvességtartalma az Uzemelés kdzben 30-80% kozott kell legyen.
A vibracio szintje 2,5 m/s? alatti.

A kibocsatott zaj < 63 db A.

A készlléket kizardlag a megengedett 5°C és 40°C kdzotti lizemelési hdmérsékleten
szabad hasznalni és tarolni.

A készlléket nem szabad a szabad €g alatt nedves kortilmények kozott (pl. esdben)
vagy 5°-nal alacsonyabb hémérsékleten hasznalni vagy tarolni.

Tengelykapcsoldk aramellatasi vezetékekkel kell lennie 54 (cseppalld) legalabb IP.

SL - Varnost

Stroj je elektro-tehni¢no preverjeno, ustreza evropskim varnostnim standardom in je konstruiran
po trenutnem stanju tehnike in znanja. Ima razli¢ne prekinjevalnike toka, ki delujejo kot varnostne
priprave. Kljub temu pa lahko ob nepravilni uporabi in ob neupostevanju navodil in predpisov, ki
s0 navedeni v navodilih za uporabo, pride do nevarnosti.

A OPOZORILO

Elektri¢na napetost / tok
Ob stiku s tokom ali deli, ki so pod napetostjo, obstaja nevarnost elektricnega
udara, ki lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo smrt.

= Ne dotikajte se poSkodovanih kablov. Pokvarjene kable naj takoj zamenja strokovnjak.

= Pred vsakim delom na elektri¢ni inStalaciji, najprej izklopite stroj in ga loCite od elektricnega
omrezja.

= Te naprave ne smejo uporabljati otroci pod 12 let starosti in/ali osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi lastnostmi oz., ki imajo pomanikljive izkudnje ter znanje razen, ¢e jih
nadzira oseba, ki jim je zaupana njihova varnost, jih je seznanila z nevarnostmi uporabe ali pa
so od te osebe dobile navodila, kako varno uporabljati to napravo. Otroci se ne smejo igrati s
strojem. Stroj sme Cistiti in negovati izkljuéno pooblas¢eno in pouceno osebje.

m Predelava in/ali spreminjanje stroja v kakrsnikoli obliki ni dovoljena.

m Varnostni predpisi za upravljanje in vzdrZzevanje so vedno navedeni v ustreznih poglavjih in jih je
treba obvezno upostevati!

= Nikoli ne uporabljajte pokvarjenega stroja.

m Stroja ni dovolieno uporabljati kot vle¢no vozilo, transportno sredstvo ali igraco.

m Stroja ni dovolieno uporabiti za CiS¢enje talnih preprog iz blaga.

m Stroj lahko uporabljate le, Ce je napetost v objektu enaka napetosti (napetost + 5%), ki je zabe-
lezena na tipski plo&cici.

m Pokrova prostora za baterije ni dovolieno NIKOLI odpreti. Ce prekrsite to opozorilo, bo
prenehala veljati garancija.



Odgovornost lastnika:

Stroj je namenijen le za obrtno uporabo. Lastnik stroja je zato zavezan zakonskim obveznostim glede
varnosti pri delu.

Ob varnostnih napotkih v teh navodilih je treba upostevati tudi veljavne predpise glede varnosti,
preprecevanja nesrec in varovanja okolja, ki veljajo za podrocja uporabe stroja.

Ob tem velja e posebej:

m Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so bile poucene glede ravnanja z njim in jim je izrecno odrejeno
delo z njim.

m L astnik se mora prepri¢ati, da upravljavec nosi trdne Cevlje in tako preprecuje poskodbe.

m L astnik mora zagotoviti, da se bodo upostevala priznana pravila za varnost pri delu in vsi drugi
drzavni ali interni obratni predpisi.

= | astnik mora zagotoviti, da vsi upravljavci poznajo varnostne predpise in imajo izobrazbo,
specificno za uporabo stroja

m [ astnik mora jasno urediti in dologiti pristojnosti za obratovanije, vzdrzevanje in popravila stroja.

m | astnik mora poskrbeti, da bodo vsi upravljavci prebrali navodila za uporabo in jih razumeli pred
uporabo stroja.

Ob tem je lastnik odgovoren, da bo naprava vedno v tehni¢no brezhibnem stanju, zato velja

naslednje:

m Lastnik mora poskrbeti, da bodo upoStevani intervali vzdrzevanja, ki so opisani v teh navodilih;

m | astnik mora redno odrediti preverjanje, ali varnostne priprave delujejo pravilno in, ali so polnos-
tevilne.

= Motnje in Skodo je treba takoj sporoditi servisu.

= Ne odstranjujte in ne izkljuCujte zascitnih naprav.

= | astnik mora zagotoviti, da se stroj ne bo uporabljal na javnih poteh.

Odgovornost uporabnika:
m Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so bile poucene v nacin uporabe stroja in so pooblaséene
zato.

= Ce upravijavec pusti stroj brez nadzora, ga mora zavarovati pred nenamernim premikanjem in ga
izklopiti s stikalom na klju¢. Klju€ mora biti izvleCen. IzvleCi je treba elektricni kabel, Ce je namescen.
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OPOZORILO

Mejne vrednosti

Maskinen far inte anvéndas pa lutande ytor > 12 %.

Ni dovoljeno prekoraciti navedenega maksimalnega naklona povrSine za ¢iscenje.
Vlaznost zraka naj med obratovanjem znasa med med 30-80%.

Raven nihanj je pod 2,5 m/s?.

Oddajanje hrupa znasa < 63 dB A.

Stroj lahko uporabljate in shranjujete le pri dovoljeni temperaturi za uporabo
(5°C do 40°C).

Stroja se ne sme uporabljati ali shranjevati na prostem v vlaznih pogojih
(npr. v dezju) ali v mrzlem okolju < 5° C.

Povezovanije elektri¢nih kablov mora biti najmanj IP 54 (zaSciteno pred brizgi vode).



Sytuacja awaryjna
Pripad nouze
Vészhelyzet

Nujni primer

W sytuacji awaryjnej:

= Wylgczyé maszyne, nacisnac przetgcznik zatrzymania awaryjnego - jesli jest
= Wezwac pomoc
= Natychmiast zastosowac¢ uznane srodki pierwszej pomocy.

ﬁ Po wystgpieniu sytuaciji awaryjnej maszyny nie uruchamiac, zanim nie
zostanie sprawdzona przez firme Wetrok lub partnera firmy.

V pfipadé nouze:

m \Vypnéte stroj a stisknéte spina¢ nouzového zastaveni, pokud je nainstalovan
m Zalarmujte dalSi pomoc
m |hned provedte opatfeni pro poskytnuti prvni pomaoci

ﬁ Po incidentu stroj neuvadéjte znovu do provozu, dokud ho nezkontroluje
zastupce nebo smiuvni partner spole¢nosti Wetrok.

Vészhelyzet esetén:

m Kapcsolja ki a gépet, nyomja meg a Vészleallitd gombot, ha van ilyen.
= Tovabbi segitség kérése

m Alkalmazza azonnal a szokasos els@segélynyujtas intézkedéseket.

Meghibasodasok utan ne vegye a készuléket hasznalatba mielétt a Wetrok
cég vagy egy Wetrok szerzédéses szerviz le nem ellenérzi.

V nujnem primeru:

m |zklopite stroj in pritisnite stikalo Ustavitev v sili (Ce obstaja)
m Alarmirajte dodatno pomoc
m takoj uporabite priznane ukrepe za prvo pomoc.

A Po dogodkih ne uporabljajte stroja, dokler ga ni preverilo osebje podjetja
Wetrok ali pogodbenega partnerja podjetja Wetrok.

Postanowienia gwarancyjne
Zarucéni podminky

Garancia feltételek
Garancijska dolocila

m Postanowienia gwarancyjne sg podane w Ogoélnych Warunkach Dostawy partnera umowy.
m Zarucni podminky jsou soucasti vSeobecnych dodacich podminek smiuvniho partnera.

m A garancia feltételek az szerzédéses partner Altaldnos Szallitasi Feltételei-nek részét képezik.
m Garancijska dolocila zapisana v splosnih pogojih dobave pogodbenega partnerja.

= W przypadku uszkodzer wynikajgcych z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi i
z nieprawidtowego postugiwania sie lub uzywania do celdéw niezgodnych z przeznacze-
niem, roszczenia gwarancyjne traca swa waznosc. Wyklucza sie wszelkie roszczenia z
tytutu odpowiedzialnosci za szkody nastepcze przez to spowodowane.

mV pripadé Skod vzniklych v disledku nedodrzeni pokynt tohoto ndvodu k pouziti, neod-
borné manipulace nebo pouziti stroje v rozporu s uréenim zanika narok na poskytnuti
zaruky. Spole¢nost Wetrok neruci a nenese odpoveédnost za jakékoli nasledné Skody.

m A jelen haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasabdl, a szakszer(tlen kezelésbdl vagy
rendeltetéstdl idegen haszndlatbdl eredd karok esetében a garanciakdvetelés érvényét
veszti. Az ezekbdl eredd karok mindennemU szavatossagi igényei elutasitasra kertinek.

m Ob $kodi, ki nastane zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo in zaradi nepraviinega
ravnanja ali nenamenske uporabe, ugasnejo pravice iz garancije. Za posledi¢no skodo, ki
nastane zaradi tega, zavraGamo vse jamstvene pravice.

= Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen powodowanych naturalnych zuzyciem, prze-
cigzeniem lub nieprawidtowym postugiwaniem sie.

= Skody vzniklé v diisledku prirozeného opottebenti, pretizeni nebo neodborného zachazeni
jsou ze zaruky rovnéz vylouceny.

m A természetes elhasznalddasra/kopasra, tllterhelésre vagy helytelen hasznalatra vissza-
vezethetd karok szintén kizartak a garanciabdl.

m Prav tako ostane iz garancije izklju¢ena Skoda, ki izhaja iz naravne obrabe, preobremenitve
ali nepravilne obdelave.
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Postanowienia gwarancyjne
Zarucni podminky

Garancia feltételek
Garancijska dolocila

= Reklamacje moga zosta¢ uznane tylko wtedy, gdy maszyna byta naprawiana przez firme
Wetrok lub partnera firmy.

= Ndrok na poskytnuti zaruky mize byt uznan jen v pfipadé, Ze opravy provadél zastupce
nebo smluvni partner spole¢nosti Wetrok.

m A panaszokat csak akkor ismerik el, ha a készUléket mindig a Wetrok cégen vagy egy Wet-
rok szerz8déses szervizen keresztUl javittattak.

m Reklamacije priznamo le, Ce je stroj vedno popravilo podjetje Wetrok ali pogodbeni partner
podjetja Wetrok.

m Zasadniczo okres obowigzywania gwarancji wynosi 2 lata (nie dotyczy to akumulatoréw i
materiatow zuzywajgcych sie).

m Zaruka Gini 2 roky (kromé akumulator( a spotfebniho materialu).

m Alapvetden a garancia 2 éves idStartamra szdl (kivéve akkumulatorok és fogydanyagok).

= Naceloma traja garancija 2 leti (razen akumulatorja in potroSnega materiala).

Zakres dostawy

Obsah dodavky

A szallitasi csomag terjedelme
Obseg dobave

= Maszyna, dysza ssgca, obudowa szczotek, kabel do tadowania, kompletna instrukcja obstugi.
m Stroj, sacl hubice, kartaGové pouzdro, nabijeci kabel, kompletni navod k pouZiti.

m KészUlék, szivocsd, kefehaz, toltGkabel, telies haszndlati utasitas.

m Stroj, sesalna Soba, ohisje krta¢, napajalni kabel, kompletna navodila za uporabo.
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Prawa autorskie
Autorské pravo
Szerzéi jog
Avtorske pravice

Niniejsza instrukcja jest chroniona prawem autorskim i pozostaje wtasnoscig formy Wetrok.
Zostaje jedynie przekazana nabywcom naszych maszyn.

Wszelkie prawa, zwtaszcza prawo do powielania i ttumaczenia, nalezg do Wetrok.
Wykroczenia przeciw tym zasadom zobowigzujg do zaptaty zadoscuczynienia. Zastrzegamy
sobie prawo do dalszych roszczen. Jezyk oryginalnej instrukcji jest niemiecki.

Tento navod zlstava z pohledu autorského prava viastnictvim spole¢nosti Wetrok. Jeho
obsah je poskytovan pouze odbératellim nasich stroju.

VSechna prava, predevSim pravo na rozmnozovani a preklad, nalezi spole¢nosti Wetrok .
Protipravni jednani zaklada narok na néhradu vzniklych skod. Dalsi nase naroky zUstavaji
vyhrazeny. Jazyk plvodniho manudlu je némcina.

Ez a leiras szerz8i jog szempontjabdl a Wetrok tulajdona marad. Ezt a kézikdnyvet csak a
készUlék vasarldinak bocsajtjuk rendelkezésUkre.

Minden jog fenntartva a Wetrok szamara, beleértve a sokszorositast és a forditast. Az okozott
karok kotelezettséget vonnak maguk utan. Minden mas jog fenntartva. A nyelv, az eredeti kézi
német.

Avtorska zascita teh navodil za uporabo ostane last podijetja Wetrok. Zaupana so le odjemal-
cem na$ih naprav.

Vse pravice, Se posebej pravica do razmnozevanja in prevajanja so pri Wetrok. Za krsitve
bomo zahtevali odSkodnino. Pridrzujemo si pravico do nadaljnjih pravic. Jezik izvirnega priroc¢-
nika je nemscina.



Przeglad maszyny - lewa strona
Schéma stroje vievo

Bal oldalnézet

Pregled leve strani stroja

Kierownica

Ridici kolo
Kormanyzott kerék
Krmilno kolesce

Przytacze do szybkiego napetniania
Pripojka Quick-Refill
Gyorstoltés csatlakozé
Prikljucek Quick-Refill

Siedzisko / pokrywa akumulatora
Sedak/viko baterie

Ulés / Akkumulatorfedél

Sedezna povrsina / Pokrov baterije

Panel obstugi z lewej strony
Ovladaci panel vlevo

Bal kezel6panel

Komandna plos¢a levo

Usuwanie czystej wody
Vypousténi Gisté vody

Tiszta viz Uritése

Praznjenje rezervoar za &isto vodo

Podnoszenie dysz zasysajgcych
Zvedak saci hubice
Szivocsétarto

Dvig sesalnih Sob

Usuwanie brudnej wody
Vypousténi $pinavé vody
Szennyviz Uritése
Praznjenje umazane vode

Obudowa szczotek
Kartacové pouzdro
Kefehaz

Okvir za krtace

Dysza ssaca / Oczysci¢ lub
Saci hubice / Stiraci listy
Szivocsd / Szivolemez
Sesalna Soba / Sesalna guma

Koto napedowe / Silnik jazdy

Hnaci kolo / Motor vozidla
Meghajtott kerék / Motor

Pogonsko kolesce / Pogonski motor

Krazki odbojowe
Odrazova kolecka
Tavtarté kerekek
Sesalna Soba
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Przeglad maszyny - prawa strona
Schéma stroje vpravo

Jobb oldalnézet

Pregled desne strani stroja

System dozowania (opcjonalny)
Davkovaci systém (volitelny)
Adagoldrendszer (opcionalis)
Dozirni sistem (izbirno)

Panel obstugi z prawej strony
Ovladaci panel vpravo

Jobb kezelépanel

Komandna plos¢a desno

Pokrywa zbiornika czystej wody
Viko zasobniku &isté vody
Frissviztartaly fedele

Pokrov posode za svezo vodo
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Podnoszenie szczotek
Zdvih kartacu

Kefék emel6szerkezete
Sistem za dvig krtace

Pedat jazdy
Akceleraéni pedal
Gazpedal

Vozna stopalka

Krazki odbojowe
Odrazova kole¢ka
Tavtarté kerekek
Sesalna Soba




Przeglad panelu obstugi z prawej strony
Schéma ovladaciho panelu vpravo
Jobb kezel6feliilet attekintése

Pregled komandne plosce desno

Jazda do przodu/do tytu
Jizda vpred/vzad
El6re-/Hatramenet
Voznja naprej/vzvratno

llos¢ wody

Poz. 0 =01
Poz.5 =ca.2l
Poz. 10 =ca. 4 |

Mnozstvi vody:
Pol.0 =01
Pol.5 =ca.2l
Pol. 10 =ca. 4|

Vizmennyiség
Indexlampa 0 =01
Indexlampa 5 =ca. 2l

Indexlampa 10 =ca. 41

Koli¢ina vode:
Poz.0 =01
Poz. 5 = approx. 2 |
Poz. 10 = approx. 4 |

Zatrzymanie awaryjne
Nouzové zastaveni
Vészledllitd

Ustavitev v sili

Wskaznik baterii
Ukazatel baterie
Akkumulator toltésjelzé
Prikaz stanja baterije

Klakson
Houkacka
Kart
Troblja

Ogranicznik predkosci
Omezeni rychlosti
Sebességkorlatozas
Omejevalnih hitrosti
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Przeglad panelu obstugi z lewej strony

Schéma ovladaciho panelu vievo
Bal kezelé6feliilet attekintése
Pregled komandne plosce levo

Lampka kontrola wt. / wyt.
Kontrolka Zap/Vyp
Jelzélampa BE / Kl
Kontrolna lu¢ka vklop/izklop

Licznik roboczogodzin
Pocitadlo provoznich hodin
Uzeméraszamlalé

Stevec delovnih ur

Bezpieczniki silnikdw szczotek / turbiny ssacej
Zajisténi motor( kartach / saci turbiny

A kefemotorok / szivéturbina biztositékai
Varovalke motorji krta€ / sesalna turbina

Gtéwny przetgcznik kluczykowy
Hlavni klic¢ovy spina¢

Kulcsos fékapcsold

Glavno stikalo na klju¢

Akcesoria
PrisluSenstvi
Tartozékok
Oprema

Automatyczny tryb zmiany szczotek
Automaticka vymeéna kartacu
Kefecseréld automatika

Avtomatika za menjavo krtac

51.400 Uniwersalny waz do napetniania Dalsze informacje na temat naszych produktow i asortymentu znajdujg sie na stronie: www.wetrok.com
Univerzalni plnici hadice Daléi informace k nasim vyrobkidm a sortimentu najdete na: www.wetrok.com
Univerzalis t6It6tomlié A termékeinkkel és a termékskalankkal kapcsolatos tovabbi informaciok a www.wetrok.com weboldalon talalhatdak.
Univerzalna polnilna cev Dodatne informacije o nasih izdelkih in asortimentu najdete na spletni strani: www.wetrok.com
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Materiaty zuzywajace sie
Spotrebni material
Fogydanyagok

Potrosni material

51320

Zestaw baterii 24 V / 105 Ah

Sada suchych baterii 24 V / 105 Ah
Szaraz akkumulatoregység 24 V /105 Ah
Komplet suhih baterij 24 V / 105 Ah

52404

Microsol Faser-Pad 330 2

Pad navlek z vlaken Microsol 3302
Microsol szévet-parna 330 2

Filc Microsol Faser-Pad 3302

51340

Zestaw baterii 24 V / 180 Ah

Sada suchych baterii 24 V / 180 Ah
Szaraz akkumulatoregység 24 V /180 Ah
Komplet suhih baterij 24 V / 180 Ah

65058

Szczotka szorujgca Polipropylen
Karta¢ Polypropylen "

surlékefe polipropilén

Krtaca za ribanje polipropilen "

65002

Zestaw oczyscic lub NR

Sada stiraci listy NR

Szaraz szivolemez NR

Komplet suhih sesalna guma NR

65059

Szczotka szorujgca beton ptukany
Karta¢ na vymyvany beton
Mosott beton surldkefe "

Krtaca za ribanje pralnega betona "

65053

Zestaw oczysci¢ lub PUR

Sada stiraci listy PUR

Szaraz szivolemez PUR

Komplet suhih sesalna guma PUR

65062

Zapasowy kanister z chemikaliami, poj. 8 |
Nahradni kanystr na chemikalie 8 litr(

65061

Tarcza napedowa padu "
Hnaci kotou¢ pro navleky "
Betét meghajtétarcsa !
Pogonska ploscica blazinice "

8 literes tartalék vegyszertartaly

Nadomestna rocka za kemikalije, 8 litrov

52321

Poly-Pad czerwony 330 2
Poly-Pad navlek ¢erveny 330 2
Piros Poly-Péarna 330 2

Filc Poly-Pad rde¢ 330 ?

52322

Poly-Pad zielony 330 ?
Poly-Pad navlek zeleny 330 2
Z0ld Poly-Parna 330 2

Filc Poly-Pad zelen 330 2

52323

Poly-Pad czarny 330 ?
Poly-Pad navlek ¢erny 3302
Fekete Poly-Parna 330 ?
Filc Poly-Pad ¢rn 3302

52324

Poly-Pad niebieski 330 2
Poly-Pad navlek modry 330 2
Kék Poly-Péarna 330 ?

Filc Poly-Pad modre 330 2

' Maszyna wymaga 2 szt.

" Jeden stroj vyzaduje 2 ks

" Egy készlléknek 2 darabra van sziiksége
" En stroj potrebuje 2 kosa

2 1 opakowanie = 5 szt.
2 1 baleni = 5 ks

2 1 csomag = 5 darab
2 1 zavoj = 5 kosov
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Przed uruchomieniem / pierwszym uruchomieniem
Pred uvedenim do provozu / prvnim uvedenim do provozu

)

Hasznalatba vétel / Legelsé inditas el6tt
Pred zagonom / prvim zagonom

A BEZPIECZENSTWO / BEZPECNOST / BIZTONSAG / VARNOST

= \W normalnym przypadku za przekazanie maszyny, udzielenie instrukcji dotyczgcych przepi-
sOw bezpieczenstwa, obstugi i konserwaciji oraz pierwsze uruchomienie odpowiedzialny jest
specjalista autoryzowany przez firme Wetrok. W sytuacjach, w ktérych tak nie jest, odpowie-
dzialnos$¢ za poinstruowanie 0séb obstugujgcych maszyne spoczywa na uzytkowniku.

m Predani stroje, instruktaz k bezpecnostnim predpistim, manipulaci a Udrzbé a prvni uvedeni
do provozu provadi obvykle odbornik autorizovany spolecnosti. Neni-li tomu tak, odpovida
za instruktaz personalu obsluhy provozovatel.

m A készUlék leszdllitasa, a biztonsagi elSirdsokkal kapcslatos eligazités, a haszndlat és
karbantartas valamint az elsé hasznélatba vétel dltaldban a Wetrok cég egy engedélyezett
szakemberén keresztUl torténik. Ha nem ez az eset, akkor az Uzemeltetd felelés a munkasok
képzéséeért.

m Dobavo oz. posredovanje navodil o varnostnih predpisih, o uporabi stroja in 0 njegovem
vzdrzevanju ter o prvem zagonu obi¢ajno opravi pooblag&eni strokovnjak. Ce to ni mozno,
je za posredovanje navodil uporabnikom zadolZen lastnik stroja.

m Przed rozpoczeciem pracy nalezy zdja¢ ozdoby takie jak pierscionki i tancuszki.

m OdloZte Sperky, napf. prsteny a fetizky.

m A viselt ékszereket, mint pl. gydrdket és lancokat le kell tenni.

m Nakit in podobne predmete, npr. prstane in zapestnice, je potrebno pred uporabo
stroja odloziti.

= Uzywac rekawic ochronnych
= Noste rukavice

m Viseljen keszty(t
= Nosite rokavice

m Zakiadac okulary ochronne
= Noste ochranné bryle

= Viseljen véddszemiveget

= Nosite zaS¢itna oCaka

= Uzywac twardego obuwia
= Noste pevnou obuv

m Viseljen stabil cipét

= Nositi je treba trdno obutev

tadowanie
Nabijeni
Tolteni
Polnjenje

Wyja¢ wtyczke sieciowg
spod siedziska

Vytahnéte sitovou zastrcku
pod sedadlem

Vegye ki az uléfelllet alol a
tapdugaszt

Odstranite elektri¢ni vti¢
pod sedezno povrsino

Wetknac¢ wtyczke sieciowa
Pripojte sitovou zastrcku
Tegye be a haldzati csatlakozot
Viaknite elektri¢ni vti¢

A BEZPIECZENSTWO / BEZPECNOST / BIZTONSAG / VARNOST
m Zapewni¢ odpowiednia wentylacje pomieszczenia podczas tadowania.
Regularnie kontrolowac stan natadowania.
= Béhem nabijeni dobre vétrejte mistnost. Pravidelné sledujte stav nabiti.
B Biztositsa a szoba intenziv szelléztetését a toltés alatt. Rendszeresen
ellendrizze a toltés allapotat.
m Med polnjenjem dobro prezracite prostor. Redno nadzorujte stanje napolnjenosti.

WSKAZOWKA / UPOZORNENI / MEGJEGYZES / NAPOTEK

= Y adowanie moze trwac 8-14 godzin. Kabel tadowarki odtaczy¢ dopiero po catkowi-
tym natadowaniu akumulatora. Na czas tadowania pokrywa powinna by¢ otwarta.

= Nabijeni mUzZe trvat 8-14 hodin. Nabijeci kabel smite vytahnout, teprve kdyz je

baterie pIné nabita. Viko nechejte béhem nabijeni oteviené.

= A t6ltés 8-14 drat vehet igénybe. A toltékabelt csak akkor szabad kihidzni, ha az
akkumulator mar teljesen feltoltédott. Hagyja nyitva a fedelet toltés kdzben.

m Polnjenje lahko traja 8-14 ur. Polnilni kabel izvlecite Sele, Ce je baterija napolnjena
do konca. Pokrov pustite med polnjenjem odprt.



Obstuga
Obsluha
Kezelés

Upravljanje
A BEZPIECZENSTWO / BEZPECNOST / BIZTONSAG / VARNOST

= W celu ochrony podtogi przed uszkodzeniem, po zatrzymaniu maszyny zespot szczotkujacy
musi sie natychmiast wytaczy¢ poprzez zwolnienie pedatu jazdy.

m Pfi zastaveni stroje je nutné uvolnénim akceleracniho pedalu ihned vypnout kartaCovy agregat,
aby nedoslo k poskozeni podlahové krytiny.

m A készlilék egy helyben tartasakor a kefe egységet azonnal ki kell kapcsolni a gazpedal elenge-
désével, hogy nehogy megsériiljon a padio.

m Ob mirovanju stroja je treba nemudoma spustiti vozno stopalko in s tem izkljuciti agregat krta&.
Tako preprecite morebitne poskodbe talnih oblog.

m Uwazagd, zeby nie doszto do kontaktu obracajgcych sie czesci z garderoba, ozdobami lub wiosami.
m Zabrarite kontaktu rotujicich dilll s odévy, Sperky a viasy.

= Ne érjen a forgd alkatrészekkel ruhadarabokhoz, ékszerhez vagy hajhoz.

m V/rteCi se deli ne smejo priti v stik z deli oblacil, nakitom ali lasmi.

m W zwigzku z ruchem w trakcie jazdy, a takze w obrebie obracajacych sie szczotki/
pady istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

m P¥i pojizdéni a v oblasti rotujicich kartacd/naviekd hrozi nebezpedi zranéni.
m A készllék mozgasa miatt és a forgd kefék/pamak korll balesetveszely all fenn.
= Med premikanjem stroja in v obmodju rotirajoCih krtac in filcev obstaja nevarnost poskodbe.

m Uzywac tylko oryginalnych akcesoriéw i materiatéw eksploatacyjnych firmy Wetrok.
m Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi a spotfebni material Wetrok.

m Csak eredeti Wetrok tartozékokat és fogydalkatrészeket hasznaljon fel.

m Uporabljajte le originalno opremo in potrosne dele podijetja Wetrok.

= Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy okablowaniu, silnikach lub ruchomych
czesciach maszyny, wytgczyé maszyne.

m P¥i jakékoli manipulaci se strojem v blizkosti kabelll, motort nebo pohyblivych dill je stroj
nutné vypnout a odpojit od elektricke sité.

= Ha kabelek, motorok vagy mozgo targyak kerlinek a készulék kozelébe hasznalat kdzben,
a készuléket ki kell kapcsolni, és ki kell huzni a haldzati csatlakozot.

m Pri kakrsnikoli uporabi stroja v blizini kablov, motorjev ali premaknjenih delov je potrebno
stroj izkljuditi.

= Uwazac, by w zespdt szczotkujacy w czasie pracy nie wkrecity sie lezacego kable,
sznury, liny ani zadne inne podobne przedmioty.

m Dbejte na to, aby se do kartaCového agregatu béhem provozu nezachytily resp. nena-
vinuly Zadné volné lezet kabely, $nlry, lana apod.

m Vigyazzon arra, hogy semmilyen heverni kabel, zsindr, kité vagy ehhez hasonld ne
tekeredjen fel vagy szoruljon be a kefe egységbe.

m Bodite pozorni, da se med obratovanjem v Cistilni agregat ne ujamejo ali zapletejo mo-
rebitni lezati naokoli kabli, vrvi ali podobno.

m Przed szorowaniem z odkurzaniem nalezy oczysci¢ podtoge z luznych zanieczyszczen.
m Pfed vysavanim musite zbavit podlahu volnych necistot.

m Padldtisztitas el6tt meg kell tisztitani a padiét a laza szennyez6déstdl.

m Pred sesanjem z ribanjem je treba s tal podistiti postrgano umazanijo.
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Obstuga Srodki czyszczace

Obsluha C-Istlc’:l ’prostredky
L Tlsztltoszerek

Kezelés Cistilna sredstvas

Upravljanje

m Korzystajac ze srodkdw czyszczacych i konserwujacych zwracaé uwage na wskazéwki dotyczgce
zagrozen podane przez producenta; ewentualnie zaktada¢ okulary ochronne i odziez ochronna.

m \/yslovné upozornujeme na nebezpedi pfi pouziti snadno vznétlivych, hoflavych, jedovatych, zdravi
Skodlivych, ziravych &i drazdivych latek.

ﬁ BEZPIECZENSTWO / BEZPECNOST / BIZTONSAG / VARNOST

= Przed wymiang szczotek i két napedowych padu/paddw maszyne nalezy wytaczyd i odcigé = Kifejezetten felhivjuk a figyelmet a gyulékony, éghetd, mérgezd, egészségre veszélyes, mard vagy
doptyw energii. irritald hatasu vegyszerekkel kapcsolatos veszélyekre.

m Pfed vyménou kartacd, hnacich kotouct pro navieky resp. naviek vypnéte stroj a odpojte ho m [zrecno opozarjamo na nevarnost pri uporabi lahko vnetljivih, gorljivih, strupenih, zdravju skodlji-
od elektricke sité. vih, jedkih ali drazecih snovi.

m A kefék és parna-meghajtdkorongok/parnak cseréje elétt kapcsolja ki a készlléket és
huzza ki a haldzati csatlakozot.

= Pred menjavo krtaCk in pogonskih ploscic blazinic/blazinic izklopite stroj in ga locite od
elektricnega omrezja.

m Maszyna zostata sprawdzona z chemicznymi srodkami czyszczacymi Wetrok. W celu za-
gwarantowania prawidtowego dziatania stosowac wytacznie chemiczne srodki czyszczace
Wetrok.

m Stroj byl testovan s Cistici chemii Wetrok, pro zajiSténi bezvadné funkce. Pro bezchybné
fungovani pouzivejte jen Cistici chemii Wetrok.

m A készliléket Wetrok tisztitdszerrel van letesztelve és csak ezzel hasznalhaté. Kizardlag Wet-
rok tisztitdszereket haszndljon a hibatlan mikddésért.

m Stroj je bil preizkusen s kemicnimi Cistilnimi sredstvi znamke Wetrok. Za brezhibno delova-

nje uporabite le kemikalije za CisCenje podjetja Wetrok.

= W przypadku stosowania srodkdw czyszczacych i pielegnujgcych nalezy przestrzegac ws-
kazéwek producenta dotyczacych niebezpieczenstw. Zalecamy zawsze uzywanie okularow
ochronnych, ubrania roboczego i obuwie ochronne.

= Pri pouziti Cisticich a oSetfovacich prostfedkd vezméte na védomi upozornéni k nebez-
pecim vydana vyrobcem. Doporucujeme vzdy nosit ochranné bryle, ochranny odév a
bezpecnostni obuv.

m Tisztitdszerek és higiénias vegyszerek hasznalatakor vegye figyelembe a gyartd ves-
zélyességre figyelmeztetd utasitasaira. Javasoljuk, hogy viselien mindig védészemUveget,
véddruhat és biztonsagos cipdk.

m Pri uporabi Cistilnih in negovalnih sredstev je potrebno upostevati proizvajalCeva opozorila
za nevarnost, po potrebi je potrebno uporabiti tudi zascitna ocala in zas¢itna oblacila.
Priporo¢amo, da nosite zaS¢itna ocala, zasc¢itna oblacila in varnostni Cevlji.
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Przygotowanie bez systemu dozowania
Priprava bez davkovaciho systému
El6készités adagoldrendszer nélkiil
Priprava brez dozirnega sistema

Odkrecic¢ pokrywe zbiornika
OdsSroubovat viko nadrze
Csavarja le a tanksapkat
Odbvijte pokrov rezervoarja

lub
nebo v
vagy
ali
Wilewanie wody Szybkie napetnianie: Bezposrednio podtaczy¢ waz z woda
Naplnte vodu Quick-Refill: Pfimo pfipojit vodni hadici
Toltse be a vizet Gyorstoltés: Kdzvetlenll csatlakoztassa a viztéml6t
Nalijte vodo Quick-Refill: Cev za vodo prikljucite neposredno

Do zbiornika na $wiezg wode wla¢ odpowiednig porcje srodka chemicznego
Naplrite chemii v poZzadovaném davkovani do nadrze Cisté vody

Toltse be a tisztitdszert a tisztaviz tartalyaba a kivant adagolasi mennyiségben.
Dodaijte ustrezno dozo Cistila v rezervoar za ¢isto vodo

21




Przygotowanie z systemem dozowania
Priprava s davkovacim systémem
El6készités adagolérendszerrel
Priprava z dozirnim sistemom

Odkreci¢ pokrywe zbiornika
Odsroubovat viko nadrze
Csavarja le a tanksapkat
Odbvijte pokrov rezervoarja
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lub
nebo
vagy
ali
Wlewanie wody
Naplnte vodu
Téltse be a vizet
Nalijte vodo

Ustawi¢ zagdane dozowanie
Nastavte pozadované davkovani
Allitsa be a kivant adagolasi aranyt
Nastavite ustrezno stopnjo doziranja

Szybkie napetnianie: Bezposrednio
podtaczy¢ waz z woda
Quick-Refill: Pfimo pripojit vodni
hadici

Quick-Refill: Koézvetlenll csatla-

koztassa a viztoml6t
Gyorstéltés: Cev za vodo

prikljuGite neposredno

Wiaczy¢ system dozowania
Zapnout davkovaci systém
Kapcsolja be az adagolérendszert
Vklopite dozirni sistem

Wila¢ srodek chemiczny
Naplnite chemii

Toltse be a tisztitoszert
Dodajte Cistilno sredstvo

Naciskac, az srodek chemiczny
znajdzie sie w systemie
Stisknéte, dokud nebude chemi-
kalie v systému

Tartsa nyomva amig a vegyszer
a rendszerben

Pritiskajte, dokler kemikalije niso
v sistemu



Uruchomienie
Uvedeni do provozu
Hasznalat

Zagon

A\

OSTRZEZENIE / VYSTRAHA / FIGYELMEZTETES / OPOZORILO

Sprawdzi¢, czy kabel tadowarki jest odtaczony.
Zkontrolovat, zda je vytazen kabel nabijecky.
Controllare se il cavo del caricatore € stato rimosso.
Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a toltékésziilék kabelét!

Predkos$¢ nalezy dostosowac do rodzaju podtogi, otoczenia i ilosci zabrudzen.
Rychlost pfizplsobit vlastnostem terénu, prostiedi a znecisténi.

Igazitsa a sebességet a fellilet tipusahoz, a kdrnyezethez és a szennyezettséghez.

Hitrost prilagodite lastnostim tal, okolju in umazaniji.
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Uruchomienie
Uvedeni do provozu
Hasznalat
Obratovanje

0Oa

Pojemnos¢ zbiornika na wode/srodek chemiczny przy srednim ustawieniu dozowania starcza na okoto 30 - 45 minut pracy.
Jedna napln vody/chemie v nadrzi staci pfi prdimérném vodnim davkovani na cca 30 - 45 minut.

Egy tartalynyi viz/tisztitdszer atlagos vizadagolassal kb. 30 - 45 percnyi hasznalatra elég.

En rezervoar vode / Cistila zadostuje pri povpre¢nem doziranju vode za pribl. 30 - 45 minut.

I]g Przed wlaniem czystej wody koniecznie oprozni¢ zbiornik na brudng wode!
Pred dalsim pInénim nadrze Cisté vody bezpodminecné vypustte nadrz Spinavé vody!
A tiszta viz utantoltése el6tt mindenképpen Uritse ki a szennyes vizet!
Pred dolivanjem Ciste vode je nujno potrebno najprej izprazniti rezervoar za umazano vodo!

Szybkie napetnianie / Quick-Refill / Gyorstoltés / Quick-Refill
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Szybkie napetnianie: Zatrzymuije sie automatycznie, gdy petna. A OSTRZEZENIE: W3z pod cignieniem (maks. ciénienie wejsciowe wody 6 bar)!
Quick-Refill: Po naplnéni se automaticky zastavi. VYSTRAHA: Hadice je pod tlakem (max. vstupni tlak vody 6 bar)!

Gyorstdltés: Automatikusan leéll amikor megtelik. FIGYELMEZTETES: A t6ml6 nyomas alatt all (viz max. bemeneti nyomasa 6 bar)!
Quick-Refill: Se ustavi samodejno, ko je poln. OPOZORILO: Gibka cev je pod tlakom (maks. vhodni tlak vode 6 barov)!



Jazda do przodu
Jizda vpred
El6remenet
Voznja naprej

. BE BE

b 4
Wigczy¢ maszyne; gtéwny Dzwignia do przodu Ustawi¢ predkosc Ustawianie ilogci wody Opusci¢ szczotki
przetacznik kluczykowy Paka dopredu Nastavit rychlost Nastaveni mnozstvi vody Spustit kartace
ustawi¢ na ON Nyomja a kart elére Allitsa be a sebességet Allitsa be a vizmennyiséget Engedie le a keféket
Zapnout stroj; hlavni Rocico naprej Vklopite hitrost Nastavitev koli¢ine vode Spustite krtace
klicovy spina¢ prepnout
do polohy ON

Kapcsolja be a gépet;
Kulcsos fékapcsolé BE
Vklopite stroj; glavno sti-
kalo na klju¢ na ON/
VKLOP

4

Opusci¢ dysze ssaca Nacisng¢ pedat jazdy Praca
Spustit saci trysku Seslapnout akceleracni pedal Pracujte
Engedie le a szivocsonkot Nyomja meg a gazpedalt Dolgozhat
Spustite sesalno Sobo Pritisnite vozno stopalko Delo
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Jazda do tylu
Jizda vzad
Hatramenet
Voznja vzvratno

Podnies¢ dysze ssaca
Zdvihnout saci trysku
Emelje fel a szivocsonkot
Dvignite sesalno Sobo

Zatrzymac¢ maszyne
Zastavit stroj

Allitsa meg a gépet
Ustavite stroj

Pusci¢ pedat jazdy
Uvolnit akceleraéni pedal
Engedje el a gazpedalt
Spustite vozno stopalko
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Dzwignia do dotu
Paka doll
Nyomija le a kart
Rocico navzdol

Podnies¢ szczotki
Zdvihnout kartace
Emelje fel a karokat
Dvignite krtace

Nacisng¢ pedat jazdy

Seslapnout akceleracni pedal

Nyomja meg a gazpedalt
Pritisnite vozno stopalko

Podnies¢ dysze ssaca
Zdvihnout saci trysku
Emelje fel a szivocsonkot
Dvignite sesalno Sobo

Wytaczyé maszyne; gtéwny przetgcznik kluczykowy ustawi¢ na OFF
Vypnout stroj; hlavni kliCovy spina¢ prepnout do polohy OFF
Kapcsolja ki a gépet; Kulcsos fékapcsold Ki

Izklopite stroj; glavno stikalo na klju¢ na OFF/ izklop



Po uzyciu
Po pouziti
Hasznalat utan
Po obratovanju

Wytaczy¢ maszyne
Vypnéte stroj

Kapcsolja ki a készliléket
Izklopite stroj

Oprdéznic zbiornik na czysta i brudng wode
Vypustte nadrze Cisté a Spinavé vody

Uritse ki a tiszta és szennyes viztartalyokat
Izpraznite rezervoarja za Cisto in za umazano vodo

Miejsca oznaczone zéttym kolorem nalezy regularnie czyscic.

Zluté oznadena mista je nutné pravidelné &istit.
A sargaval megjeldlt helyeket rendszeresen kell tisztitani.
Mesta, oznacen z rumeno, je treba redno distiti.

1~ K

Waz zbiornika na czystg wode wyjaé z uchwytu
Vyjméte hadici nadrze Cisté vody z drzaku

Vegye ki a tiszta viz tartélyanak tomléjét a tartojabdl
Snemite cev rezervoarja za Cisto vodo iz nosilca

4

Waz zbiornika na brudnag wode wyja¢ z uchwytu
Vyjméte hadici nadrze Spinavé vody z drzaku

Vegye ki a szennyviztartaly témlgjét a tartojabdl
Snemite cev rezervoarja za umazano vodo iz nosilca

&

Oproznic¢ zbiornik na czysta wode
Vypustte nadrz Cisté vody

Uritse ki a tiszta viz tartalyat
Izpraznite rezervoar za Cisto vodo

Oprdézni¢ zbiornik na brudng wode
Vypustte nadrz Spinavé vody

Uritse ki a szennyviz tartalyat
Izpraznite rezervoar za umazano vodo
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Po uzyciu
Po pouziti
Hasznalat utan
Po obratovanju

UWAGA: Maszyny nie wolno czysci¢ za pomoca oczyszczarek wysokiego cisnie-
nia/cisnienia pary lub strumieniem cieczy. Unika¢ bezposredniego kontaktu z woda.

POZOR: Stroj je zakazano Cistit vysokotlakymi/parnimi CistiCi nebo kapalinovym
paprskem. Zabrarite pfimému kontaktu s vodou.

VIGYAZAT: A készliléket nem szabad magasnyomast vagy gézzel mikodé tisztitok-

kal vagy erés folyadéksugarral tisztitani. Kerllje el a vizzel valo kdzvetlen érintkezést.

PREVIDNOST: Stroja ne smete Cistiti z visokotlacnimi / parnimi Cistilci ter s
teko€im curkom. |zogibajte se direkinega stika z vodo.

Wyptukaé i wyczyscié zbiorniki na
czystg i brudng wode
Vyplachnéte a vycistéte nadrze
Cisté a Spinavé vody

Mossa ki és tisztitsa ki a tiszta

és szennyes viztartalyokat
Rezervoarja za Cisto in umazano
vodo izplahnite in ocistite
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Wyija¢ filtr siatkowy do duzych
zanieczyszczen i wyczyscic
Vyjméte sitko hrubych necistot
a vyCistéte

Vegye ki és tisztitsa meg a durva
szennyez6dést felfogd szitat
Odstranite sito za grobo uma-
zanijo in ga o istite

4

Wyptuka¢ zbiornik na brudna wode
Vyplachnéte nadrz Spinavé vody
Mossa ki a szennyviztartalyt
Izplahnite rezervoar za umazano vodo

@ Maszyne i dysze ssaca czysci¢ wilgotna szmatka
Stroj a saci trysku Cistit vihkym hadrem

A gépet és a szivocsonkot tisztitsa meg egy nedves ronggyal
Stroj in sesalno Sobo Cistite z vlazno krpo.

Wyijac ptywak

Vyjmout plovak
Vegye ki az Uszokat

Odstranite plavac.

Wyczysci¢ zbiornik na brudng wode;
zostawic¢ otwarty w celu przeschnigcia
Vycistéte nadrz Spinavé vody;

nechte nadrz otevienou, aby vyschla
Tisztitsa meg a szennyes viz tartalyat;
hagyja nyitva a tartalyt, hogy szaradjon ki
Ocistite posodo za umazano vodo;
rezervoar pustite odprt, da se posusi

Oczyscic ptywak i wtozy¢ go
ponownie
Vycistit plovak a znovu nasadit

Tisztitsa meg az Uszokat és tegye
vissza
Ocistite plavac in ga znova vstavite

Wyptukac¢ zbiornik na czysta wode;
zostawi¢ otwarty w celu przeschniecia
Vyplachnéte nadrz Cisté vody; nechte
nadrz otevienou, aby vyschla

Mossa ki a tiszta viz tartalyat; hagyja
nyitva a tartalyt, hogy szaradjon ki
Izplahnite rezervoar za Cisto vodo,
rezervoar pustite odprt, da se posusi



Po uzyciu
Po pouziti
Hasznalat utan
Po obratovanju

Czyszczenie szczotek
Vycistit kartace
Tisztitsa meg a keféket
Cisgenje krtad

Wiaczyé maszyne
Zapnout stroj
Kapcsolja be a gépet
Vklopite stroj

Zdemontowac¢ szczotki szorujgce

Vyjmout Cistici kartace
Vegye le a surldkeféket
Odstranite krtaCe za ribanje

Opusci¢ obudowe szczotek
Spustit kryt kartacd
Engedije le a kefék dobozat
Spustite ohisje krtac

Podnies¢ obudowe szczotek
Zdvihnout kryt kartacd

Emelje fel a kefék mlianyaghazat
Dvignite ohisje krta¢

Wyptuka¢ szczotki szorujgce

Proplachnéte kartace
Mossa meg a surlokeféket
Izplahnite krtace za ribanje

Podtaczy¢ szczotki czyszczace;:

> naciskac przez 1,5 sek.
Zapojit Cistici kartace;
stisknout na dobu > 1,5 s
Kapcsolja dssze a surlokeféket;

nyomija le tébb mint masfél masodpercig

Priklopite krtaCe za ribanje;
pritisnite > 1,5 sek.

Odtaczy¢ szczotki szorujace;

> naciskac przez 1,5 sek.

Uvolnit Cistici kartace; stisknout na
dobu>1,5s

Kapcsolja le a surlokeféket; nyomja
le tébb mint masfél masodpercig
Odklopite krtace za ribanje; pritisni-
te > 1,5 sek.

Umiesci¢ szczotki szorujgce

w odpowiednich miejscach
Umistit Cistici kartace

Tegye a surlokeféket a helylkre
Namestite krtaCe za ribanje

Wyczysci¢ obudowe szczotek
Vycistéte kartaCové pouzdro
Tisztitsa meg a kefék hazat
Ocistite ohisje krta¢
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Po uzyciu
Po pouziti
Hasznalat utan
Po obratovanju

Oczyscic¢ belki ssace

Vycistit saci chlopen
Tisztitsa meg a szivécsikokat
Ciscenje sesalnih ustnic
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Wytaczy¢ maszyne
Vypnéte stroj

Kapcsolja ki a készliléket
Izklopite stroj

Zdemontowac dysze ssaca;
Odkrecic obie sruby
Odmontujte saci hubici;
Uvolnit oba Srouby

Szerelje le a szivocsovet;
Lazitsa meg mindkét csavart
Odstranite sesalno Sobo;
Popustite oba vijaka

ebens | )

Odwrdcic¢ lub wymieni¢ warge ssaca
Otocte nebo vymeérite stiraci listu

Forditsa meg vagy cserélje ki a szivélemezt

Obrnite ali zamenjajte sesalno gumo

Opuscic¢ dysze ssaca
Spustit saci trysku

Engedie le a szivdcsonkot
Spustite sesalno Sobo

il

Wyczysci¢ dysza ssaca

Vycistéte saci hubici

Tisztitsa meg a szivocsovet

Ocistite sesalno Sobo

Ponownie zamontowac dysze ssaca
Znovu namontovat saci trysku

Szerelje vissza a szivécsonkot
Znova montirajte sesalno Sobo

Zdja¢ waz do brudnej wody
Odpojte hadici Spinavé vody
Vegye le a szennyes viz tdmlGjét

Snemite gibko cev za umazano
vodo

W razie potrzeby / Pri potrebé /
Igény esetén / Po potrebi

Odkrecic¢ wszystkie sruby motyl-
kowe na listwie zaciskowej
Uvolnit vS§echny kfidlaté matice na
sveéraci listé

Lazitsa meg a szoritokapocs 0ss-
zes lepkecsavarijait

Popustite vse matice s krili pri-
trdilne letve

Sprawdzi¢ pochylenie
Zkontrolovat sklon

Ellendrizze a délést
Preverite nagib



W razie potrzeby
Pfi potrebé
Igény esetén

Po potrebi

Oczyscié¢ filtr do swiezej wody
Vycistéte filtr Cisté vody
Tiszitsa meg a frissviztartalyt
Ocistite filter sveze vode

4

Zamknaé zawor kulowy czys-
tej wody

Zavrit kulovy kohout Cisté
vody

Zarja el a frissviz golyds
csapjat

Zaprite krogelno pipo rezer-
voarja za svezo vodo

@e )

Wyczysci¢ wktad sitkowy

Vycistéte filtracni sitko
Tisztitsa meg a sz(ir6é
szitajat

Ocistite filtrirno sito

Odkreci¢ okienko kontrolne filtra (w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara)
Odsroubuijte prazor filtru (proti

smeéru hodinovych rucicek)

Csavarja le a sz(ré ivegjét (6ramu-

tato jarasaval ellentétesen)

Odvijte opazovalno steklo filtra (v
nasprotni smeri urinega kazalca)

Przykreci¢ mocno wktad sit-
kowy i okienko kontrolne
Filtra¢ni sitko a prazor
nasroubujte bez vile zpét
Csavarja vissza szorosan a
sz(ir6 szitajat és az Uveget
Filtrirno sito in opazovalno
steklo dobro privijte

Wyjaé okienko kontrolne z
filtrem
Vlyjméte prlizor i s filtrem

Vegye ki az liveget a sz(lirével
egyutt

Odstranite opazovalno steklo
skupaj s filtrom

Otworzy¢ zawor kulowy
czystej wody

Otevrit kulovy kohout Cisté
vody

Nyissa meg a frissviz
golyds csapjat

Odprite krogelno pipo
rezervoarja za svezo vodo
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W razie potrzeby
Pfi potiebé
Igény esetén

Po potrebi
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Czyszczenie filtru zasysania
Vydistit saci filtr

Tisztitsa meg a szivésziir6t
Ocistite sesalni filter

q Filtr zasysania
Saci filtr
Szivész(iré
Sesalni filter

Wyijac filtr zasysania, wyptukac i pozostawi¢ do wyschniecia
Vyjmout saci filtr, vyplachnout a nechat vyschnout

Vegye ki a szivosz(ir6t, mossa ki és szaritsa meg

Odstranite sesalni filter, ga izperite in poCakajte, da se posusi.



Pielegnacja i utrzymanie systemu dozowania
Péce a udrzba davkovaciho systému
Az adagoldérendszer gondozasa és karbantartasa

Nega in vzdrzevanje dozirnega sistema

Po uzyciu
Po pouziti
Hasznalat utan
Po obratovanju

A

UWAGA: Podtoga staje sie mokra! Aby
unikna¢ przegrzania napedu, przycisk
szybkich obrotéw nie moze by¢ wcisniety
dtuzej niz przez 1 minute!

POZOR: Mokra podlaha! Aby nedoslo k
prehrati pohonu, nesmi byt tlacitko
rychlootacek stisknuté déle nez 1 minutu!

VIGYAZAT: A padlé nedves lesz! Hogy
elkeriljik a meghajté-rendszer tulmele-
gedését, nem szabad a Gyors-lizemmaod
gombot tébb mint 1 percig lenyomva tar-
tani!

PREVIDNOST: Tla postanejo mokra! Da bi
preprecili pregretje pogona, ne sme biti
tipka za hitro vrtenje nikoli pritisnjena dalj
od 1 minute!

1 raz w roku

1xX ro¢né

Evente egyszer
1x na leto

Roztaczy¢ i przeptukac¢ weze;
(przy zmianie srodka czyszczg-
cego lub po kazdym uzyciu)

Odpojit a proplachnout hadice;
(pfi vymeéné Cisticiho prostred-
ku nebo)

Valassza szét és mossa meg a
tomlbket; (tisztitdszer cseréje
vagy minden hasznalat utan)
Odstranite cevi in jih sperite;
(ob menjavi sredstva za CiSce-
nje ali po vsaki uporabi)

Waz doptywowy umiesci¢ w zbiorni-
ku z czystg woda

Privodni hadici vloZit do nadoby s
Cistou vodou

Helyezze a taptémlét egy tiszta
vizes tartalyba

Dovodno cev postavite v posodo
s Cisto vodo

Raz w roku nalezy wymieni¢ weze. Prace te moga wykonywac tylko pracownicy firmy Wetrok lub autoryzowany wykwalifikowany personel.
Jednou za rok je hadice nutné vyménit. Tuto vyménu smi provadét pouze spolec¢nost Wetrok nebo autorizovany odborny personal.

Evente egyszer ki kell cseréini a tomlSket. Ezt a cserét csak a Wetrok cég vagy engedélyezett szakszemélyzet végezheti.

Enkrat na leto je treba zamenjati gibke cevi. To zamenjavo sme opraviti le podjetje Wetrok ali pooblas¢eno strokovno osebje.

Nacisnac¢ przycisk szybkich obrotéw. Woda
zostaje zassana w szybkim tempie, po czym
jest pompowana przewodami do szczotek.

Stisknéte tlacitko rychlootacek. Voda je
vysokou rychlosti nasavana a ¢erpana roz-
vody az ke karta¢tm.

Nyomja meg a Gyors-lizemmaod gombot.
A viz nagy tempdban felszivédik és a veze-
tékeken keresztiil a kefékig pompalddik.

Pritisnite tipko za hitro vrtenje. Voda se
vsesa z veliko hitrostjo in se ¢rpa skozi
napeljave do krtack.
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Konserwacja i obstuga techniczna
Udrzba a opravy

Karbantartas és apolas
Vzdrzevanje in servisiranje

ﬁ BEZPIECZENSTWO / BEZPECNOST / BIZTONSAG / VARNOST

m Przed rozpoczeciem czyszczenia i konserwaciji maszyny nalezy oraz zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym ponownym wigczeniem. W chwili jej opuszczania maszyna musi zostaé
zabezpieczona przed przypadkowym poruszeniem sig i wytgczona gtoéwnym przetgcznikiem
kluczykowym. Oraz zabezpieczy¢ przed niezamierzonym ponownym wtaczeniem.

m Pfed zahajenim Cisticich a udrzbovych praci stroj vypnéte a zajistéte proti nechténému
opétovnému zapnuti. Pri opusténi je stroj nutné zajistit proti samovolnému pohybu a vypnout
klicovym spinaCem. Sitovy kabel, je-li k dispozici, vytahnéte z elektrické zasuvky.

m A tisztitasi és karbantartasi munkalatok megkezdése el6tt a késziiléket ki kell kapcsolni és
biztositsa akaratlan bekapcsolas ellen. A készlléket elhagyaskor akaratlan mozgatas ellen
biztositani kell és ki kell kapcsolni a kulcsos f6kapcsoldval. Ha lehetséges, huzza ki az elektro-
mos haldzati csatlakozot.

m Pred zaCetkom c¢iSCenja in vzdrzevanja je treba stroj izklopiti ter zavarujte proti nezelenemu pono-
vnemu vklopu. Ko zapustite stroj, ga mora zavarovati pred nenamernim premikanjem in ga izklopiti z
glavnim stikalom na klju¢. IzvleCi je treba elektriCni kabel, Ce je namescen.

= Maszyny nie wolno czyscié za pomoca wysokocisnieniowych myjek parowych lub silnym
strumieniem cieczy. Unika¢ bezposredniego kontaktu z woda.

m Stroj je zakazano distit vysokotlakymi/parnimi Cistici nebo kapalinovym paprskem. Zabrante
pfimému kontaktu s vodou.

m A készUléket nem szabad magasnyomasu vagy gézzel mikodd tisztitokkal vagy erds
folyadéksugarral tisztitani. KerUlje el a vizzel vald kdzvetlen érintkezést.

m Stroja ni dovoljeno Cistiti z visokotlacnim / parnim Cistilnikom ali mo&nim curkom tekodine.
Izogibajte se direktnega stika z vodo.

= Do napraw wolno uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych Wetrok.

m Pro opravy je dovoleno pouzivat pouze origindlni nahradni dily Wetrok.

m Javitaskor csak Wetrok eredeti cserealkatrészeket szabad felhasznalni.

m Za popravila je dovolijeno uporabiti le originalne nadomestne dele podjetja Wetrok.
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m Uszkodzone przewody sieciowe moga by¢ wymieniane tylko przez specjaliste na nowe o
przekroju 3 x 1,5 mm? wedtug DIN 58281 / VDE 0281.

m VVadné sitové kabely smi vymeénit vyhradné odbornik, a to kabely s prirezem vodict
3 x 1,5 mm? dle DIN 58281 / VDE 0281.

= A hibéas tapkabeleket csak szakember cserélheti ki, és csak a DIN 58281 / VDE 0281 szabva-
ny szerinti 3 x 1,5 mm? méret(i vezetéket hasznalhatja.

m Pokvarjene elektricne priklju¢ne kable sme zamenjati le strokovnjak, kabli pa morajo imeti
presek 3 x 1,5 mm? po DIN 58281 / VDE 0281.

Produkty firmy Wetrok zostaty sprawdzone w fabryce pod katem bezpieczenstwa. W celu zapew-
nienia bezpieczenstwa eksploatacji i utrzymania wartosci zaleca sie serwisowanie maszyny 1 raz
w roku lub co500 roboczogodzin. Prace serwisowe mogg wykonywac tylko pracownicy firmy
Wetrok lub autoryzowany wykwalifikowany personel. Przed przystgpieniem prac zwigzanych z
utrzymaniem, wymiang czesci itd. nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Bezpecnost strojil Wetrok je testovana ve vyrobnim zavodé. Pro zachovani provozni
bezpecnosti a uzitné hodnoty je 1x roné nebo po 500 provoznich hodinach nutné provést
servis. Servis smi provadét pouze spole¢nost Wetrok nebo autorizovany odborny personal.
Pred zahajenim udrzbovych praci, vymény dilél atd. je nutné vytahnout sitovou zastréku z
elektrické zasuvky.

A Wetrok készllekek biztonsagossagat a gyarban leellendrzik. Az Gzemelési biztonsag és
értéktartas érdekében évente egyszer vagy 500 Uzemeltetési Ora utan szervizeltetni kell.

A szervizt csak a Wetrok cég vagy engedélyezett szakszemélyzet végezheti. A karbantartasi
mUveletek, alkatrészcsere stb. alatt a haldzati csatlakozo ki kell legyen huzva.

Nasi izdelki so bili v tovarni varnostno pregledani. Zaradi varnosti pri obratovanju in za ohran-
janje vrednosti stroja je potrebno enkrat letno oz. po 500 urah obratovanja opraviti servis. Ta
servis sme opraviti le podjetje Wetrok ali pooblaseno strokovno osebje. Ob vzdrzevalnih
delih, zamenjavi sestavnih delov itd. je treba izvleci elektricni kabel.

= W przypadkach dot. zamdwien prosze sie kontaktowac z dziatem serwisu Wetrok.
= S objednanim dilll vam pomUize servisni misto Wetrok.

m Utdrendelésekkel kapcsolatban forduljon egy Wetrok szervizponthoz.

m Za naknadna narocila obrnite na servis podijetja Wetrok.



Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zakiocenie
Porucha
Uzemzavar
Motnja

Przyczyna
Pricina
Okat
Vzrok

Usuniecie
Reseni
Megoldas
Resitev

Nie mozna wiaczy¢ maszyny
Stroj nelze zapnout

A gépet nem lehet bekapcsolni
Stroja ni mogoce vklopiti

Akumulator nie jest podtaczony
Neni pfipojena zadna baterie
Nincs csatlakoztatott akkumulator
Akumulator ni priklopljen

Bateria nie jest natadowana
Baterie neni nabita

Az akkumulator nincs feltdltve
Baterija ni napolnjena

Podtgczy¢ akumulator

Pripojit baterii

Csatlakoztassa az akkumulatort
Priklopite akumulator

tadowac baterie do momentu zakoriczenia cyklu tadowania
Nabijte baterii, dokud neskonci nabijeci cyklus

Toltse fel az akkumulatort amig a toltési ciklus befejezédik
Baterijo polnite, dokler ni kon¢an polnilni cikel

Przepalony bezpiecznik 200 A na zacisku bieguna dodatniego
Pojistka 200 A na kladném pélu svorky je vadna

Hibas a 200 Amperes biztositék a plusz péluson

Varovalka 200 A na sponki pola plus je v okvari

Sprawdzi¢ bezpiecznik
Zkontrolovat pojistku
Ellenérizze a biztositékot
Preverite varovalko

Maszyna nie dziata, mimo ze jest

wiaczona

Stroj nebézi, ackoli je zapnuty

A késziilék nem megy, annak el-

lenére, hogy be van kapcsolva
Stroj ne deluje, a je vklopljen

Wecisniety przycisk zatrzymania awaryjnego
Je stisknuto tlacitko nouzového zastaveni
Vészleallité gomb lenyomva

Pritisnjena je tipka Ustavitev v sili

Odblokowac przycisk zatrzymania awaryjnego
Odblokovat tlacitko nouzového zastaveni
Oldja ki a vészleallit6 gombot

Odpahnite tipko Ustavitev v sili

Zadziatato zabezpieczenie przed przecigzeniem szczotek czyszczacych lub
turbiny ssacej

Aktivovala se ochrana proti pretizeni Cisticich karta¢d nebo saci turbiny
Kioldott a surldkefék vagy szivéturbina tulterhelésvéddje

Zascita pred preobremenitvijo krta¢ za ribanje ali sesalne turbine je sprozila

Odblokowac zabezpieczenia i wytaczy¢ maszyne, a potem ponownie jg
wiaczyé

Odblokovat pojistky a stroj vypnout a znovu zapnout

Oldja ki a biztositékokat és kapcsolja ki és vissza a gépet

Odpahnite varovalko in izklopite ter znova vklopite stroj

Miga LED na lewym panelu obstugi

Svitici dioda na levém ovladacim panelu blika
Villog a LED-ég6 a bal kezel6panelen

Utripa LED na levi komandni plosci

Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ maszyne
Vypnéte a znovu zapnéte stroj

Kapcsolja ki és vissza a készliléket

Stroj izkljuCite in ga nato ponovno vkljucite

Przetgcznik siedzeniowy nie jest aktywowany
Spina¢ sedadla neni aktivovan

Nincs aktivalva az székkapcsold

Sedezno stikalo ni aktivirano

Uzytkownik musi siedzie¢ na maszynie
Obsluha musi ve stroji sedét

A kezeld a gépen kell legyen
Upravljavec mora sedeti na stroju
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zaktocenie
Porucha
Uzemzavar
Motnja

Przyczyna
Pricina
Okat
Vzrok

Usuniecie
Reseni
Megoldas
Resitev

Krétki czas dziatania baterii
Kratka doba chodu baterie
Rovid akkumulator élettartam
Kratek ¢as delovanja baterije

Silniki szczotek nie obracaja sie
Motory kartaét se netoéi

Nem forognak a kefe motorjai
Motorji krtac¢ se ne vrtijo

Zbyt krétkie tadowanie baterii, bateria nie natadowata sie do konca
Baterie se nabijela prilis kratce, baterie neni pIné nabita

Az akkumulatorokat tul révid ideig toltétte, nincsenek teljesen feltdltve
Baterija se je polnila prekratek ¢as, baterija ni napolnjena do konca

Zastosowanie na bardzo szorstkiej podfodze
Pouziti na velmi drsné podlaze

Alkalmazas nagyon durva fellileten

Uporaba na zelo hrapavih tleh

tadowanie do momentu zakoriczenia cyklu tadowania
Nabijejte, dokud neskonc¢i nabijeci cyklus

Toltse fel, amig a toltési ciklus befejezédik

Polnite, dokler ni kon¢an polnilni cikel

Wymieni¢ pad / szczotke, by zmniejszy¢ opor

Vymeénte desticku, resp. kartac, abyste zmensSili odpor
Cserélje ki a parnat / kefét, hogy cstkkentse az ellenallast
Zamenijajte blazinico / krtaCo, da bi zmanjSali upor

Obudowa szczotek nie znajduje sie w pozycji roboczej
Pouzdro kartace neni v pracovni poloze

A kefék doboza nincs munkapozicidban

Ohisje krtac¢ ni v delovnem polozaju

Opusci¢ obudowe szczotek
Spustit kryt kartacd
Engedie le a kefék dobozat
Spustite ohisje krtac

Zadziatato zabezpieczenie przed przecigzeniem
Zareagovala ochrana proti pretizeni
Tulterhelésvédd aktivalédott

Sprozila se je zasCita pred preobremenitvijo

Odblokowac zabezpieczenia na lewym panelu obstugowym
Odblokovat pojistky na ovladacim panelu vievo

Oldja ki a biztositékokat a kezelépanelen balfeldl
Odpahnite varovalke v komandni plos¢i levo

Wytaczy¢ i ponownie wtaczy¢ maszyne
Vypnéte a znovu zapnéte stroj

Kapcsolja ki és vissza a készlléket

Stroj izkljugite in ga nato ponovno vkljucite

Pedat jazdy nie jest nacisniety
Neni seslapnut akceleracni pedal
Nincs lenyomva a gazpedal
Vozna stopalka ni pritisnjena

Nacisna¢ pedat jazdy
Seslapnout akceleraéni pedal
Nyomja meg a gazpedalt
Pritisnite vozno stopalko
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zaktécenie Przyczyna Usunigcie

Porucha Pricina Reseni

Uzemzavar Okat Megoldas

Motnja Vzrok Resitev

Silnik ssacy nie obraca sie Saugddse nicht in Arbeitsposition Opuscic¢ dysze ssaca

Saci motor se netoci
Nem forog a szivémotor
Sesalni moto se ne vrti

La buse d’aspiration n’est pas en position de travail
La bocchetta di aspirazione non € in posizione di lavoro
The suction nozzle is not in operating position

Spustit saci trysku
Engedije le a szivocsonkot
Spustite sesalno $obo

Zadziatato zabezpieczenie przed przecigzeniem
Zareagovala ochrana proti pretizeni
Tulterhelésvédo aktivalodott

Sprozila se je zascita pred preobremenitvijo

Odblokowac zabezpieczenia na lewym panelu obstugowym
Odblokovat pojistky na ovladacim panelu vievo

Oldja ki a biztositékokat a kezelépanelen balfeldl
Odpahnite varovalke v komandni ploS¢i levo

Wytaczy¢ i ponownie wigczy¢é maszyne
Vypnéte a znovu zapnéte stroj

Kapcsolja ki és vissza a készliléket

Stroj izkljucite in ga nato ponovno vkljucite

Nie mozna natadowaé¢ maszyny
/ baterii

Stroj / baterii nelze nabit

A gépet / akkumulatort nem
lehet télteni

Stroja / baterije ni mogoce
napolniti

Brak akumulatora lub jest on nieprawidtowy

Neni pfipojena baterie nebo je pfipojena nespravna baterie

Nincs akkumulator vagy nem megfeleld akkumulatort csatlakoztatott
Akumulator ni priklju¢en ali je priklju¢en napacen akumulator

Kabel sieciowy niepodfgczony
Sitovy kabel neni pripojeny
Halbzati kabel nincs csatlakoztatva
Elektri¢ni kabel ni prikljucen

Brak napiecia po stronie obudowy
V budové neni napéti

Nincs villanyaram a konnektorban.
Na strani zgradbe ni napetosti

Podtaczy¢ akumulator

Pripojit baterii

Csatlakoztassa az akkumulatort
Priklopite akumulator

Podtaczy¢ kabel sieciowy
Pripojte sitovy kabel
Csatlakoztassa a haldzati kabelt
Prikljucite elektricni kabel

Uzy¢ innego gniazdka
Pouzijte jinou zasuvku
Haszndljon mas konnektort
Uporabite drugo vti¢nico
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zaktocenie
Porucha
Uzemzavar
Motnja

Przyczyna
Pricina
Okat
Vzrok

Usuniecie
Reseni
Megoldas
Resitev

Brak lub za mato chemicznych
Srodkéw czyszczacych

Zadna nebo pfili§ malo Gistici
chemikalie

Nincs vagy tul kevés a tisztitos-
zer

Ni kemikalij za ¢iScenije ali jih je
premalo

System dozowania nieaktywny
Davkovaci systém neni aktivovany
Nincs aktivalva az adagolérendszer
Dozirni sistem ni aktiviran

Kanister na chemikalia pusty
Kanystr na chemikalie prazdny
Vegyszertartaly Ures

Rocka s kemikalijami je prazna

Powietrze w przewodzie doprowadzajgcym
Vzduch v pfivodnim vedeni

Levegd az ellatotomiében

Zrak je v dovodni napeljavi

Ustawiono zbyt matg ilos¢ dozowania
Nastaveno pfili§ malé davkované mnozstvi
Tul kicsi adagolasi mennyiség van bedllitva
Nastavljeno premajhna dozirna koli¢ina

Aktywowac system dozowania
Aktivovat davkovaci systém
Aktivalja az adagolérendszert
Aktivirajte dozirni sistem

Wymienic¢ / napetni¢ kanister na chemikalia
Vymeénte nebo naplite kanystr na chemikalie
Cserélje ki / toltse meg a vegyszertartalyt
Zamenjajte / napolnite ro¢ko s kemikalijami

Odpowietrzanie za pomoca przycisku na pompie dozujacej
Odvzdusnéte tlacitkem na davkovacim cerpadle
Levegbztesse az adagold pompa gombijaval

Odzracite z tipko na dozirni ¢rpalki

% - Ustawi¢ srodek chemiczny za pomoca potencjometru
% - Nastavte chemii potenciometrem

% - Allitsa be a vegyszert a potenciométerrel

% - Kemikalije nastavite s potenciometrom
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zaktécenie
Porucha
Uzemzavar
Motnja

Przyczyna
Pricina
Okat
Vzrok

Usuniecie
Reseni
Megoldas
Resitev

Brak lub zbyt mato czystej wody
Zadna nebo pfili§ malo disté
vody

Nincs vagy tul kevés a frissviz
Ni sveze vode, ali je je premalo

Ustawiona zbyt mata ilo$¢ wody

Mnozstvi vody nastaveno pfilis malé
Tul kicsire van dllitva a vizmennyiség
Nastavljena premajhna koli¢ina vode

Wassermenge auf Bedienpanel erhéhen

Augmenter la quantité d’eau sur le panneau de commande
Aumentare la quantita di acqua sul pannello di comando
Increase water quantity on operating panel

Zbiornik czystej wody pusty
Nadrz Cisté vody prazdna

Ures a frissviztartaly

Posoda s svezo vodo je prazna

Napetic¢ zbiornik czystej wody
Naplnte nadrz Cisté vody

Toltse meg a frissviztartalyt
Napolnite posodo s svezo vodo

Zamkniety zawor kulowy czystej wody
Zavreny kulovy kohout Cisté vody

El van zarva a frissviz golydscsapja
Krogelna pipa za svezo vodo je zaprta

Otworzy¢ zawor kulowy czystej wody

Otevrit kulovy kohout &isté vody

Nyissa meg a frissviz golyds csapjat

Odprite krogelno pipo rezervoarja za svezo vodo

Filtr do swiezej wody zatkany
Ucpany filtr Cisté vody
Eldugult a frissviztartaly

Filter sveZe vode je zamasen

Oczyscic filtr do Swiezej wody
Vycistéte filtr Cisté vody
Tiszitsa meg a frissviztartalyt
Ocistite filter sveze vode

Zatkany przewdd czystej wody
Ucpany rozvod c&isté vody
Eldugult a frissviztomlé

Napeljava sveze vode je zamasena

Przeptukac czysta woda zbiornik wody czystej oraz system przewodowy,

w razie potrzeby oczyscic je

Vlyplachnéte nadrz Cisté vody a systém rozvodu &istou vodou,

v pfipadé potfeby vycCistéte

Mossa ki tiszta vizzel a tisztaviztartalyt és a vezetékrendszert, ha sziikséges
tisztitsa

Posoda za svezo vodo in napeljavo splaknite s ¢isto vodo, ¢e je treba tudi
ocistite
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zakiécenie Przyczyna Usunigcie

I_?orucha Pric¢ina Reseni

Uzemzavar Okat Megoldas

Motnja Vzrok Resitev

Efekt czyszczenia nie jest Szczotka / pad jest mocno zanieczyszczony Wyczysci¢ szczotke / pad

zadowalajacy

Nedostatecény stupen vy€isténi
Tisztitasi hatas elégtelen
Ciséenje ni dovolj uéinkovito

Silné znecisténi kartace / desticCky
Kefe / Parna erésen szennyezett
Krta€a / blazinica je mo€no onesnazene

Vycistéte kartaC a desticku
Tisztitsa meg a kefét / parnat
Odistite krtaCo / blazinico

Szczotka / pad jest mocno zuzyta/zuzyty
Silné opotfebeny karta¢/navlek
Kefe/Parna erésen elhasznalodott
KrtaCe /filc je mocno obrabljena

Zbyt mata ilos¢ wody/srodka chemicznego
Prilis malé mnozstvi vody / chemické davkovani
Vizmennyiség/Tisztitoszeradagolas tul kevés
Premajhna koli¢ina vode / Cistilnega sredstva

Nieprawidtowy srodek czyszczacy / metoda
Nevhodny Cistici prostfedek / metoda

Nem megfeleld tisztitoszer / modszer

Neustrezno sredstvo za CiS€enje / nacin Cis€enja

Wymieni¢ szczotke / pad
Vymeénte kartac¢/naviek
Cserélje a Kefét/Parnat
Zamenjajte krtaco / filc

Zwigkszyc¢ ilos¢ wody/srodka chemicznego
Zvyseni mnozstvi vody / chemické davkovani
Zwigkszyc¢ ilos¢ wody/srodka chemicznego
Povecajte koli¢ino vode / Cistilnega sredstva

Sprawdzi¢ instrukcje produktu lub zwrécic sie do doradcy klienta Wetrok
Nahlédnéte do navodu k pouziti vyrobku nebo kontaktujte poradensky
servis Wetrok

Ellendrizze a termék kézikdnyvét vagy kérdezze a Wetrok ligyfélszolgalati
képvisel6t

Preverite navodila za uporabo stroja ali povprasajte Wetrokovo sluzbo za
pomo¢ strankam
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zakioécenie Przyczyna Usuniecie

Porucha Pfigina Reseni

Uzemzavar Okat Megoldas

Motnja Vzrok Resitev

Niedostateczna moc ssacalub  Dysza ssgca nie znajduje sie w pozycji roboczej Opusci¢ dysze ssaca

jej zupetny brak Saci tryska neni v pracovni poloze Spustit saci trysku

Zadny nebo nedostateény saci A szivécsonk nincs munkapoziciéban Engedie le a szivocsonkot
vykon Sesalna Soba ni v delovnem polozaju Spustite sesalno Sobo

Nincs vagy elégtelen

a szivasi teljesitmén
Zmogljivost sesanja je prema-
jhna ali ne deluje

Zbiornik brudnej wody jest petny
Zasobnik Spinavé vody je plny
Tele van a szennyesviztartaly
Posoda za umazano vodo je polna

Zabrudzona kulka / zasysanie przerwane
Znecistény uzavér hadice / sani preruseno
Elszennyez8do6tt a golyd / megszakadt a szivas
Sesalni filter je umazan / sesanije je prekinjeno

Dysza ssaca lub waz ssacy zatkana/zatkany
Ucpana saci hubice nebo hadice

Szivocsd vagy szivotdmld eltdomodott
Sesalna Soba ali cev je zamasena

Korek na wezu spustowym nie jest zamkniety
Uzaviraci viko vypoustéci hadice neni zaviené
A leémlé-t6ml6 zardfedele nincs zarva
Pokrov na izpustni cevi ni zaprt

Pokrywa zbiornika na brudna wodeg otwarta
Kryt Spinavé vody otevieny

Nyitott a szennyes viz tartalya

Pokrov za umazano vodo je odprt

Uszczelka pokrywy zbiornika na brudng wode
Tésnéni krytu Spinavé vody vadné

A szennyes viz tartaly szigetelése hibas

Tesnilo pokrova za umazano vodo je pokvarjeno

Nieprawidtowe belki ssgce
Nespravné stiraci listy
Nem megfeleld szivocsikok
Napacne sesalne ustnice

Wyla¢ brudna wode
Vypustte Spinavou vodu
Uritse ki a szennyviz tartalyat
Izpraznite umazano vodo

Oczyscic¢ kulke w zbiorniku brudnej wody
Vycistit uzavér hadice v nadrzi na Spinavou vodu
Tisztitsa meg a szennyes viz tartaly golyoéjat
Ocistite sesalni filter v posodi za umazano vodo

Sprawdzi¢ droge zasysania i usuna¢ zator

Zkontrolujte saci drahu a odstrante ucpani

Ellendrizze a szivdlyukakat és tavolitsa el az eltdbmddeést
Preverite sesalno pot in odstranite zamasitev

Zamkna¢ korek
Zavrit uzaviraci viko
Zarja le a zarofedelet
Zaprite pokrov

Zamkna¢ korek
Zavrete viko
Zarja a kupakot
Zaprite pokrov

Wymieni¢ uszczelke
Vymeénit tésnéni
Wymieni¢ uszczelke
Zamenjajte tesnilo

Zastosowac inny typ belek ssgcych
PouZijte stiraci listy jiného typu
Hasznaljon mas tipusu szivécsikokat
Uporabite drugi tip sesalnih ustnic
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Usuwanie usterek
Odstranéni problému
Hibaelharitas
Odpravljanje tezav

Zaktocenie
Porucha
Uzemzavar
Motnja

Przyczyna
Pricina
Okat
Vzrok

Usuniecie
Reseni
Megoldas
Resitev

Powstawanie smug
Tvorba pruhti a $mouh
Csikok maradnak hatra
Nastajanje prog

Belki ssgce sg zabrudzone lub zuzyte

Znecisténé resp. opotrebené stiraci listy
Szivélemezek szennyezettek vagy elhasznalédtak
Sesalna guma je umazana ali obrabljena

Niedostateczna moc zasysania
Nedostatecny saci vykon

Szivasi teljesitmény nem elégséges
Zmogljivost sesanja je premajhna

Kofa dysz ssacych blokuja sie, wzgl. sg zuzyte

Kolecka saci hubice se zadrhavaji resp. jsou opotiebena
Szivocsé kerekei nem forognak ill. elhasznalddtak
Kolesca sesalnih Sob se ustavljajo 0z. so obrabljena

Oczyscic¢ lub wymieni¢ belki ssgce

Vycistéte nebo vymeénte / otocte stiraci listy
Oczyscic¢ lub wymieni¢ belki ssgce

Ocistite, obrnite ali zamenjajte sesalno gumo

Oczysci¢ lub wymieni¢ belki ssgce

Vycistéte nebo vymeénte / otocte stiraci listy
Oczyscic¢ lub wymieni¢ belki ssace

Ocistite, obrnite ali zamenjajte sesalno gumo

Usuna¢ przyczyne blokady, np. brud, wzgl. zamontowa¢ nowe kota
Odstrarite necistoty branici otaceni kole€ek resp. namontujte nova kolecka
Tavolitsa el a gatlo szennyez6dést ill. szereljen fel Uj kerekeket

Odstranite ovirajo€o umazanijo oz. namestite nova kolesca

Dysza ssaca jest ustawiona nieprawidtowo

Nespravné nastavena saci tryska
Helytelenl allitotta be a szivécsonkot
Sesalna $oba je nastavljena napacno

Sprawdzi¢ ustawienie przy pomocy uchwytu gwiazdowego, w razie
potrzeby skorygowacd

Zkontrolovat, resp. nastavit polohu pomoci hvézdicového ruéniho kole¢ka
Ellenérizze a bedllitasokat a csillagmarkolatu csavarral, ha sziikséges allitsa be
Z zvezdastim roCajem preverite nastavitev, morebiti nastavite na novo

W przypadku innych usterek / komunikatow o btedach skontaktowac sie z firma Wetrok lub personelem specijalistycznym, autoryzowanym przez firme Wetrok.
Pfi jinych poruchach nebo chybovych hlasenich se obratte na spoleénost Wetrok nebo jeji autorizovany odborny personal.

Mas lizemzavar / hibajelzések esetében forduljon a Wetrok céghez vagy Wetrok szerz6déses szakemberhez.

Ob drugih motnjah / sporog¢ilih o napaki se obrnite na Wetrok ali strokovno osebje, ki ga je pooblastil Wetrok.
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Transport, przechowywanie
Preprava, skladovani
Szallitas, tarolas

Transport, skladiSCenje

Temperatura podczas transportu i sktadowania nie moze spasé ponizej 5 °C, ani prze-
kracza¢ 40 °C. Maszyna moze by¢ przechowywana wytgcznie w pomieszczeniach
wewnetrznych. Na czas transportu maszyna musi by¢ odpowiednio zapakowana i
zabezpieczona. Na czas przechowywania maszyny zbiorniki na czystg i brudng wode
powinny by¢ opréznione, doktadnie wyczyszczone i pozostawione otwarte.

Teplota pfi preprave a skladovani nesmi klesnout pod 5 °C a vyssi nez 40 °C. Stroj smi
byt skladovan jen v interiéru. Pro prepravu musi byt stroj fadné zabalen a zajistén. Pred
uskladnénim stroje je nutné vypustit nadrze &isté a Spinavé vody, nadrze vycistit a pone-
chat otevrené.

A hémérséklet szdllitas és tarolas kdzben nem eshet 5 °C és nem haladhatja meg a

40 °C. A készlléket csak beltéri koriimények kdzott szabad tarolni. Szallitaskor a
készlléket megfeleléen csomagolni és biztositani kell. A készUlék tarolasakor, ki kell Gri-
teni és ki kell mosni a tiszta és szennyes viz tartalyait, és nyitva kell hagyni.

Temperatura med prevozom in skladiS¢enjem ne sme pasti pod 5 °C ne presega 40 °C.
Stroj je dovolieno shranjevati le v notranjin prostorih. Pri transportu mora biti stroj ustre-

zno zapakiran in zas&iten. Ce bo stroj skladi§&en, je potrebno izprazniti &isto in umaza-

no vodo iz rezervoarjev. Rezervoarja je potrebno odistiti in ju nato pustiti odprta.

Utylizacja

Likvidace

Artalmatlanitas
Odstranjevanje med odpadke

= Opakowanie oraz $rodki czyszczgce nalezy utylizowacé zgodnie z krajowymi przepisami.
m Obaly a Cistici prostredky je nutné likvidovat v souladu s narodnimi predpisy.
m A csomagolast és a tisztitdszereket az orszagos eléirasoknak megfeleléen kell kidobni.

m Embalazo in neporabljena Cistilna sredstva je treba odstraniti skladno s pravilnikom o
ravnanju in odstranjevanju odpadkov.

= Po wytgczeniu maszyny z eksploataciji nalezy jg utylizowac zgodnie z przepisami obowig-
zujgcymi w danym kraju.

m Stroj je po vyfazeni nutné zlikvidovat v souladu s narodnimi predpisy.

m A készliléket a hasznalat megszUnte utan az orszagos eléirasoknak megfeleléen kell kidobni.

m Stroj je treba po pregledu ustrezno odstraniti skladno s pravilnikom o ravnanju in odstranjevan-
ju odpadkov.

Dane techniczne
Technické udaje
Technické udaje
Tehnic¢ni podatki

Napiecie znamionowe:
Jmenovité napéti:
Névleges feszliltség:
Nazivna napetost:

Wydajnos¢ teoretyczna:
Teoreticky vykon:
Elméleti teljesitmeény:
Teoreti¢na zmogljivost:
Szerokos¢ robocza:
Pracovni Sirka:
Munkaszélesség
Delovna Sirina:

Szerokos¢ tuku odsysania:

Sitka prohnuté saci hubice:
Meghajlitott szivocsé szélessége:
Sirina ukrivljene sesalne Sobe:

Zbiornik czystej wody:
Nadrz Cisté vody:
Tiszta viz tartalya:
Zbiornik czystej wody:

Zbiornik brudnej wody:
Nadrz Spinavé vody:
Szennyviztartaly:
Rezervoar za Cisto vodo:

Moc silnik szczotkowy:
Prikon Motor kartace:
Teljesitmény kefe motorja:
Mo¢ Krta¢ni motor:

Moc turbina ssaca:

Pfikon saci turbina:
Teljesitmény szivoturbina :
Mo¢ sesalna turbina:

Silnik jazdy:
Motor vozidla:
Motor:

Pogonski motor:

24 V

3960 m%h

66 cm

85 cm

70 |

80 |

1100 W

350 W

750 W
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Dane techniczne
Technické udaje
Technické udaje
Tehnic¢ni podatki

taczna moc znamionowa:
Celkovy jmenovity pfikon:
Ossz - Névleges teljesitmény:
Skupna nazivna zmogljivost:
Ciezar:

Hmotnost:

Suly:

Teza:

Ciezar + woda:

Hmotnost + voda:

Suly + Viz:

Teza + vodo:

Maks. wymiary (DxSxW):
Max. rozméry (Dx3xV)
Maximalis méretek (HxSZxM):
Max. mere (DxSxV):

Proznia:

Vakuum:

Vakuum:

Vakuum:

Docisk szczotek:
Tlak kartace:
Kefenyomas:
Pritisk krtac:

Predkos¢ obrotowa szczotki:
Otacky kartace:

Kefe fordulatszama:

Stevilo obratov krtace:

Poziom hatasu (LpA):
Hladina hluku (LpA):
Zajszint (LpA):

Nivo hrupa (LpA):

Niedoktadnos¢ przy pomiarze hatasu (KpA):
Hladina hluku nepresnost (KpA):

Zajszint pontatlansag (KpA):

Negotovost pri nivoju hrupa (KpA):

2240

335

405

138 x68 x 117

110

0,36
40

180

63

kg

kg

cm

mbar

N/cm?
kg

1/min

dB(A)

dB(A)

Znak jakosci:

Certifikacni znacka:
Tanusitasi jel:

Znak:

Bryzgoszczelnosé:

Ochrana proti stfikajici vode:
Cseppvédelemi osztaly:
Zascita proti prSenju vode:

X3 IP

Predkos¢ do przodu:
Rychlost vpred :
Eléremenet sebesség:
Hitrost naprej:

0-7 km/h

Predkos¢ do tytu:
Rychlost vzad:
Hatramenet sebesség:
Hitrost vzvratno:

0-2,5 km/h

Zmiany techniczne
Technické zmény
Miiszaki valtoztatasok
Tehnicne spremembe

m Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w maszynie, materiatach
eksploatacyjnych i akcesoriach. Z tego powodu szczegdty maszyny moga sie rézni¢ od
informacji podanych w instrukcji obstugi.

m \/yhrazujeme si pravo kdykoli provést technické zmény stroje, spotfebniho materialu i pris-
luSenstvi. Stroj se proto mdze v detailech liSit od Gdajd uvedenych v ndvodu k pouZiti.

m Fenntartjuk a készUlék, fogydanyagok és tartozékok mdszaki valtoztatdsainak mindenkori
jogat. Emiatt a készllék részleteiben eltérhet a Hasznalati Utasitasban megadottaktal.

m Kadar koli si pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb stroja ter potroSnega materiala in
opreme. Stroj se lahko v podrobnostih razlikuje od podatkov in opisov, podanih v navodilih za
uporabo.



DEKLARACJA ZGODNOSCI
PROHLASENI O SHODE

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
1ZJAVA O SKLADNOSTI

Firma Mi

My Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten Ime in naslov ponudnika Wetrok AG, Steinackerstrasse 62, CH — 8302 Kloten
(Nazwa & adres dostawcy / jméno a adresa prodavajiciho) (gyartd neve & cime / Ime in naslov dobavitelja

oswiadcza na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt Szorowarka teljes felelsséggel kijelentjiik, hogy a termék Padldtisztito géps

prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze vyrobek Podlahovy automat

Drivematic Delight

s polno odgovornostjo, da je izdelek Stroj za drgnjenje in sesanje

Drivematic Delight

(Rodzaj maszyny / typ stroje)

50092-50099

(készlilék tipusa / Vrsta stroja)

50092-50099

(Model, numer seryjny; rok produkciji / model - sériové ¢&islo; rok vyroby)

do ktérego odnosi si¢ niniejsza deklaracja, jest zgodny z nastepujacymi normami,
na néjz se vztahuje toto prohlaseni, spliiuje pozadavky nasledujicich norem,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(modell és széria szama; gyartasi év / Model - serijska $tevilka; leto izdelave)

amelyre a jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak,
na katerega se nanasa ta izjava, skladen z naslednjimi standardi,

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-2-72; EN 12100-1:2003; EN 12100-2:2003; DIN EN ISO 13857.2008:
IEC 61000-6-2:01; IEC 61000-6-4-01

(tytut i/lub numer oraz data wydania normy/norm lub innego dokumentu/dokumentéw normatywnych)
(nazev a/nebo &islo a datum vydani norem nebo dalsich normativnich dokumentci)

zgodnie z postanowieniami dyrektyw:

podle ustanoveni smérnic: 2004/108/EC (EMC)

(szabvany(ok) vagy normativ dokumentum(ok) cime és/vagy szama, valamint kiadasi datuma
(naslov in/ali $tevilka ter datum izdaje standarda(-ov) ali drugih normativnih dokumentov)

a kovetkez6 iranyelveknek megfelelGen:

v skladu z dologili direktive: 2004/108/EC (EMC)

Odpowiedzialnosé za dokumentacje techniczng ponosi: Mark Meng
Za technickou dokumentaci odpovida: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

A technikai dokumentacioért felelGs: Mark Meng
Odgovoren za tehni¢no dokumentacijo je: Marketing Manager Machines
Wetrok AG

Kiloten, 01.05.2015

(// F‘\_//L’ 7

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

Kloten, 01.05.2015

(// F\_,f/&’ j

Thomas Kyburz
COO
Wetrok AG

(miejscowos$¢ i data wystawienia)
(misto a datum vystaveni)

(nazwisko i podpis lub pieczatka osoby upowaznionej)
(jméno a podpis nebo ekvivalentni identifikace autorizované osoby)

(kidllitas helye és datuma) (felhatalmazott személy neve és aldirasa vagy megfelelé azonositdja)
(kraj in datum izdaje) (ime in podpis ali enakovredna oznaka pooblaséenca)
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Wetrok AG Steinackerstrasse 62, CH-8302 Kloten
Tel +41 43 255 51 51, Fax +41 43 255 53 79

Wetrok Austria GmbH Kolpingstrasse 18, A-1230 Wien
Tel 0800 20 48 68, Fax 0800 20 48 78

Wetrok GmbH Maybachstrasse 35, D-51381 Leverkusen
Tel +49 2171 398-0, Fax +49 2171 398-100

Wetrok Polska S.A. ul. Laczyny 4, PL-02-820 Warszawa
Tel +48 22 331 20 50, Fax +48 22 331 20 60

Wetrok AB Bergkallavdgen 32, S-192 79 Sollentuna
Tel +46 8 444 34 00, Fax +46 8 444 34 01

www.wetrok.com
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